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Аннотация
На территории бывшей Югославии по-прежнему бушуют войны. А через границу, в Греческой Македонии, фанатичная группа экстремистов пытается отделиться от Греции — неважно какой ценой. Чтобы доказать это, они похитили делегацию Конгресса США и планируют устроить жестокую, террористическую казнь в течение нескольких часов.
Лейтенант Блейк Мердок и его «морские котики» отправляются на задание. Они должны возглавить дерзкую спасательную операцию, вызволить делегатов целыми и невредимыми — и преподать виновным урок экстремального «морского котика». Если Мердок и его люди потерпят неудачу, кровь невинных американцев обагрит греческую землю.
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Спектер
1
Пятница, 3 марта, 00:12. Пляж, 10 км к востоку от Дубровника, Хорватия.
Фигура, одетая во всё чёрное, скользнула на берег под плеском прибоя, сверкая в тусклом свете недавно взошедшей последней четверти луны, частично скрытой редкими облаками, и в маслянистом фосфоресцирующем свете моря. Это мог быть обломок, покрытый нефтью, выброшенный приливом, или труп, но глаза, белки, словно лёд, за неотражающей пластиной маски, были вполне живыми, двигаясь взад и вперёд, осматривая пляж.
Следующая волна вынесла на берег, в пяти метрах левее, вторую вооружённую фигуру в чёрном. Первый подал второй сигнал безмолвным, резким движением руки: «Смотри туда».
Оба сжимали перед собой рюкзаки, словно чёрный нейлон мог укрыть от вражеского огня; оба держали в руках в перчатках гладкие, чёрные, смертоносные пистолеты-пулеметы HK MP5SD3. Мужчины лежали животом вниз на песке, пока прибой бурлил и пенился вокруг их тел, используя рюкзаки как упоры для тяжёлых стволов оружия.
Пляж, едва различимый в неясном лунном свете, казался пустынным, если не считать этих двух фигур. Ряд тополей, смутно различимый на фоне освещённых луной облаков, обозначал обочину шоссе, идущего параллельно побережью к северу, в тридцати метрах впереди.
Вдали гремел и раскатился гром. Слева, на западе, небо озарялось светом, отражённым от низких облаков, — светом, который дрожал и мерцал, словно вспышки далёких молний.
Лейтенант Блейк Мёрдок прополз ещё несколько метров по пляжу, затем, всё ещё внимательно следя за движением и любыми признаками жизни, снял маску. Из водонепроницаемого мешочка в рюкзаке он достал прибор ночного видения AN/PVS-7 и надел его на голову.
Они весили полтора фунта и резко сужали поле зрения, но когда очки ПНВ были включены, они пронзали почти полную темноту, превращая её в зеленоватый день. Детали, поначалу скрытые темнотой, резко проявились: низкая каменная стена в верхней части пляжа; небольшая рыбацкая лодка, вытащенная на песок в ста метрах к востоку; прибрежный хлам цивилизации — комья затвердевшего в море масла, пластиковые кольца от шести банок пива, мятые алюминиевые банки, клубки рыболовной лески или пластиковой сети, пластиковые кувшины — обозначали границу прилива между мокрым и сухим песком. Пляж, как и ожидалось, был пуст. Спутниковое наблюдение показало, что эта полоса далматинского побережья к востоку от Дубровника патрулировалась в лучшем случае лишь изредка.
Мёрдок оглянулся на своего напарника по плаванию, который уставился на него с суровым, похожим на механическое насекомое, лицом человека в очках ночного видения. Помощник главного механика Том «Бритва» Роселли показал Мёрдоку большой палец в перчатке: «Вроде всё чисто».
Мердок ответил сигналом: «Утвердительно — выдвигайтесь».
Лежа на животе, двое мужчин проползли остаток пути по пляжу, пока не достигли укрытия морской дамбы, где спрятали ласты, маски для лица и ребризеры. Оба были одеты в черные летные комбинезоны из номекса поверх мокрых костюмов. Стояла поздняя зима, и воздух, и море были обжигающе холодными, несмотря на теплое южное поверхностное течение у побережья Далмации. Мердок чувствовал первые признаки холода после долгого плавания: покалывание в пальцах, слабое дрожание нижней губы. Однако во время тренировок BUD/S ему приходилось переносить и гораздо худшее — рассчитанный набор пыток и лишений, показавший, насколько далеко он может зайти в сырости и холоде. Он мог продолжать бороться еще долго.
Ему пришлось это сделать. Им ещё предстояло пройти долгий путь.
Розелли достал приёмник глобальной системы позиционирования и внимательно изучил его светящийся цифровой дисплей. Через мгновение он показал Мердоку большой палец вверх. Их путешествие на север на катере-рефрижераторе с авианосца «Нассау», а затем двухкилометровый заплыв в чернильно-чёрной воде привели их точно в цель.
Общаясь исключительно жестами, две чёрные фигуры разделились и расползлись в противоположных направлениях, пока не оказались в двадцати метрах друг от друга. Химические светящиеся палочки, вытащенные из рюкзаков и подожжённые встряхиванием, были воткнуты в песок; их бледно-зелёное свечение обозначало зону приземления, видимую только с моря.
Затем двое мужчин уселись и молча наблюдали… и ждали.
Это были бойцы спецподразделения ВМС США «Морские котики» — элитного, высокотехнологичного боевого подразделения, название которого образовано от аббревиатуры «SEa» (морской), «Air» (воздух) и «Land» (земля). Блейк Мёрдок, командир третьего взвода «Seal Team Seven» (команды «Морских котиков»), возглавлял взвод уже почти восемь месяцев.
Он скорчился на песке, живо ощущая ночь, запах мусора и гниющей рыбы на пляже, прохладу морского бриза, охлаждающего его промокший лётный комбинезон, грубую, шершавую твёрдость каменной стены, прижимающейся к его спине. Хотя это было необычно и официально не поощрялось, практика, когда командир первым сходил на берег во время операции, была не редкостью в командах. Во время войны во Вьетнаме многие командиры взводов «морских котиков» регулярно занимали руководящую позицию, официально потому что с этой позиции они могли быстрее реагировать на неожиданности. Однако мало кого из «морских котиков» заботили официальные причины, и правда заключалась в том, что руководящая позиция была лишь ещё одним способом продемонстрировать особую связь, которую большинство офицеров «морских котиков» разделяли со своими подчиненными. Мердок постоянно тренировался со своими людьми с тех пор, как принял командование третьим взводом. Более того, он участвовал с ними в боях. Быть первым, кто высадился на вражеском берегу, было ничто по сравнению с этим.
Кроме того, он хотел сам, своими глазами оценить ситуацию, прежде чем задействовать остальную часть отряда.
Пульсирующее зарево на западе становилось ярче и учащалось, а через несколько секунд далёкий громовой гул стал громче и настойчивее. Часть света приобрела серебристо-белый оттенок — артиллерийские вспышки, подумал Мердок, — смешавшись со вспышками трассирующих снарядов зенитных ракет и тусклым, янтарно-красным светом горящих зданий. Сербы обстреливали портовый город Дубровник. Снова. Грохот бомбардировки напоминал летний шторм, только он длился и длился, не утихая.
«Проклятье им», — подумал Мердок, но даже не был уверен, кого именно он проклинает больше всего в данный момент: десятки группировок ополченцев и полевых командиров, которые были так намерены кроваво разделить горную территорию бывшей Югославии, или вашингтонских бюрократов и политиков, которые, казалось, были совершенно неспособны что-либо сделать с продолжающейся бойней.
Этот последний раунд векового кровопролития, в котором участвовали религиозные, этнические и политические фракции Балкан, длился практически непрерывно уже несколько лет. Вакуум власти, образовавшийся после краха коммунизма в Европе, привёл к всё более ожесточённым столкновениям между разрозненными государствами и народами, которые более восьмидесяти лет назад подарили миру новое слово — балканизация. Сербы и хорваты, боснийцы и албанцы, словенцы и черногорцы, мусульмане и христиане, монархисты и коммунисты, и многие другие, казалось, были одержимы желанием утопить эти древние горы в крови. До сих пор Соединённые Штаты, НАТО и Организация Объединённых Наций не могли найти мирного решения; и с каждой неудачей вероятность того, что боевые действия на Балканах спровоцируют более масштабную, кровавую европейскую войну — как это произошло в 1914 году — становилась всё более серьёзной, более очевидной и более смертоносной.
Что ещё хуже, внешняя политика США в последнее время была необычайно некомпетентна. Действующая администрация почти комично колебалась между напыщенными хвастовством и умиротворением, угрожая авиаударами на одной неделе, призывая к санкциям и бесполетным зонам на следующей, а затем обещая политические уступки и миллионы иностранной помощи. Эта нерешительность горько разозлила Мёрдока, как и большинство мужчин в «Командах». Чёрт возьми, трагедия, разыгрывающаяся сейчас, особенно на западном побережье, могла привести в ярость любого, кто любит Америку и историю. Современный Дубровник когда-то был независимым городом-государством-республикой под названием Рагуза, первым иностранным государством в мире, признавшим молодые Соединённые Штаты Америки в 1776 году. Если когда-либо и существовало место, заслуживающее существенной помощи от США, так это был Дубровник.
Мердок впервые узнал об этой исторической детали, посмотрев специальный выпуск новостей на ACN о боевых действиях в Боснии и Хорватии, и с тех пор изучал её самостоятельно. Сын конгрессмена США из Вирджинии, он не мог вырасти без любви к американской истории, которая с удовольствием приберегала такие крупицы. Более того, его знание истории часто давало ему уверенность в том, кто он и что делает. К сожалению, это также могло привести к сильному разочарованию, когда он видел, как люди, которым следовало бы быть умнее, подтверждали максиму Сантаяны: «Тот, кто не помнит прошлого, обречён на его повторение».
Тем не менее, Мердок был достаточно реалистом, чтобы понимать безответственность развязывания войны из-за того, что фактически является древней историей. Настоящее преступление заключалось в том, что Вашингтон не смог выбрать единый курс действий и следовать ему. Как всегда, настоящими жертвами этой нерешительности стали мирные жители, невинные люди, застигнутые врасплох… и американские боевые части, по частям отправляемые в мясорубку, обычно без чётких целей и чёткой, последовательной политики.
Фары вспыхнули на дороге на востоке, и Мердок с Розелли пригнулись ниже, невидимые в тени стены. Мгновение спустя по шоссе в нескольких метрах за стеной прогрохотал грузовик; судя по звуку, тяжёлая машина, почти наверняка военная. С лязгом изношенных передач шум затих к западу. Вероятно, это был грузовик, везущий припасы сербским войскам, осаждающим Дубровник.
Тройной металлический щелчок привлёк его внимание. Повернув голову в сторону Розелли, он увидел, как «Морские котики» метят метку на пляже. Мердок посмотрел в указанном направлении.
Да! Вот! Даже с ПНВ они были почти невидимы на фоне воды, но теперь Мердок мог видеть остальную часть взвода — низкую, черную, почти бесформенную массу, поднимающуюся и опускающуюся вместе с накатывающим прибоем, неуклонно приближающуюся к берегу. Приближаясь к пляжу, масса превратилась в то, что флот называл маленькой надувной лодкой — или сокращенно IBS — и то, что «морские котики» обычно называли CRRC (боевое резиновое рейдовое судно). Пятеро мужчин — остальные члены «Синего отряда» третьего взвода — занимали плот. К моторной установке был прикреплен подвесной мотор, но поскольку даже самые бесшумные подвесные моторы производили шум, «морские котики» решили подойти по старинке, перегнувшись через резиновые борта и работая веслами. У края прибоя «морские котики» выкатились из лодки, схватили её за ручки, словно полтонны оснастки и снаряжения были практически невесомы, и бросились сквозь брызги на пляж. Достигнув дамбы на полпути между Мердоком и Роселли, они сбросили плот и начали выгружать оружие и снаряжение. Пригнувшись, чтобы не высовывать голову из-под стены, Мердок пригнулся и присоединился к новоприбывшим.
«Лейтенант». Односложное приветствие было произнесено шёпотом, скорее ощутимым, чем услышанным, и легко затерялось среди шипения прибоя и грохота артиллерийского огня на западе.
«Привет, Мак», — так же тихо ответил Мердок. Главный механик Джордж «Большой Мак» Маккензи был старейшим из старожилов Синего отряда, унтер-офицером, прослужившим на флоте уже шестнадцать лет, а в составе команды — одиннадцать. Этот крепко сбитый, мускулистый техасец обычно держал в руках автоматическую винтовку Синего отряда. Однако эта операция требовала скрытности и скорости, а не грубой огневой мощи; он оставил свой обычный пулемёт М-60, заменив его на М-16 с глушителем.
«Тихий пляж?»
«Пока ничего».
Зубы Мака сверкнули белизной в темноте на фоне его чёрно-зелёного, заляпанного краской лица. «Чёрт, лейтенант. Я почти ожидал, что нас поджидает ACN».
Эта отсылка была старой шуткой, бытующей в Командовании специальных операций ВМС США. Когда «Морские котики» и бойцы морской пехоты высадились в Могадишо в 1992 году, как раз перед американским вторжением в Сомали, на пляже их ждала целая армия репортёров, операторов и осветителей. «Морские котики» предпочитали не привлекать к себе внимания, и эта оплошность продолжала вызывать иронию, а порой и горькие шутки в команде.
«Похоже, на этот раз нас в вечерних новостях не покажут», — ответил Мёрдок, ухмыляясь. «Давай. Запускай оборудование, и погнали».
«Жизнь, жизнь, LT».
Меньше чем через десять минут судно IBS, длиной в двенадцать футов, шириной шесть и весом в 289 фунтов (без учёта людей и оборудования), полностью скрылось под рыхлым песком. Пятеро новоприбывших «морских котиков» работали не покладая рук, пока Мёрдок и Розелли продолжали нести вахту. Чемлитовые палки были извлечены, уложены и закопаны, а двое мужчин вернулись на пляж с парой щёток, которыми тщательно зачистили каждый след, каждый след прибытия команды.
Снова собравшись в тени морской дамбы, взвод распределил снаряжение и оружие, которые необходимо было взять с собой. Тактические рации были надеты и проверены, а спутниковое оборудование связи HST-4 C2 отделения было аккуратно распаковано. Мердок воспользовался моментом, чтобы подойти к каждому из бойцов и шепнуть несколько тщательно подобранных слов, проверяя их снаряжение и снаряжение в бронежилетах.
В настоящее время штатное расписание третьего взвода SEAL Seven предусматривало два отделения — «Синее» и «Золотое» — по семь человек в каждом. Для этой операции «Синее» было выделено в десантную группу, а «Золотое» находилось в резерве на борту десантного корабля «Нассау», который патрулировал Адриатическое море в нескольких милях от побережья. Помимо Розелли и Маккензи, в состав «Синего» входили: техник по корпусу первого класса Хуан Гарсия, темноволосый специалист по подрывной технике, известный остальным как «Бумер»; интендант первого класса Мартин «Мэджик» Браун, снайпер команды; помощник электрика второго класса Уильям Хиггинс, радист отделения, чья тихая и несколько эрудированная манера общения принесла ему прозвище «Профессор»; и санитар второго класса Джеймс Эллсворт, чья служба неизбежно дала ему прозвище «Док».
Хорошие ребята, все они. Иногда немного помешанные на свободе, особенно Док и Рейзор, но они были лучшими. В своих чёрных номексах и тяжёлых боевых жилетах, с камуфляжной раскраской на лицах и разномастными шляпами, шапками и шарфами, они выглядели устрашающе. Камуфляжная краска, щедро размазанная по их лицам — у Мэджика она была нанесена так густо, что невозможно было определить, что человек чёрный, — придавала им всем жутковато-кошмарный вид. Мёрдок гордился тем, что входит в их число.
Он просто хотел, чтобы эта миссия хоть что-то значила. Гром на западе становился всё громче и настойчивее.
После завершения последних проверок Хиггинс передал по спутниковой связи первоначальный доклад группы о прибытии на Землю — одно кодовое слово, сжатое в пакетный сигнал, отправляемый в небо нажатием кнопки. Слишком короткий и быстрый для подслушивающих устройств, кодовое слово должно было предупредить как Золотой отряд на борту «Нассау», так и старших офицеров NAVSPECWARGRU-Two и USSOCOM, которые прослушивали переговоры в Пентагоне, о том, что Синий отряд находится на берегу и продолжает выполнение миссии.
Готовые теперь, их купальные костюмы зарыты в песок вместе с IBS, их оружие и боевые снаряды проверены и готовы, «морские котики» один за другим переваливались через стену, затем поспешили через шоссе. На другой стороне был открытый лес. Отряд двигался в патрульном порядке, пять метров друг от друга. Бумер был впереди, за ним Мак, человек с компасом и GPS. Следующим шел Мердок, затем Хиггинс с рацией. Док, Рейзор и Мэджик замыкали шествие. Только ведущий и хвостовой стрелок были в ПНВ; очки могли сильно напрягать глаза, если их носить в течение длительного периода времени, и для долгого перехода ночью Мердок хотел, чтобы большая часть отряда полностью использовала свое периферическое зрение.
Их пункт назначения находился примерно в шести километрах от побережья, сразу за границей.
Почти вся эта часть побережья Далмации изначально принадлежала Хорватии. Большая часть этого государства располагалась севернее, охватывая Боснию и Герцеговину между тонкими рогами полумесяца. Здесь южный рога почти исчезал, превращаясь в узкую полоску пляжа и прибрежного шоссе, отделявшего Боснию от моря, за исключением одного узкого прохода в Неуме, между Дубровником и Сплитом.
К западу и югу от Боснии располагалась новая Федеративная Республика Югославия, состоявшая из Сербии и ряда более мелких государств — от Воеводины на севере до Черногории и Македонии на юге. Из всех югославских республик Сербия сохранила наибольшее сходство со старым коммунистическим режимом и доказала свою готовность продолжать борьбу за сохранение сербской гегемонии на Балканах.
А прямо между Федеративной Республикой и Хорватией лежала трагическая Босния и Герцеговина — гористый треугольник, который одновременно делили и на который претендовали хорваты, сербы и боснийцы-мусульмане. Именно там, с начала 1991 года, югославская гражданская война велась наиболее ожесточенно, именно там мир впервые услышал тошнотворное выражение «этническая чистка». Теперь Боснию делили между сербами и хорватами, которым активно помогали боснийские сербы, открыто вооружённые и поддерживаемые остатками Югославской федерации. В последнее время сербы и хорваты, после периода вяло сотрудничавшие в борьбе с мусульманами, снова начали воевать друг с другом, ссорясь из-за расчленённого тела Боснии, в то время как ООН, НАТО и Соединённые Штаты беспомощно наблюдали, предлагали планы раздела и пытались навязать смехотворно кратковременные перемирия. В результате образовался клубок территорий, определяемых этническими группами, религиями и националистическими пристрастиями, по сравнению с которым даже самые запутанные перекройки политических округов в Штатах выглядели безобидными.
Как и многие американцы, Мердок долгое время не понимал, какую роль Соединённые Штаты должны играть на Балканах, если вообще задумывался об этом. С одной стороны, были истории о зверствах, особенно о тех, которые, как сообщается, совершали сербы против мусульман, — истории о том, как целые деревни сгоняли, загружали в вагоны для скота и отправляли в концентрационные лагеря, где голод, избиения, пытки и массовые казни использовались для истребления целого народа. Истории о детях, брошенных под гусеницы танков, истории о массовых убийствах мужчин и систематических изнасилованиях женщин в рамках кампании, направленной на освобождение целых районов для сербской оккупации.
Другими словами, истории, которые пугающе напоминали очередной тип «этнической чистки», проведенной другой якобы цивилизованной страной полвека назад.
С другой стороны, существовало ощущение, что Соединённые Штаты не имеют права вмешиваться в эту трясину. Вражда в этой измученной мешанине государств и народов имеет давние корни. Эти горы, возвышающиеся на востоке, веками были залиты кровью. Анархист, развязавший Первую мировую войну убийством эрцгерцога Фердинанда, сделал это в годовщину поражения сербов от турок-османов в 1389 году. Сербы до сих пор называли боснийцев «турками», напоминая о столетиях гнета Османской империи. У этих людей была долгая память.
Могут ли действия Соединенных Штатов хоть как-то повлиять на ситуацию?
Мердок не знал… и, по сути, политика этой войны, решения Вашингтона, приведшие его на этот берег, его не касались. У него и его людей была миссия, которую нужно было выполнить.
Согласно докладу, полученному вчера третьим взводом на борту «Нассау», этот участок Хорватии, вместе с большей частью бывшей боснийской территории, теперь находится под контролем Сербской добровольческой гвардии — местного ополчения, состоящего из просербских боснийцев, — и сербской мотопехотной бригады. Сербы снова пытались захватить Дубровник. Когда Югославия начала распадаться в 1991 году, Хорватия захватила все бывшие югославские военно-морские базы, за исключением одной — черногорского порта Котор, расположенного в шестидесяти километрах к востоку от Дубровника. Теперь Югославская республика, населённая преимущественно сербами, пыталась вернуть себе некоторые из этих портов, а также перехватить инициативу в споре с Хорватией из-за боснийского трупа.
Ржавая проволочная ограда обозначала официальную границу между Хорватией и Боснией, но, поскольку вся территория в тот момент находилась под контролем Сербии, граница не патрулировалась. После тщательной разведки, поиска мин, патрулей и автоматических датчиков, «морские котики» пересекли проволоку и проникли на территорию Боснии на полпути между деревней Мджини и аэропортом Чилипи Интернешнл, закрытым аэропортом в двадцати километрах к востоку от Дубровника.
В последние месяцы «Морские котики» провели ряд операций на Балканах, все из которых были строго засекречены. Задачи варьировались от обнаружения зенитных батарей до проведения полномасштабной разведки участков Адриатического побережья, которые могли стать местами высадки, если будет принято решение об отправке морских пехотинцев. Сегодня ночью «Синему отряду» было приказано незаметно высадиться на берег, встретиться в доминиканском монастыре Святой Анастасии с местным связным, нанятым ЦРУ, и получить от него список сербских подразделений в этом районе и их дислокации. Эта информация может — очень может — вскоре пригодиться, если президент решит наказать сербскую агрессию, отдав приказ о нанесении авиаударов.
Шпионская работа, значит. «Морские котики» и Компания долгое время сотрудничали, начиная со времен Второй мировой войны между предшественниками «морских котиков» из старых подводных подрывных групп и предшественниками ЦРУ из УСС. Хотя он и раньше участвовал во множестве разведывательных операций — возможно, потому, что он участвовал во многих из них раньше — Мердоку не нравились подобные миссии. Во-первых, гражданское агентство редко имело четкие приоритеты. Иски от Агентства с одинаковой вероятностью могли потребовать какой-нибудь рутинной операции по сбору разведданных, которую можно было бы легко выполнить с помощью спутника, или же нагрузить команду десятком противоречивых требований к миссиям, что часто было фатальным злоупотреблением ресурсами. Во-вторых, Лэнгли слишком часто демонстрировал отвратительную тенденцию считать боевые группы расходным материалом.
Мердок не считал своих людей расходным материалом. Он яростно возражал против этой миссии, когда капитан Кобурн, шкипер «Морских котиков-7», попросил его взять её на себя. В конце концов, он её принял. Хотя командиры «Морских котиков» были известны во всём флоте своей готовностью оспаривать приказы, которые считали невыполнимыми или самоубийственными, отказы от заданий, тем не менее, не очень хорошо смотрелись в квартальных отчётах команд. Это могло означать сокращение бюджета NAVSPECWAR, а учитывая жёсткую конкуренцию за деньги в быстро сокращающейся армии, это могло означать конец карьеры, даже конец команд.
За проволочной заграждением виднелся сосновый лес и начинался крутой подъём по южному склону горы Орьен, лесистой горной гряды, отделяющей прибрежную полосу от внутренних нагорий между Дубровником и Котором. Поднимаясь, Мердок задумался, неужели выживание «морских котиков» действительно сводилось лишь к этому — к готовности таких низменных офицеров, как он сам, соглашаться на сомнительные задания.
Что ж, по крайней мере, это не была одна из тех операций Агентства, где всё взваливается на плечи полевой команды — от разведки пляжа до спасения заложников. На этот раз у Синего отряда была одна цель, одна миссия. По словам Фрэнка Флетчера, куратора боевой группы Агентства на борту «Нассау», это был кусок пирога, который можно было сделать быстро и легко. Мердок был бы более уверен в этой оценке, если бы не знал, что множество подобных операций в прошлом заканчивались серьёзными ошибками. «Кусок пирога», на языке Агентства, слишком часто был твёрдым, как камень, раскалённым и застывшим от крови.
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02:15 Монастырь Святой Анастасии, Южная Босния
«Что-то не так, лейтенант. К нам пришли незваные гости».
Мёрдок закрыл глаза и издал почти неслышный стон. «Ладно, Рэйзор. Давай послушаем».
Отряд остановился на отдых и осмотр позиций у подножия холма, ведущего к монастырю, и Мердок отправил вперёд Рейзора и Мэджика проверить цель. Теперь Роселли вернулся, и выражение его раскрашенного лица, едва различимое в приглушённом облаками лунном свете, подсказало Мердоку, что дела идут плохо.
«Цель, конечно, есть. Но, похоже, какие-то негодяи обосновались там, чтобы серьёзно выпить».
«Что, солдаты?»
«Если их можно так назвать. Насколько я знаю, это могут быть бандиты. Они не очень-то похожи на регулярные войска».
Мердок потянулся за рюкзаком и достал очки ПНВ. «Хорошо. Я пойду посмотрю».
Они молча ползли вверх по склону по ковру из сосновых иголок и клочкам старого снега. На опушке леса сосны сменились нестриженым кустарником и ежевикой, создав идеальную маскировку для скрытно наблюдавших за ними «морских котиков». Браун всё ещё стоял там, за упавшим деревом, изучая обстановку в свои приборы ночного видения.
Монастырь, как и говорил Розелли, некогда величественное серое каменное сооружение, теперь превратилось в руины. Слева — жилые помещения, справа — часовня под внушительным белым куполом, а за ней — небольшое кладбище, обнесённое каменными стенами. Миномётный огонь и артиллерийские снаряды превратили большую часть здания в груду обломков, хотя фасад всё ещё стоял, как и большая часть часовни. Монахи бежали много лет назад, как и большинство других жителей окрестностей. Горная дорога, петлявшая слева мимо монастырской территории, была одним из основных путей снабжения сербских войск, наступавших на запад из Черногории.
Медленно, стараясь не создавать ни малейшего шороха в подлеске, Мердок раздвинул сорняки. Свет от костра, горящего внутри пятидесятипятигаллонной бочки, ослеплял его ночную оптику, и он убавил усиление.
Да, Рейзор попал в точку. Это были не регулярные войска, хотя грузовик, припаркованный справа от ступеней монастыря, был военным — старый, забрызганный грязью УАЗ-66, однотонный транспорт, вероятно, доставшийся ему от Советов. Мердок насчитал девять солдат: двое стояли на страже в кузове грузовика с АК-47, остальные сидели на обветшалых каменных ступенях или стояли вокруг костра, который они подбрасывали в огонь щепками и сломанной мебелью.
Регулярные войска выглядели бы более единообразно. Эта группа щеголяла рваной смесью формы и гражданской одежды; их оружие включало военные АК-47 и спортивные винтовки с продольно-скользящим затвором; грубый флаг, нарисованный на двери их грузовика, был сербским. Скорее всего, это были боснийские сербы, возможно, члены Сербских добровольцев, возможно, четники, или Бели Орлори, или члены какого-то другого просербского антимусульманского ополчения. Казалось, никто не был командующим, и если кто-то из них носил знаки различия, Мердок не мог их разглядеть. Все были небриты и грязны. Несколько человек размахивали стеклянными бутылками без этикеток, наполовину наполненными прозрачной жидкостью, и в воздухе резко витал смешанный запах дешевого алкоголя и сигаретного дыма.
Мёрдок отогнул липучку на светящемся циферблате своих часов, взглянув на время. Ноль-два-двадцать шесть, больше двух часов с момента их высадки, меньше четырёх с половиной часов до восхода солнца. Чёрт возьми, почему сербы решили заняться добычей золота именно здесь, а не в любом другом месте на Адриатическом побережье?
Минуты тянулись, а милиционеры не собирались двигаться дальше. Трое из них запели отрывистую, фальшивую славянскую песню, а остальные пустили по кругу бутылку.
Что делать? «Морские котики» должны были встретиться со своим контактом из ЦРУ здесь, в этом монастыре, между 02:30 и 03:00. Они специально приехали немного раньше, чтобы сначала осмотреть руины и убедиться, что их не подстерегает засада. Что ж, похоже, никаких засад Мердок никогда не видел, но это не помогло. Когда появился контакт с кодовым именем «Цыган», всё стало чертовски интересно.
Обычно, на подобных встречах, предполагалось альтернативное место встречи, но Флетчер не смог его назначить. По-видимому, связь с агентами ЦРУ в Боснии в тот момент была неидеальной, и Мердоку сообщили, что даже просто организовать эту встречу было сложно. Мердок подумывал разделить отряд и разместить их на горной дороге, один наверху, другой внизу, с приказом перехватывать любую машину с одиноким пассажиром, приближающуюся к монастырю, но отказался от этой идеи, посчитав её слишком рискованной. «Морские котики» понятия не имели, откуда едет Джипси, и будет ли он вообще на дороге. Он мог идти через лес, как и «морские котики», пешком, и, возможно, даже наблюдать где-то поблизости, ожидая, когда шумная вечеринка на ступенях монастыря закончится.
К тому же, никто не мог предсказать, как Джипси отреагирует на трёх-четырёх одетых в чёрное коммандос с раскрашенными лицами, выскочивших из леса, чтобы остановить его машину. Почему-то Мердок полагал, что Флетчер и его начальники в Лэнгли, штат Вирджиния, с недоверием отнесутся к тому, что «морские котики» ввяжутся в перестрелку с их человеком в Боснии. Учитывая всё это, безопаснее было бы ждать здесь и надеяться, что ополченцы заскучают и уйдут. Чёрт возьми, им же нужно перед кем-то отчитываться. Рано или поздно им придётся вернуться на базу, явиться на перекличку или чем там ещё занимаются эти военизированные солдатики, когда не охотятся на хорватов или боснийских мусульман. Вопрос был в том, появится ли Джипси после их ухода.
Роселли и Мёрдок осторожно отошли от опушки леса. «Похоже на какой-то чёртов съезд», — пожаловался Роселли. «Кто их пригласил?»
Мердок снова взглянул на часы: ноль-два-двадцать восемь. Мердок надеялся, что Джипси действительно прячется где-нибудь в лесу, как «Морские котики», и ждёт своего часа, но существовала большая вероятность, что агент компании случайно наткнётся на сербское ополчение. Стоит ли ему сообщить об этом? Нет… сейчас нет времени, и позже будет достаточно, что бы ни случилось. «Вернись и приведи остальных», — сказал он Розелли. «Введи их в курс дела. Пусть поднимаются тихо, рации включены, канал А. Но без разговоров. Понятно?»
«Хорошо, лейтенант».
«После двух. Но тихо».
«Да, сэр».
Вернувшись к опушке леса, Мердок занял позицию справа от Брауна. «Похоже, они кого-то ждут, лейтенант», — заметил Браун. «Не знаю, о чём они говорят, но двое из них постоянно поглядывают на часы, а затем смотрят в сторону дороги. Думаешь, они ждут Джипси?»
«Если это так, Мэджик, то они ведут себя на удивление небрежно. Это точно не засада».
«Да. Может быть...»
"Тсс!"
Фары ярко осветили главную дорогу, а затем резко скользнули по фасаду монастыря. Второй грузовик, ещё один УАЗ, с ревом двигателя, когда водитель переключил передачу на пониженную, съехал с главной дороги и резко свернул на грунтовую подъездную дорожку перед монастырём. Скрипя старыми рессорами и лязгая шестерёнками, он остановился прямо перед монастырскими воротами, где его встретили другие солдаты ликованием и дружелюбными шутливыми криками. Как и у первого, у этого второго грузовика на двери был нарисован сербский флаг. Чехол с задней части кузова был снят, и Мердок разглядел несколько голов за ярким светом фар. Когда фары и двигатель выключились, Мердок увидел ещё десять солдат в кузове, и ещё двоих спереди. Нет… зачеркните это. Трое из людей сзади были гражданскими. Женщины.
Мердок почувствовал холод, ледяную скользкость в животе, когда солдаты начали выходить из грузовика. Это была группа изнасилований. Женщины были пленницами, их руки были связаны за спиной, их одежда была порвана и растрепана; мужчины смеялись и шутили друг с другом, запихивая своих пленниц в кузов грузовика, а затем передавали их через задний борт, брыкающихся и рыдающих, в ожидающие руки солдат, уже лежащих на земле. Одной женщине, вероятно, было около тридцати. Двое других были моложе — подростки, подумал Мердок, хотя они были настолько тощими и грязными, что трудно было сказать. Двое других мужчин остались в кузове первого грузовика, охраняя свои АК, в то время как остальные начали толпиться вокруг женщин.
«Лейтенант!» — выдохнул Браун, его рот был всего в нескольких дюймах от уха Мёрдока, и шёпот был таким тихим, что его почти заглушал хриплый смех в двадцати метрах от него. «Лейтенант! Что нам делать?»
Мердок молча приложил палец к губам и покачал головой, мрачно предупреждая. Сейчас они ничего не могли сделать, не поставив под угрозу миссию. Перестрелка здесь могла бы привлечь все силы любого сербского военачальника, правившего этим участком лесистых балканских гор. Цыгана могли схватить. Одного или нескольких членов команды могли схватить… и разве суд над «морским котиком» США не выглядел бы на сербском телевидении? Белград жаждал конфронтации с американцами, которая помогла бы югославской неокоммунистической диктатуре собрать необходимую народную поддержку, чтобы остаться у власти… и продолжать войну в Боснии. Ситуация, подумал Мердок, была проклятым международным инцидентом, который просто напрашивался на то, чтобы случиться.
Он почувствовал, как Роселли приближается справа, почувствовал, как «морской котик» напрягся, увидев, что происходит перед монастырём. Он положил руку на плечо «морского котика», успокаивая его. Ещё рано.
Судя по всему, ополченцы собирались действовать методично. Они схватили одну из девочек помладше и оттащили её подальше от остальных. Двое мужчин исчезли за дверью монастыря и через мгновение появились, таща за собой рваный, залитый водой матрас.
Вот, подумал Мердок с трепетной, едва сдерживаемой яростью, что это реальность войны на Балканах, с которой политики и бюрократы из кольцевой дороги, похоже, так и не смогли столкнуться лицом к лицу. Годами, пока шла гражданская война в Югославии, то в разгаре, то в тлеющем пламени, изнасилования были обычным делом для обеих сторон, но именно сербы превратили изнасилование в государственную политику, в средство деморализации мирного населения и укрепления связей между войсками, лояльность которых не была определена, в способ очищения городов от враждебного этнического населения и даже в один из аспектов отвратительной идеи «этнической чистки». Мусульманки были наиболее частыми жертвами. Эти люди, вероятно, были мусульманками, хотя, поскольку боснийские женщины не носили чадру, выделить их было невозможно. Девушка помладше, которую отделили от остальных, была одета в синие джинсы западного покроя, а две другие — в повседневные платья. Ни у одной не было пальто, защищающего от холодного ночного воздуха. Вероятно, их либо похитили из домов в какой-нибудь деревне, либо увезли из одного из огромных лагерей, контролируемых сербами, которые все больше начинали напоминать места с названиями вроде Бухенвальда и Освенцима.
Пока одни мужчины держали двух других женщин порознь у костра, другие потащили третью к матрасу. Трое из них повалили её на спину, а четвёртый стянул с неё джинсы. Когда её ноги обнажились, тяжёлый толстый ополченец с усами Иосифа Сталина начал штыком срезать с неё блузку; остальные хохотали и дико улюлюкали, когда девушка закричала, вырываясь из их рук. Старшая женщина что-то крикнула пронзительным и надтреснутым голосом. Здоровенный солдат в скрещенных патронташах и плохо сидящей меховой шапке яростно ударил её по лицу, и её крик оборвался приглушённым рыданием. Молодой ополченец с тонкими, клочковатыми усами схватил другую девушку-подростка сзади, разорвал на ней свитер и повалил её на землю. Его товарищи завыли от смеха и подбадривали его.
Мердок прикоснулся языком к внезапно пересохшим губам. О вмешательстве не могло быть и речи; подобные драмы разыгрывались ежедневно по всей бывшей Республике Боснии, и «морские котики» никак не могли остановить изнасилование, ставшее особым знаком Каина на этой войне. Чёрт возьми, сейчас вмешательство с такой же вероятностью могло привести к гибели женщин, как и к чему угодно ещё. Но быть вынужденным лежать в кустах и ​​наблюдать, не в силах ничего сделать…
Ещё один ряд фар осветил каменный фасад монастыря, когда вторая машина свернула с главной дороги. Это был открытый джип, тоже российского производства, и в нём был всего один пассажир. Мёрдок быстро поднял руку, чтобы отгородиться от света фар, и смог рассмотреть водителя. О, Боже, да… невысокий, жилистый мужчина в очках и с щегольскими усами, точь-в-точь как на фотографии, которую ему показывали вчера. Это был Цыган, чёрт его побери, врезался прямо в сербскую группу, не потрудившись предварительно разведать обстановку, и, очевидно, был так же удивлён присутствием солдат, как и «морские котики». Двое солдат, стоявших у костра, поспешили из-за припаркованных грузовиков, подавая ему знак остановиться и выйти из машины. Оба держали свои АК-47 направленными ему в грудь.
«Чёрт, лейтенант!» — яростно прошептал Розелли. «Вот же чёрт!»
Мердок проверил, включена ли его тактическая рация. Она была включена. «Синий отряд», — рявкнул он в микрофон у щеки. «Приготовиться, вперёд!» — лихорадочно думал он. Если они будут ждать, Цыгана могут застрелить или арестовать. Что касается условий миссии, баланс сил только что сместился в пользу вмешательства. «Быстрая засада, одиночный выстрел, скрытность, отметьте цели. Мэджик, вы берёте двоих с нашим человеком. Я высажу ребят в грузовик. После этого — возможные цели. Профессор, Док, охрана и подкрепление. Остальные, будьте готовы по моему сигналу. Подтвердите».
«Синий два, понял».
«Синий три, хорошо».
«Четыре, подтверждено».
«Синий пять, чувак».
«Шесть, готовы зажечь».
«Семь, чёрт».
Все были готовы. Мердок замер, прищурившись поверх ствола своего HK, проверяя большим пальцем, установлен ли переключатель режима огня на один красный выступ, обозначающий одиночный огонь. Из всех боевых операций «морских котиков» две самые нервирующие и неопределённые были те, где заложники были разбросаны по целям, и те, где нападение приходилось проводить без предварительного планирования, так называемая поспешная засада, и эта атака сочетала в себе элементы обоих.
Джипси уже вылез из своего джипа, подняв руки. Один из солдат протянул ему руку, требуя что-то — документы или удостоверение личности, наверное. Не то чтобы документы могли помочь этому человеку. Сербские банды насильников и их начальники не любили шумиху. Чужака, случайно появившегося на таком месте, скорее всего, как минимум арестовали бы, а вполне вероятно, и убили. Джипси, как предполагалось, был членом ПДД, боснийской Партии демократического действия, в которой преобладали мусульмане. Если он был мусульманином, и эти ополченцы его раскрыли, ему конец.
Обычно, даже при внезапной засаде, каждому бойцу в отряде назначался отдельный сектор, перекрывающий секторы огня его товарищей слева и справа, и они открывали огонь из автоматического оружия. Однако, имея на линии огня гражданских заложников, они не могли рисковать беспорядочным огнем; им приходилось целиться и уничтожать каждого вражеского солдата отдельно. При восемнадцати вражеских солдатах и ​​всего пяти стрелках, можно было почти наверняка сказать, что хотя бы некоторым удастся сбежать. Для этого и существовало резервное подразделение — Профессор и Док — чтобы ловить беглецов, просачивающихся через зону поражения.
Главным правилом подобных засад было сначала устранить самые опасные цели. Не обращая внимания на тряску девушки, ритмичные движения и хрюканье солдата, лежавшего на ней, и грубые насмешки мужчин, державших её, Мердок выбрал одного из двух мужчин, дежуривших в кузове грузовика.
Не то чтобы они выставляли особенно бдительное наблюдение. Оба прислонились к кузову грузовика, скрестив руки на груди, ухмыляясь и смеясь, как и все остальные, наблюдая за происходящим между грузовиками. С расстояния, по оценкам Мердока, пятнадцати метров он выбрал точку прицеливания на несколько дюймов ниже точки, в которую хотел попасть, прямо перед правым ухом одного из мужчин и ниже линии его фуражки. Это был сложный выстрел для пистолета-пулемёта, но, учитывая, как мишени прислонялись к борту грузовика, безопаснее было стрелять в голову, чем в центр масс, который он не мог видеть за металлическим барьером, который почти наверняка отклонит дозвуковой 9-миллиметровый снаряд.
Вдохните… выдохните часть… долгое, осторожное сжатие…
Сдавленный HK резко кашлянул, и пуля пробила лоб мужчины как раз в тот момент, когда тот повернулся, чтобы что-то сказать своему напарнику в грузовике. Удар отбросил его назад на крышу кабины УАЗа, образовав аккуратную круглую дыру прямо под козырьком шляпы; его друг только начал поворачиваться к мертвецу, даже не понимая, что что-то не так, когда вторая пуля пробила основание его шеи, раздробив позвонки с треском, который прозвучал громче и громче самого выстрела. Мердок последовал за этим выстрелом, выстрелив вторым, для пущей уверенности, в затылок падающего, затем сменил цель.
С первым выстрелом Мёрдока, поданным по сигналу, все пятеро «морских котиков» открыли огонь, посылая снаряд за снарядом по растерянной, сбившейся в кучу толпе ополченцев, и обрушили на них внезапный, сокрушительный шквал. Выстрелы, подавляемые звукоглушителем, были гораздо громче, чем показывают в телевизионных триллерах, напоминая Мёрдоку звук, издаваемый выбиванием ковра, но без оглушительного треска пули, преодолевающей звуковой барьер.
Мужчина, требовавший документы Джипси, упал на колени, а Джипси, чьи очки, лицо и пальто были забрызганы кровью, закричал. Другой вооружённый ополченец резко повернулся навстречу огню, его АК встал у плеча как раз в тот момент, когда Браун всадил ему две пули прямо в грудь.
Залп «морских котиков» косил сербских ополченцев, сбивая их одного за другим. Солдат в шинели и стальной каске нащупал свой АК, затем прислонился к раскрашенной флагом двери грузовика; человек в камуфляже рядом с ним издал сдавленный хрип, перешедший в сдавленный хрип, когда кровь хлынула из его перерезанного горла. Бородатый солдат, подсвеченный сзади огнём, нащупал АК, закинутый за спину стволом вниз; к тому времени, как он успел повернуть оружие так, чтобы было удобно им воспользоваться, четыре пули с двух сторон ударили его в грудь, отбросив его на пятидесятипятигаллонную бочку, а затем бочка и тело вместе с глухим стуком и грохотом ударились об асфальт, рассыпав горящие дрова по земле. Неподалеку здоровенный солдат, лежавший на голой девушке, упал на колени, его брюки нелепо съехали на лодыжки, он выкрикнул что-то, что могло быть только непристойностью, и потянулся за винтовкой, а затем три кровавые дыры выскочили на его лице одна за другой, один за другой. Затылок взорвался; девушка истерично взвизгнула, когда он рухнул, распластавшись на ее ногах, с окровавленной головой. Солдаты, державшие ее, отпустили ее и поднялись в беспорядочном клубке, сталкиваясь друг с другом, а затем падая, а брызги их крови метнулись по камням за их спинами. Двое сорвались и бросились к кладбищенской стене справа. Мердок развернулся, тщательно прицелившись, ведя свою цель. Его первый выстрел промахнулся; второй задел лидера бегуна и швырнул его лицом вниз в траву. Его товарищ перепрыгнул через все еще катящееся тело, бросился к стене, а затем резко развернулся, отбивая мяч, когда Док открыл меткую очередь из трех пуль из-за деревьев справа.
Перед монастырскими воротами бородатый солдат схватил пожилую женщину сзади. Используя её как щит, он боком поднимался по ступеням к монастырским воротам, но прежде чем он успел до них дотянуться, над переносицей у него открылся окровавленный третий глаз, и он шлёпнулся на массивную деревянную дверь здания, обрызгивая кровью и мозгами. «Морские котики» долго и упорно тренировались, чтобы делать сложные выстрелы сквозь плечи живых щитов.
Мёрдок двигал свой HK влево и вправо. Нет чётких целей… нет чётких целей…
«Бритва! Бумер!» — крикнул Мердок по тактическому каналу. Он нажал на кнопку защёлки, выронив частично полный магазин, и вставил полный. «За мной! Превосходно!» Поднявшись, он вышел из кустов, крепко прижимая HK к плечу, и бросился вперёд, переключив селектор HK на режим стрельбы очередями по три выстрела. Он добрался до ближайшего грузовика и подождал, пока Бумер и Рейзор выскочат из леса с оружием на плечах. Тела лежали повсюду. Большинство были неподвижны, но кричащий ополченец корчился головой вниз на ступенях монастыря, обеими руками сжимая дыру размером с бейсбольный мяч в животе. Его рубашка и каменные ступени под ним были залиты кровью, которая сквозь ПНВ казалась чёрной. Мердок выстрелил один раз, всадив три пули в череп раненого с близкого расстояния, и крики стихли.
По крайней мере, этот крик. Обнажённая девушка всё ещё то визжала, то задыхалась, пытаясь освободиться от мёртвого веса мужчины, лежавшего у неё на ногах. Джипси стояла на коленях рядом с его джипом, широко раскрыв глаза и глядя перед собой, стонала и раскачивалась взад-вперёд. Две другие женщины прислонились друг к другу на залитых кровью ступенях монастыря, истерично рыдая. «Мак!» — крикнул он по тактической связи. «Спускай Джипси и спасай её!»
«Верно, лейтенант!»
Какая-то часть разума Мердока отслеживала падающие цели, как в «Доме смеха» в Литл-Крик. Он насчитал пятнадцать падающих… верно? Четыре… ​​восемь… десять… верно. Пятнадцать упало. Оставалось три. Рядом раздались звукозаглушённые выстрелы.
«Синий пять», — раздался по радио голос Бумера. «Один провал. Он в проигрыше».
Чёрт! Где они были?
Вот! Тень вырвалась из-под одного из грузовиков и побежала влево. Мердок выстрелил, промахнулся и снова выстрелил. Очередь отбила щепки от монастырской стены рядом с углом здания. Ополченец резко остановился, развернулся и вскинул руки. «Молим!» — взвизгнул серб, размахивая руками над головой. Это был тот молодой, с попыткой отрастить усы. Он выглядел не старше девушки, которую лапал… подросток лет семнадцати-восемнадцати, подумал Мердок. Он бессвязно бормотал, слёзы ручьём текли по его лицу, явно испуганный этими чёрными призраками, материализовавшимися из ночи. «Не! Не! Молим!»
«Извините», — сказал Мердок и снова нажал на курок HK. «Ничего личного».
Он взглянул на часы. Перестрелка, от первого до последнего выстрела, заняла всего пятнадцать секунд.
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«Господи!» — воскликнул Розелли. «Лейтенант, ты его убил!»
«Чёрт возьми, всё верно». Мёрдок осмотрел правую руку парня. На тыльной стороне его запястья красовались буквы CCCC — кириллические инициалы, означавшие «Только солидарность может спасти сербов».
Столько ненависти в этой стране. «Док! Профессор! Кажется, мы всё ещё не знаем одного. Есть ли его следы?»
«Отрицательно, лейтенант», — послышался голос Дока.
«То же самое, сэр».
«Хорошо. Док, иди и помоги Маку. Профессор, ты обойди здание сзади. Мэджик, ты пойдёшь с ним… и проверь, что внутри. Смотри в оба и держись вместе. Мак? Как там Джипси?»
Мак повалил агента ЦРУ на землю. Мужчина дрожал, его лицо и пальто были залиты кровью.
«Потрясён, но думаю, с ним всё будет в порядке. Слава богу, это не его кровь. Его обрызгал тот негодяй, который сидел рядом».
«Понял. Кто-нибудь в отряде пострадал?»
«Чёрт возьми, — сказал Роселли. — Не думаю, что эти сукины дети хоть раз выстрелили».
Разве не так? В адреналиновом пылу перестрелки Мердок даже не заметил этого. Но теперь, задумавшись, он понял, что не слышал никаких выстрелов без глушителей… только резкие удары винтовок HK и M-16 «морских котиков».
Док подбежал, когда Мердок снял ПНВ, ставшие теперь невыносимо тяжёлыми. «Док, посмотри на нашего парня».
«Хорошо, лейтенант».
Затем Мёрдок и Розелли подошли к женщинам, освободили ту, что всё ещё лежала на матрасе, а затем, используя свои водолазные ножи «Морских котиков», перерезали верёвку, которой были связаны запястья всех троих. Розелли достал откуда-то относительно чистое пальто и накинул его на дрожащие, костлявые плечи девушки. «Силована Сэм», — произнесла она тихим, дрожащим голосом, повторяя эти слова снова и снова. «Силована Сэм».
«Возьми ситуацию под контроль, Рейзор», — сказал Мёрдок. «Посмотри, говорит ли кто-нибудь из них по-английски, попробуй убедить их в чём-нибудь. Спроси у Дока, нужны ли им лекарства или что-нибудь ещё».
«Конечно, лейтенант».
Мердоку хотелось бы, чтобы в отряде был кто-то, владеющий сербскохорватским. Обычно у них был бы лингвист, но эта операция была слишком спешной, чтобы учесть все тонкости. К тому же, как с радостью заметил Флетчер, Джипси говорил по-английски, а отряд «Морских котиков» не будет взаимодействовать ни с кем на берегу, ни с гражданскими, ни с военными.
Да, конечно.
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По чистой случайности они его пропустили. Наредник Андонов Янкович прислонился к стене монастыря, недалеко от юго-восточного угла, когда его друзья и товарищи начали падать слева и справа, с открытыми ртами, с разлетающимися головами, с брызжущей во все стороны кровью и расчленёнкой, и всё это под почти мелодичное пыхтение заглушённых выстрелов.
Звание наредника Янковича было эквивалентно старшему сержанту, и хотя он не носил форму, он всё ещё числился действующим военнослужащим ЮНА (Югославской народной армии). Полгода назад его прикомандировали к Сербской добровольческой гвардии в качестве «советника», одного из тысяч регулярных солдат ЮНА, которым было поручено держать в узде просербских ополченцев. Обладая хорошей подготовкой и пятнадцатилетним военным опытом, он действовал инстинктивно, когда ополченцы начали отступать, откатываясь за угол здания и как можно быстрее прячась в укрытие. Судя по тому, откуда велся огонь, он подумал, что один из припаркованных грузовиков заслонил его, но не был уверен, что его не заметили; он провалился в воронку от снаряда в стене монастырской часовни, выскочив в ризницу. К тому времени, как он добрался до апсиды, звуки перестрелки снаружи стихли.
Часовня была разорвана снарядами и стояла под открытым небом. Иконы, алтарь и большая часть мебели были унесены либо первыми братьями-доминиканцами, когда они бежали, либо позже мародерами, искавшими золото или дрова. Негде было спрятаться… во всяком случае, ни одного подходящего места. Он протиснулся через пролом в северной стене, перелез через железную ограду снаружи и спрятался в прохладной тени под деревьями. Снег лежал пятнами… осторожно, чтобы не оставить следов. Куда идти? Куда? В лес! В сугроб! Нырнув в снег за переплетение упавших ветвей, он лежал там, тяжело дыша, пытаясь сдержать колотящийся в сердце ужас, который гнал его в лес. Боже, Боже, Боже, кто эти люди? Не турки же, конечно… когда он подумал о боснийских мусульманах. Блокада ООН по поставкам оружия по-прежнему не позволяла мусульманам получать извне хоть какое-то оружие, и, конечно же, они не смогли бы заставить оружие замолчать.
Что это было? Янкович был уверен, что видел какое-то движение, совсем рядом с восточной стороной монастырской часовни. Замерев на снегу, едва дыша, он наблюдал за темным пятном, движущимся в темноте. Его силуэт проявился на фоне голой стены, тускло освещенной сияющим небом… но лишь на мгновение.
Янкович пытался осмыслить увиденное. Существо было… кошмарно чуждым, ужасающим, в каком-то жилете или жилете, нагруженном оборудованием, с чем-то вроде очков или камеры на лице. К первой присоединилась вторая тень. Они двигались так скрытно, так бесшумно, что Янкович постоянно терял их из виду. Ему хотелось бежать, но он подавлял порыв, зная, что если он хоть немного пошевелится, они его заметят.
Русский спецназ? Единственными русскими в Югославии, помимо бригады ООН, присутствовавшей исключительно в декоративных целях, были советники, тайно помогавшие ЮНА. Значит, американцы?
Всё, что ему рассказывали об американцах, говорило о том, что они трусы, боящиеся сражаться, не скрываясь за ширмой своих почти магических технологий. Начальство Янковича почти ежедневно предупреждало об опасности американских авиаударов, внушая им необходимость захватывать живыми всех сбитых пилотов. Но что касается наземных войск? Это казалось невозможным.
Но, лёжа в снегу и наблюдая за двумя тенями, бродящими по территории за монастырём, Янкович убедился, что это, должно быть, американцы, возможно, даже их легендарное подразделение «Дельта». У них было столько дорогостоящего оборудования — персональные рации, приборы ночного видения, пистолеты-пулеметы с глушителем — что это, должно быть, американцы, ведь только американцы могли позволить себе такую ​​роскошную, высокотехнологичную технику.
Были ли в их снаряжении инфракрасные очки? Могли ли они увидеть его под снежным покровом? Янкович работал с российским ИК-оборудованием и знал, что тепло его тела, должно быть, светилось так же ярко, как костёр на холодной земле. Даже оптика, улавливающая свет звёзд, позволяла видеть в инфракрасном диапазоне. Если они его увидели…
Но нет, тени двигались в десяти метрах от его укрытия, не подавая виду, что видели его. Тени бесшумно прошли мимо, обогнули западную часть монастыря и исчезли.
Тем не менее, Янковичу потребовалось несколько минут, прежде чем он смог заставить дрожащие ноги удержаться на ногах. Он не решился выйти на дорогу, ведь там могли быть засады для других захватчиков. Вместо этого он начал подниматься на гору за монастырём. Дорога шла под уклон по склону горы, метров на пятьсот вверх, а оттуда до местного ополчения оставалось ещё три километра.
Там была рация, и он мог позвать на помощь. Это определённо была работа для ЮНА, и им придётся действовать быстро, чтобы поймать этих высокотехнологичных призраков, прежде чем они успеют сбежать.
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Мэджик и Профессор появились через несколько минут, бесшумно материализовавшись из темноты, словно призраки. «Никаких следов этого бегуна, лейтенант», — сказал Мэджик. «Должно быть, он решил, что пора убираться из Доджа».
«Чёрт, этот сукин сын и ноги земли не коснётся, как уже на болгарской границе упёрся», — сказал Док, подходя к Мёрдоку сзади. «Шкипер? Наш друг-шпион в порядке. Я дал ему таблетку фенобарбитала, чтобы он хоть как-то успокоился».
«Хорошо, док. Присмотри за женщинами, ладно?»
Разрисованное лицо Дока расплылось в широкой улыбке. «С удовольствием, шкипер».
«Прекрати нести чушь, Док. Они только что прошли через ад, и им от тебя ничего не нужно».
Улыбка исчезла. «Есть, сэр».
Чёрт, он не хотел срываться на Дока. У парня была дурная репутация среди девушек на свободе, но на службе он всегда был исключительно профессионален, если не считать его порой своеобразного чувства юмора. Последствия перестрелки и тот факт, что одному из него удалось сбежать, держали Мёрдока на нервах. Он поспешил туда, где Мак сидел на земле рядом с сотрудником ЦРУ. Присев рядом с ним, Мёрдок попытался ободряюще улыбнуться, но, как он прекрасно понимал, эта улыбка не могла быть особенно ободряющей из-за камуфляжной раскраски на лице. «Ты цыганка?»
Мужчина, казалось, пытался сосредоточиться на Мёрдоке. Его очки всё ещё были заляпаны кровью. «Э-э… ​​я, сэм Джипси», — сказал мужчина. «Ты… ты, Кочевник?»
Это был правильный опознавательный код, Цыган и Кочевник, подпись и ответ. «Я — Кочевник».
Мужчина неопределённо махнул рукой в ​​сторону джипа. «Вон там, документы».
Они нашли то, за чем пришли, на полу джипа — портфель, набитый машинописными документами. Не оригиналы; судя по виду, на них стоял бы гриф «секретно». Похоже, это были тщательно составленные списки войск, регулярных войск и ополченцев, штатные расписания, схемы расположения штабов, позиции зенитно-ракетных комплексов и артиллерии.
«Ты им пользуешься, да?» — спросил Джипси, пока Мёрдок аккуратно защёлкивал портфель. «Ты посылаешь самолёты, убиваешь много христиан, убиваешь много четников-ублюдков, да?»
Мердок оглянулся на монастырь и на тела, разбросанные по земле. «Убить много христиан», — сказал он твёрдым голосом. «Да».
«Спасибо. Вы очень любезны».
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Транспортный вертолёт Ми-8 снижался к поляне — широкому участку открытой и относительно ровной площадки на склоне горы, покрытом густым лесом, где несколько лет назад велась лесозаготовка. По обеим сторонам дороги выстроились несколько машин, освещая фарами место приземления.
Бригадный генерал Вук Михайлович остался на своём месте, когда вертолёт приземлился, один из членов экипажа открыл дверь кабины с правой стороны, а его помощники и телохранители выбрались в ночь. Он не любил летать, особенно ночью, и особенно учитывая, что нехватка запчастей и износ всё больше и больше устаревших самолётов, закупленных много лет назад у тогдашнего Советского Союза, приводили к поломкам. Тем не менее, это был единственный способ для бригадного генерала сохранить личный контроль над своим командованием, и на этот раз, похоже, ему повезло.
Вертолёты ЮНА в Боснии в последнее время совершали лишь короткие перелёты, ограничиваясь пугающими полётами на малой высоте через горные перевалы и долины на случай, если НАТО или американцы решат ввести в действие свои нелепые и произвольные указы о бесполетных зонах. Михайлович направлялся из Котора в штаб своего Третьего полка в горах близ Дубровника, когда пилот Ми-8 принял срочный радиовызов с контрольно-пропускного пункта Орандзаста. Обычно он приказал бы пилоту игнорировать сигнал, но звонивший использовал кодовую фразу, указывающую на то, что он советник ЮНА при ополченцах. Затем он сообщил о засаде на боснийско-сербских силах, которую, по его словам, устроили американские коммандос.
Это казалось маловероятным. Почти наверняка звонивший наткнулся на рейд какого-то антисербского ополчения, вероятно, хорватов из военизированного формирования ХОС, так называемой Хорватской армии обороны. От боснийских мусульманских сил почти ничего не осталось, слишком мало, чтобы устроить ту бойню, о которой вопил по радио советник ЮНА.
В любом случае, раз Михайлович оказался поблизости, не мешало бы остановиться и выяснить, что происходит. Михайлович был опытным командиром, прошедшим обучение в России и пользовавшимся популярностью у своих солдат. Не мешало бы проверить его историю, особенно если хорваты замышляли что-то неприятное. Рейд коммандос на военно-морскую базу в Которе был вполне возможен, как и партизанские вылазки на сербские линии снабжения через горы над Дубровником.
Стараясь не создавать впечатление неприличной спешки, он отстегнул откидное сиденье и вышел из вертолёта. Наклонив голову, чтобы не попасть под всё ещё вращающиеся винты, он направился к ближайшему зданию — ветхой хижине, которая раньше была офисом местной лесозаготовительной компании, а теперь служила контрольно-пропускным пунктом «Оранж».
У входа в здание его встретили двое мужчин, оба в грязной, не сочетающейся советской и югославской военной форме. «Добро ютро», — поприветствовал он их. «В чём проблема?»
«Доброе утро, бригадный генерал», — сказал старший из двух мужчин. «Я капитан Балабан, командую этим постом. Я...»
«Сэр! Старший сержант Янкович, — сказал другой мужчина, резко перебивая ополченца. — Я советник ЮНА, работающий с этими людьми».
«Вы же сообщили о нападении», — сказал Михайлович, игнорируя Балабана. Ополченцы, как правило, были неорганизованны и зачастую преувеличивали ситуацию, какой бы она ни была. Но сержант ЮНА выглядел достаточно надёжным.
«Да, сэр. Американские коммандос уничтожили часть сербских добровольческих гвардейцев менее чем в пяти километрах отсюда».
«И как же вам удалось спастись, сержант?»
«Вероятность войны, генерал. Это… и я смог быстро отреагировать, когда началось нападение». Он бросил короткий взгляд на Балабана. «Ополченцы действовали настолько хорошо, насколько можно было ожидать в сложившихся обстоятельствах. Нападавшие почти наверняка были американскими коммандос. Они открыли огонь внезапно, без предупреждения, когда у большинства наших даже не было оружия».
«Хм. Почему вы думаете, что нападавшие были американцами?»
«Их снаряжение, мой генерал». Он продолжил описывать атаку и то, что видел, в мельчайших подробностях. Он не сказал — а Михайлович не спросил — чем именно занимались боснийские ополченцы в разрушенном монастыре, лишь упомянув, что подразделение стояло на месте, приняв минимальные меры безопасности. По всей вероятности, они занимались тем, что высшее командование ЮНА эвфемистически называло «умиротворением», сломив упрямую волю боснийских мусульман к сопротивлению, и генерал Сетх не хотел знать слишком много подробностей.
Иногда ради дела, ради достижения необходимой цели приходилось совершать ужасные вещи.
Когда Янкович закончил свой доклад, Михайлович был более чем наполовину уверен, что сержант действительно видел американцев… или, по крайней мере, контингент натовских коммандос. Описание их формы — чёрные комбинезоны, боевые разгрузки, очки для работы в условиях низкой освещённости, бесшумное автоматическое оружие — очень напоминало британскую форму SAS, хотя сообщений о дислокации каких-либо подразделений Специальной воздушной службы вблизи Адриатического моря в настоящее время не поступало. Ещё одним возможным вариантом была немецкая группа GSG-9; немцы проявляли живой интерес к военным событиям на Балканах, хотя по-прежнему не желали действовать вне рамок, установленных НАТО. Американцы? Вполне возможно. «Дельта Форс», армейские рейнджеры…
Но что могло быть нужно американцам в разрушенном боснийском монастыре? Янкович упомянул мирного жителя, подъехавшего незадолго до засады. Это могло иметь значение. На всей территории Боснии и побережья Хорватии действовал комендантский час; гражданский, оказавшийся среди ночи в одиночестве в месте, которое должно было быть безлюдным, вызывал крайнее подозрение… и подтверждал утверждение Янковича о том, что нападавшие были иностранными коммандос. «Вы не видели, что стало с этим мирным жителем», — прямо сказал он.
«Нет, мой генерал. Я знаю только, что он находился там под стражей под надзором двух моих людей, когда началось нападение».
«И нападение произошло…» Он посмотрел на часы. «…чуть больше часа назад?»
«Да, сэр. Я помню, как посмотрел на часы, когда подъехала гражданская машина. Было два тридцать пять».
«Значит, эти захватчики, кем бы они ни были, всё ещё здесь. Пойдёмте со мной, сержант».
«Да, сэр. Куда мы идём?»
«Найти этих коммандос, конечно. Хотелось бы узнать, что их так заинтересовало в заброшенной, полуразрушенной церкви».
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"ЛТ?"
«Да, Бритва».
«Мы задержали начальство, лейтенант», — сказал Розелли. Он обнаружил лейтенанта стоящим у шоссе, с отсутствующим видом глядящим на гору. «Мы чисты».
«Ладно. Собирайтесь, и вперёд. Пора убираться из Доджа!»
Честно говоря, Розелли не был уверен, что ему делать с этим лейтенантом. Он думал, что знает его довольно хорошо; восемь месяцев упорных, упорных тренировок и две боевые командировки — одна в Индийском океане, другая, всего несколько дней спустя, в иранском военно-морском порту Бендер-Аббас — были достаточными, чтобы сделать братьев из любых двух мужчин, независимо от различий в их происхождении или семьях. Однако теперь он не был так уверен.
Он знал, что именно так Мердок застрелил сербского ополченца в самом конце перестрелки. О, сам факт убийства не был проблемой. «Морским котикам», как и тайным подразделениям, занимающимся борьбой с повстанцами и терроризмом по всему миру, часто приходилось проникать в узкие места и выходить оттуда незамеченными и не ставя под угрозу успех операции, таща за собой пленных. В письменном приказе для этой миссии «Синему отряду» предписывалось обращаться с пленными «согласно стандартным операционным процедурам» — словесное введение в заблуждение, которое означало, что они не будут брать пленных.
Но лейтенант Блейк Мёрдок был не просто очередным командиром взвода «морских котиков», что бы он ни говорил. Он был сыном конгрессмена Чарльза Фицхью Мёрдока из Вирджинии, и Розелли прекрасно понимал, насколько важны эти отношения. По слухам, старший Мёрдок изначально не хотел, чтобы его сын шёл в спецназ ВМС, и сделал всё возможное, чтобы его оттуда вызволить. Однако лейтенант был упрямым сукиным сыном, и, по слухам, он вступил в отряд вопреки воле отца.
Но, чёрт возьми, если бы история о том, что Мёрдок лично прикончил негодяя после того, как тот попытался сдаться, стала достоянием общественности, политические последствия были бы немыслимы. Как минимум, это положило бы конец карьере младшего Мёрдока… а может, и старшего. Многие в Конгрессе считали «морских котиков» и подобные им элитные подразделения анахронизмом, необходимым, возможно, во времена холодной войны, но постыдным и даже опасным в наши светлые времена мира во всём мире и сокращения военных расходов.
К тому же, лейтенант не был таким уж холодным. О, Мердок мог быть жёстким, когда это было необходимо; он командовал сплочённым взводом и не давал ребятам расслабиться ни на минуту. Но он также был менее напористым, чем многие «морские котики», и не производил впечатления убийцы. Он служил в Аннаполисе — настоящий боец, — и больше походил на бойца-спортсмена или старшего помощника на каком-нибудь судне снабжения, или, чёрт возьми, на юриста, чем на «морского котика». Спортивный — поджарый и жилистый, а не мускулистый — и подтянутый, с ясным взглядом, некурящий, непьющий, довольно тихий. А иногда, как сейчас, он становился совсем тихим… и тогда никогда не знаешь, что произойдёт.
Он довольно долго разговаривал с этим местным шпионом, а потом попытался использовать его в качестве переводчика для женщин, ни одна из которых не говорила по-английски. Из этого ничего не вышло, потому что женщины всё ещё были в шоке, а Джипси очень хотел поскорее уйти. Прежде чем отпустить парня, он взял с него обещание забрать девушек с собой и вывезти их из этого района. Джипси не хотел этого делать, но Мердок сказал ему, что ЦРУ узнает, если он не отвезёт их в безопасное место… и тогда за ним придут «морские котики».
Затем он заставил парня ждать еще дольше, пока несколько парней снимали рубашки и пальто с тел сербов, которые были не слишком сильно окровавлены, и отдавали их женщинам, у которых была разрезана одежда.
Это вряд ли было свойственно хладнокровному убийце или даже офицеру «морских котиков», который думал только о своей миссии.
Следующие полчаса Мердок поручил «морским котикам» собирать гильзы, оставшиеся после перестрелки, и упаковывать их в мешки. 9-миллиметровые патроны, которыми стреляли из винтовок HK, были распространены по всей Европе, но патроны калибра .223, которыми стреляли из М-16 Мака и Мэджика, безошибочно принадлежали НАТО. Возможно, ему стоило настоять на том, чтобы все носили местное оружие, например, АК, но, чёрт возьми, перестрелки изначально не должно было быть. Это оружие было страховкой от немыслимого… и использовалось только в крайнем случае.
Теперь их заботой было выбраться оттуда как можно скорее, с минимальными хлопотами. Он приказал Доку и Хиггинсу собрать тела и сбросить их в два грузовика, после чего Мак слил пару литров бензина и облил обе машины вместе с их содержимым. Скрыть произошедшее сегодня ночью было невозможно, но Мердок явно надеялся оставить как можно меньше следов.
«Всё готово», — сказал Маккензи, пока Розелли натягивал бронежилет. «Отряд готов к выдвижению».
«Хорошо. Запускайте грузовики и поехали».
Маккензи задержался достаточно долго, чтобы бросить пару термитных гранат в кузова грузовиков. «Морские котики» уже углубились в лес, когда взорвались зажигательные бомбы, и тёмный, как ночь, лес позади них осветился ярче, чем днём.
Через несколько мгновений они уже двигались гуськом вниз по склону, когда Мердок остановился, пропустив остальных. Розелли занял предпоследнюю позицию, сразу перед Маком. «Лейтенант?» — спросил он, подойдя к Мердоку. «Ты в порядке?»
«Мне всё время кажется, что я что-то слышу», — сказал Мёрдок. Он выглядел обеспокоенным.
Розелли тоже остановился и прислушался. Он слышал рёв огня, но уже очень далеко. Больше ничего не было…
Нет, что-то было. Розелли тоже это услышал, какой-то глухой, грохочущий звук. «Вертолёт», — сказал Мёрдок. «Чёрт, как быстро!»
«Может быть, они просто проезжают мимо».
«Возможно. А может, они остановились, чтобы полюбоваться нашим творением». Мёрдок поднял руку и коснулся переключателя передачи на тактической рации. «Синий отряд! Собаки на взводе. Ускорим дело!»
Теперь Розелли отчетливо слышал вертолет — пульсирующий звук «ууп-ууп-ууп», доносившийся из леса с более высокой точки холма.
Мёрдок не шутил. Охота началась, и добычей стал отряд «Морских котиков».
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«Мой генерал, — сказал помощник. — Это не похоже на дело рук турецкой черни».
Михайлович кивнул, наблюдая, как пламя перед монастырём угасает. «Начинаю соглашаться, сержант».
"Da, moy Djeneral!"
«Вы говорите, что были там, у юго-восточного угла, когда произошло нападение?»
«Да, сэр».
«И коммандос, должно быть, были там… прячась в кустах у опушки леса».
«Да, сэр».
От двух военных грузовиков мало что осталось, кроме обгоревших и искореженных остовов. Тел, как утверждал Янкович, не было, но было множество свидетельств резни — брызги крови на земле и на передней стене монастыря, следы от пуль на камне.
«Вы правы, майор», — задумчиво сказал Михайлович своему помощнику. «Кто-то приложил немало усилий, чтобы убрать за собой». Он уже отправил своих людей с фонариками прочесывать местность в поисках пустых латунных гильз, которые могли бы указать на оружие, использованное злоумышленниками, но пока они ничего не нашли: ни снарядов, ни брошенного снаряжения, ни обёрток, ни консервных банок, ничего, что могло бы подсказать Михайловичу, кто здесь был. «Мусульманское ополчение не было бы таким дотошным. Даже хорваты просто устроили бы засаду на наших людей, а затем растворились бы в лесу. К тому же, подозреваю, они бы оставили несколько тел в качестве своего рода визитной карточки, не так ли?»
Он подумал, что тела бойцов ополчения и их оружие, вероятно, были свалены в грузовики до того, как начались пожары. Нападавшие могли быть где угодно, скрываясь в ночи и лесу.
Но далеко уйти им не удалось. Пожар всё ещё горел; он не мог быть подожжён больше тридцати минут назад… а может, и меньше. Это означало, что захватчики всё ещё были близко, максимум в двух-трёх километрах.
«Майор, если нарушители действительно были американцами или другими членами НАТО, — продолжил Михайлович после минутного раздумья, — то они направляются к точке эвакуации. Нам остаётся только догадываться, где может находиться эта точка эвакуации».
«Эвакуация, мой генерал… на вертолете?»
«Возможно… возможно. Мы предупредим ВВС, чтобы они следили за вторжениями в этот район низколетящих неопознанных самолётов».
Эвакуация вертолётом действительно казалась наиболее вероятным выходом для нарушителей… но Михайлович в последние несколько минут серьёзно обдумывал ситуацию и не был уверен в таком развитии событий. Несмотря на свои заявления, НАТО в последнее время не обеспечивало соблюдение бесполётных зон, однако их самолёты ДРЛО, должно быть, отслеживали югославские самолёты, задействовавшиеся против Дубровника. Не имело смысла рисковать эвакуацией вертолётом в лесистой горной местности, где активно действовали югославские перехватчики.
Итак… каким путём эвакуация была бы вероятнее: по воздуху… или по морю? Американские спецподразделения обычно использовали оба способа эвакуации. Американцы были мастерами подводных вторжений, совершаемых с подводных лодок… их спецназ, их «Морские котики»…
«Морские котики». Их коммандос ВМС. Во время боев в Дубровнике, даже под прикрытием истребителей, американцам было бы глупо рисковать своими самолётами спецназа под огнём ПВО и ПВО. А Святая Анастасия находилась всего в шести километрах от моря.
«Вы оба, пойдёмте со мной». В сопровождении Янковича и помощника Михайлович вернулся к вертолёту, который приземлился на главной дороге, недалеко от поворота к монастырю. В задней части каюты он выбрал картодержатель со стеллажа и достал военную топографическую карту, охватывающую район между Котором и Дубровником. Он внимательно осмотрел местность, подсвечивая карманным фонариком. «Сержант Янкович?»
"Da, moy Djeneral!"
«Хотите получить еще один шанс против этих таинственных коммандос?»
Янкович колебался, и Михайлович почти слышал, как крутятся колёса, пока тот обдумывал ответ. Он явно не горел желанием снова встретиться с этими чёрными нападающими.
«Я был бы рад такой возможности, мой генерал. Конечно».
Михайлович указал на точку на карте. «Они почти наверняка высадились где-то здесь… к востоку от Дубровника. Подозреваю, что где-то вдоль побережья у них спрятано водолазное снаряжение. Нам нужно всего лишь высадить отряд вдоль трассы М2». Он провёл пальцем по прибрежному шоссе на карте. «Патрулируйте отсюда досюда, и наши водолазы окажутся в ловушке, как выброшенная на берег рыба».
«Хватит ли у нас войск для такой операции?» — задался вопросом помощник. «Это целых пять-шесть километров шоссе».
«Мы можем перебросить регулярные войска ЮНА с линии фронта в Дубровнике, майор. Я немедленно отдам необходимые распоряжения. Сержант, можете взять оружие и присоединиться к моему эскорту. Я лично возглавлю эту операцию».
«Да, сэр!»
Михайлович считал, что времени будет мало… но он был почти уверен, что им это удастся. Дело было не только в мести. Если эти боевые пловцы-коммандос были американцами, он хотел взять в плен одного или нескольких из них. Имея неопровержимые доказательства тайных военных действий США на югославской земле, Белград вполне мог разбить коалицию европейских и ооновских сил, выстроенных против Сербии в этой проклятой, гноящейся гражданской войне. Это означало бы позор для американцев, пропагандистскую победу для Великой Сербии, повышение по службе и открытие политических целей для него самого.
Фактически, это идеально вписывалось бы в операцию «Дворжак», которая преследовала во многом схожие цели. Победа здесь стала бы прекрасным дополнением к его операции в Македонии — сложному плану, который готовился уже несколько месяцев и должен был достичь кульминации всего через несколько дней.
Повлияло бы это как-то на выбор Дворжака? Он так не думал. Наверное, всё было бы лучше, если бы он спланировал всё так с самого начала.
И все, что ему нужно было сделать, — это захватить горстку легковооруженных людей, прежде чем они успеют добраться до безопасного моря.
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Они попеременно бежали и шли по склону горы Орьен, используя бегущий шаг по открытой, покрытой сосновой хвоей лесной подстилке, чтобы максимально увеличить дистанцию ​​между собой и преследователями. Охота определённо началась. Возможно, пропавший ополченец успел вызвать помощь; более вероятно, пролетающий вертолёт ЮНА заметил горящие грузовики и прилетел на разведку. В любом случае, сербское военное командование в районе Дубровника будет оповещено. Как минимум, будут патрули, как пешие в лесу, так и на машинах вдоль дороги. Если командующий ЮНА решит рискнуть угрозой воздушного вмешательства НАТО, он также подготовит вертолёты, как транспортные, перевозящие отряды солдат, так и боевые вертолёты.
По крайней мере, Мердок знал, что именно так он поступил бы, окажись он на месте вражеского командира.
Они достигли опушки леса чуть выше пограничного ограждения, и Мердок остановился. Прибрежное шоссе пролегало ещё на четыре километра вниз по склону, через открытое, полого спускающееся поле. За ним виднелись морская дамба и пляж.
Они вышли из леса всего в нескольких сотнях метров от того места, куда вошли. Пока остальные бойцы спецподразделения занимали позиции, образуя оборонительный периметр вокруг этой зоны, Мердок и Маккензи проверили GPS, определив их точное местоположение и указав им, где они оставили свое снаряжение.
«Итак, — сказала Маккензи. — Что думаешь? Вроде всё чисто».
«Да, так и есть. Но я думаю, на всякий случай нам стоит позвонить. Хиггинс!»
Радист отделения подполз к ним. «Да, лейтенант?»
«Достаньте спутниковую связь, профессор. Мы собираемся позвонить домой».
"Сделаю."
Установка антенны спутниковой системы связи заняла всего несколько минут. Она уместилась в кармане одного из рюкзаков, словно сложенный зонтик. С вытянутыми руками и ногами, она стояла на земле, лицом к югу; её тарелка была всего 17 дюймов в поперечнике. Коаксиальный кабель, тянувшийся от задней части антенны, был подключён к HST-4 Хиггинса.
Используя небольшое руководство «Руководство по наведению на экваториальные спутники», Хиггинс начал настраивать антенну, пока коммуникационное оборудование выполняло автоматические самопроверки и калибровки. Когда он услышал тихий писк, антенна была правильно сориентирована на один из военных спутников связи на геосинхронной орбите над экватором. «Готов к передаче, шкипер», — сказал он.
«Хорошо. Дай ему отчёт. Скажи им, что у нас есть груз, и мы в четырёх километрах от пляжа, но мы попали в перестрелку и, возможно, у нас на хвосте плохие парни».
«Да, сэр».
Пока Хиггинс говорил тихим, размеренным голосом в микрофон, Мердок достал бинокль 7x40 и начал внимательно изучать дорогу внизу. Приборы для съёмки при слабом освещении мало помогали на дистанциях свыше 150 метров; бывали ситуации, когда относительно старомодное оборудование оказывалось полезнее современных высокотехнологичных игрушек.
Маккензи тоже осматривал местность в бинокль. «Ни хрена не вижу, шкипер».
«Подтверждаю. Вроде тихо». Мёрдок опустил бинокль. «Ну, есть только один способ узнать, профессор?»
«Мы получили подтверждение, лейтенант. Говорят, «Ночной гонщик» уже в пути. Примерно через тридцать минут. Они также оповестили «Золотой отряд». Они уже промокают».
«Мы не можем ждать так долго, дорога ещё свободна. Собирайте вещи, профессор. Мы выезжаем».
«Есть, шкипер».
Через несколько минут отряд «Морских котиков» пересёк границу и двинулся вниз по открытому склону, уже шагая, потому что земля стала более неровной, чем в лесу, с многочисленными ямами размером с сапог, скрытыми высокой, мёртвой травой. Теперь Мэджик занимал передовую позицию, за ним следовали Мак и Мёрдок. Тучи над головой за последний час сгустились, и небо почти полностью затянули облака. Свет луны полностью исчез; единственным источником света на небе теперь было угрюмое зарево над Дубровником.
С востока раздался грохот, быстро нараставший. Мэджик издал резкий свист, и «Морские котики» затаились, максимально сливаясь с холодным, суровым ландшафтом. Грохот приблизился… а затем взорвался над головой, оглушительный, словно разорвавшийся снаряд. Земля словно задрожала, а затем звук снова затих.
Два самолёта. Мердок видел, как их форсажные камеры светились, словно звёзды под облачным пологом, когда они с рёвом неслись к Дубровнику. «Кто-нибудь видел, что это было?» — спросил он.
«Нет, лейтенант», — раздался откуда-то сзади Розелли. «Но они, чёрт возьми, куда-то спешили».
«Может быть», — сказал Док, — «они боялись, что их узнают».
Возможно, эти самолёты были дружественными. НАТО и США пытались обеспечить бесполётные зоны над Боснией и Адриатическим побережьем, но без особого успеха. Столь же вероятно, что это были сербские МиГи из Котора или Титограда, направлявшиеся для атаки на хорватские позиции в Дубровнике или далее по побережью.
Или…
«Вставайте, люди!» — крикнул Мёрдок. «Быстрее!»
Или это могут быть воздушные средства, привлеченные для прикрытия сербских сухопутных войск, особенно аэромобильных войск.
«Ты думаешь, эти ребята искали нас?» — спросил Мак.
«Возможно. Возможно, они летали для поддержки наземных войск. Даже если бы это было не так, думаю, нам пора найти менее враждебную среду».
Хотя «Морские котики», в отличие от своих предшественников из UDT, были обучены действовать вдали от берега, в ходе тренировок постоянно подчеркивалось, что море — естественная среда обитания для «морских котиков». Когда на берегу становилось жарко, вода служила укрытием, безопасностью и спасением. Море лежало прямо перед нами, чёрное, безликое и гостеприимное, лишь отблеском небесного сияния со стороны Дубровника.
Еще сорок минут, и они будут там.
05:01 к востоку от Дубровника, Хорватия
Нциредник Янкович крепче сжал свой недавно приобретенный автомат АКМ, наклонившись к круглому иллюминатору Ми-8. Было всё ещё слишком темно, чтобы разглядеть что-либо, кроме слабого размытого пятна, которое могло быть прибоем, омывающим береговую линию. Транспорт мчался сквозь ночь на высоте менее ста метров; где-то впереди второй вертолёт, тот, что с генералом Михайловичем на борту, также летел параллельно побережью к востоку от Дубровника.
Генерал, размышлял Янкович, определённо знал, как сдвинуть дело с мёртвой точки. Они вылетели к сербским позициям у подножия Дубровника, и за считанные минуты Михайлович собрал шестьдесят солдат, сформировав то, что он назвал «специальной контртеррористической группой». Другие войска уже были в пути, на грузовиках, захваченных в сербском лагере. Михайлович, казалось, был фанатиком в своём стремлении найти и обезвредить злоумышленников.
Янкович задумался, не связано ли это с тем, что его звали Михайлович. Драголюб Михайлович был полковником Генерального штаба югославской армии во время Второй мировой войны и именно он организовал первых четников. В 1946 году его расстреляли коммунисты — что вполне естественно, ведь четники в некоторых случаях открыто сотрудничали с нацистами, особенно в конце войны.
Ну, это, вероятно, ничего не значило. Михайлович — распространённое сербское имя. Но генерал был достаточно стар, чтобы быть сыном или племянником старого Драголюба, и такая связь во многом объясняла бы его амбиции… и его энтузиазм в отношении этой миссии.
Янкович почти надеялся, что коммандос, кем бы они ни были, уже благополучно сбежали. Их безжалостная и смертоносная эффективность в монастыре запечатлелась в мозгу Янковича. С этими людьми шутки плохи, их не загнать в угол, где единственным выходом было пробиться с боем.
«Эй! Сержант!»
Янкович отвернулся от окна. Сидевший рядом капрал (ефрейтор) с надеждой улыбнулся ему.
"Ага?"
«Я слышал, ты действительно видел некоторых из этих террористов, за которыми мы должны охотиться. Какие они были, а?»
«Опасно», — сказал Янкович. «Чрезвычайно опасно».
05:04 Над пляжем к востоку от Дубровника, Хорватия
«Вертолёт приближается!» — крикнул Розелли. «В укрытие!»
Отряд «морских котиков» залегли, не доезжая ещё добрых ста метров до шоссе. Вертолёт… нет, два вертолёта приближались с запада, мигая ходовыми огнями и включёнными прожекторами, освещая дорогу ослепительно белыми лучами. Головной самолёт пролетел мимо укрытия «морских котиков», устремляясь на восток. Вихрь его ротора поднимал за собой облака песка, освещённые ярким светом прожектора.
Роселли лежал, растянувшись на земле рядом с Мёрдоком, прижав приклад своего винтовки HK к плечу. «Что скажешь, лейтенант?» — спросил он. «Заберём?»
«Нет, Рейзор», — ответил Мердок. «У некоторых Ми-8 довольно прочная броня. Нам нужно лишь определить наше местоположение».
«Чёрт. Чего бы я сейчас не отдал за пару ЗАКОНОВ».
«Просто сидите спокойно. Мы их дождёмся».
«Не знаю, лейтенант. Похоже, вторая птица приземлится прямо там».
Когда головной Ми-8 скрылся на востоке, второй самолёт, высоко задрав нос, начал снижаться, опускаясь к дороге в вихре песчаных завихрений. Линия тополей за ним бешено трепетала на ветру. Когда колёса вертолёта коснулись асфальта, дверь кабины с левого борта распахнулась, и из неё начали выходить солдаты, вооружённые автоматами Калашникова.
«Как думаешь, сколько их?» — спросил Бумер неподалеку.
«Обычный состав десантного вертолёта Hip составляет тридцать два человека», — ответил Мердок. «Hip» — это обозначение НАТО для Ми-8, выполняющего транспортную функцию. «Но гарантирую, что в ближайшее время на грузовиках прибудут ещё. Это будет просто авангард».
«Похоже, это что-то из основного состава ЮНА», — сказал Роселли. «Должно быть, они чертовски сильно хотят нас заполучить».
Мердок потянулся за спину, достал прибор ночного видения, снял шляпу и надел очки на голову. Розелли уже надел очки, сдвинув их выше уровня глаз, поэтому он просто сдвинул их вниз и включил.
ПНВ не сделали вертолёты более чёткими из-за летящего песка, пыли и света прожекторов, но солдаты резко бросились к ним. «Нет приборов ночного видения, лейтенант».
«Понятно, Рейзор. Это даёт нам шанс».
Это немного похоже на человека-невидимку, подумал Розелли. Ты их видишь, но они тебя — нет, даже не догадываются о твоём присутствии, если только ты не совершишь какую-нибудь глупость, например, не наступишь на ветку или не споткнёшься. Теперь все «морские котики» были в ПНВ, и пейзаж внизу мерцал зловещими зелёными, чёрными и серебристыми огнями.
«Здесь! Лейтенант!» — сказал Хиггинс. «Они строятся и идут сюда!»
В то время как, возможно, половина югославских солдат оставалась у вертолёта, остальные выстроились в длинную шеренгу вдоль шоссе, на расстоянии восьми-десяти метров друг от друга. Унтер-офицеры размахивали фонариками и отдавали команды. Шестнадцать человек двинулись вперёд, поднимаясь по холму к ожидающим «Морским котикам».
«Мы могли бы обойти их, лейтенант, — заметил Мак. — Перейдите там, налево, а затем вернитесь на пляж за стену».
«Не думаю», — ответил Мёрдок. «Посмотри туда».
Со стороны Дубровника по дороге двигалась колонна из семи армейских грузовиков, каждый из которых был битком набит солдатами. Судя по всему, они высаживали людей вдоль дороги. Один остановился в нескольких сотнях метров дальше. Ещё пять прогрохотали мимо сцены на шоссе внизу, проскользнув мимо того места, где вертолёт перекрыл дорогу, а затем устремились дальше на восток, словно преследуя другой вертолёт. Седьмой грузовик остановился прямо перед самым перевалом, и из него начали выходить люди, шумно перекликаясь и бросая каски и оружие из кузова.
«Определенно регулярная армия», — сказал Мердок, изучая людей в бинокль.
«Они действительно шумные, — сказал Роселли. — Можно подумать, они хотели, чтобы мы знали об их присутствии».
«Возможно, они хотят спугнуть нас и заставить вернуться в горы», — заметил Мак.
«Ага, а может, им всё равно», — сказал Мэджик. «Чёрт, у них там целая армия».
«Ну и что?» — ответил Роселли. «С каких это пор армия может противостоять семи «Печатям»?»
Цепочка солдат становилась длиннее по мере того, как люди бежали вверх по холму, чтобы присоединиться к нему… и длиннее… и длиннее ещё больше. Фонарики пронзали и пронзали темноту, вспыхивая то в сторону ожидающих «морских котиков», то в сторону от них. Солдаты были уже ближе, метров на пятьдесят, и прожектор, установленный в кабине вертолёта, освещал склон холма.
«Оцепление, — мрачно сказал Мёрдок. — Они знают, что мы где-то здесь. Они хотят выстроить оцепление и поймать нас, как рыбу в сеть».
5
05:08 Над пляжем к востоку от Дубровника, Хорватия
Роселли ждал, наблюдая, как приближается выбранный им солдат. Сербские солдаты всё ещё шумно поднимались по холму через поле, но крики и свист стихли, когда каждый солдат сосредоточился на своих шагах по слегка неровной земле с ямами и неожиданными кочками спутанной травы.
Времени на то, чтобы пытаться обойти кордон поиска, не было. В открытом поле света было достаточно, чтобы один из наступающих солдат заметил бегущую фигуру в чёрном даже без приборов ночного видения. Оставалось лишь затаиться и пропустить кордон. Задача Розелли заключалась в том, чтобы обеспечить достаточное расстояние между двумя солдатами, чтобы «морские котики» могли проскользнуть незамеченными.
Один из солдат двигался прямо к позиции Роселли. Будь он всего в нескольких метрах в сторону, Роселли пропустил бы его, но был слишком велик риск увидеть одного из «морских котиков», лежащего на земле… или наступить на кого-нибудь из них.
Розелли напрягся, крепко сжимая в руке тупой, чёрный, водолазный нож. Солдат медленно подошёл ближе, остановился в двух метрах, прислушиваясь, затем сделал ещё шаг…
«Морской котик» взмыл с земли, левой рукой обхватив голову солдата, зажав нос и рот, правой рукой схватив нож, резко взмахнув им вверх и вниз. Розелли решил нанести прямой колющий удар, вместо того чтобы рисковать и шумно ударить по горлу, наклонив нож вниз к впадине горла серба, одновременно откидывая назад подбородок. Лезвие плавно скользнуло по полуокружности, описанной первым ребром мужчины, сделав крошечный щелчок, когда оно царапнуло внутреннюю часть правой ключицы и щелкнуло по подключичной артерии. Мужчина содрогнулся в хватке Розелли. Резкий толчок рукояти ножа назад к челюсти отправил лезвие в сердце; резкий наклон вперед снова перерезал трахею, пищевод и грудной позвонок с тихим, сухим, треском. Солдат обмяк, и Розелли осторожно опустил его на землю.
В пяти метрах левее Мэджик Браун бесшумно слился со вторым югославским солдатом. Водолазный нож щёлкнул, словно бритвенно-острое пятно; раздался тихий, почти полный сожаления вздох, и Мэджик осторожно опустил и это тело на траву. Слева и справа остальные югославы продолжали идти, не подозревая о двух смертях посреди своего строя.
Розелли и Браун оставались на своих позициях над телами с ножами наготове, пока бойцы спецназа один за другим пробирались сквозь образовавшуюся во вражеской линии поиска брешь. Они двигались бесшумно, как ветер, лишь слабый шорох травы выдавал их движение, а благодаря медленно вращающимся винтам вертолета Hip этот шум легко затерялся. Спустя несколько мгновений бойцы добрались до дороги и собрались в канаве на северной ее стороне, примерно в восьмидесяти метрах к востоку от вертолета.
Они использовали сигналы рукой и сжатием пальцев только для координации своих движений. Здесь была страшная опасность: вертолёт мог включить прожектор на дороге, или машины приближались с включёнными фарами. Они отчётливо слышали, как сербские солдаты, оставшиеся с вертолётом, переговаривались у дамбы всего в нескольких десятках метров. Мак шёл первым, его массивная фигура скользила по тротуару легко, как балерина, проскользнула мимо ряда тополей, затем перекатилась через дамбу и оказалась на берегу моря. Следующим шёл Мэджик… затем Хиггинс… Док… Бумер… лейтенант. Последним шёл Розелли, отступая через дорогу с поднятым пистолетом-пулеметом, готовый открыть ответный огонь, если кто-то их заметит.
С морской стороны стены «Морские котики» лежали на песке. Их закопанные дыхательные аппараты и водолазное снаряжение, насколько Розелли мог судить, находились по другую сторону от вертолёта, примерно в 100-120 метрах к западу от берега. Слегка коснувшись рукава Мёрдока, Розелли посмотрел в бесстрастные линзы прибора ночного видения лейтенанта и молча подал знак: «На плот?»
Губы Мердока, едва заметные из-под очков, нахмурились. Он покачал головой, а затем указал на откос пляжа, в сторону прибоя. Нет. Мы пойдём туда.
Роселли принял решение Мердока, но всё же почувствовал укол разочарования. «Морские котики» гордились тем, что приплывали и уплывали вдоль враждебных берегов, не оставляя следов своего визита. Если они бросят плот вместе с двумя комплектами ребризеров и семью парами масок и ласт, кто-нибудь обязательно рано или поздно его найдёт. Следующий сильный шторм или штормовой нагон вытащат его… как и тщательный поиск местными военными с помощью минных тралов или металлоискателей. К тому же, нужно было поддерживать имидж бойца «морских котиков». Плыть обратно к «Нассау» даже без утиных ласт было бы слишком похоже на то, как если бы их выгнали, поджав хвосты. К тому же, это был бы долгий заплыв без ласт и масок. «Нассау» находился на станции сразу за старым югославским двенадцатимильным лимитом. Хотя для «морских котиков» двенадцатимильный заплыв был вполне возможен, даже после напряжённой операции на берегу, лучшим вариантом для них было бы присоединиться к Золотому отряду и второму CRRC. Двенадцать миль в открытом море без ласт и спасательных жилетов были бы настоящим убийством.
Но прежде чем они успели подумать о том, чтобы вернуться на корабль вплавь, им предстояло пересечь пляж. Отлив начался более пяти часов назад, когда «Морские котики» прибыли на этот пляж. Средиземноморские приливы редко поднимались или опускались так далеко, как их океанические собратья, но пологий уклон пляжа на этом участке далматинского побережья означал, что даже небольшая разница между уровнем воды во время прилива и отлива могла обнажить довольно большую часть пляжа. Розелли подсчитал, что ширина пляжа теперь достигала восьмидесяти метров, что более чем вдвое больше, чем когда они высадились на берег.
Над головой прогрохотал еще один вертолет, двигаясь с запада на восток и освещая пляж прожектором.
Это может оказаться чертовски сложно.
05:14 На трассе М2 к востоку от Дубровника
Наредник Янкович шёл вдоль северной стороны дамбы, изо всех сил стараясь видеть всё сразу в темноте. Его товарищи, бойцы Третьей механизированной пехотной бригады ЮНА «Итра», смеялись над его предположением, что лазутчики, которых они ищут, — американцы.
Они смеялись ещё громче, когда он описывал резню в монастыре… ​​Неужели это было всего три часа назад? В конце концов, Сербская Добровольческая гвардия, хоть и состояла из сербов, всё же была ополчением, способным преследовать боснийцев, но не слишком эффективным в рукопашной схватке. Попав в засаду к профессионалам, они, конечно же, были уничтожены. Но с солдатами регулярной армии такое не могло случиться.
Янкович не был так уверен. Многие члены различных сербских ополчений, как и он, были членами ЮНА, которым было разрешено покинуть армию, чтобы присоединиться к ополченцам или служить «советниками». В Боснии и Герцеговине проживало значительное сербское население, которое не желало жить ни под мусульманским, ни под хорватским господством, если бы Босния стала свободной или попала под хорватский протекторат. Позволить боснийским сербским войскам покинуть ЮНА и присоединиться к ополченцам было простым способом удержать Боснию — по крайней мере, большую её часть — под югославским, то есть сербским контролем. Хотя бойцы ЮНА могли шутить о своих боснийских братьях, разница между членами любого сербского ополчения и Югославской народной армией не имела ничего общего с храбростью, мастерством… или решимостью. Действительно, многие в ополчении, особенно в рядах сербского командования, были похожи на Янковича: официально они всё ещё служили в национальной армии, но служили в составе специального подразделения вместе с боснийцами.
Он задумался, прав ли генерал Михайлович, предположив, что «морские котики» направляются именно к этому участку пляжа. Если да, то коммандос могут быть где угодно… хотя у них ещё не было времени пройти весь путь по Горе Орьен. Скорее всего, они всё ещё там, где-то в сосновом лесу над шоссе. Он подумал, не наблюдают ли они за ним прямо сейчас, и поежился.
«Янкович!» — крикнул молодой поручик ЮНА, старший лейтенант, с дальней стороны морской дамбы. «Иди сюда!»
«Да, мой Поручник!» — крикнул Янкович. Он перешёл на рысь и поспешил присоединиться к группе.
Лейтенант и несколько солдат собрались на морской стороне стены. Один из них держал миноискатель, а остальные, стоя на коленях, выкапывали руками неглубокую ямку в песке. В ямке что-то лежало…
«Янкович!» — сказал лейтенант, ухмыляясь. — «Как вы думаете, это могли оставить здесь ваши друзья?»
Он направил фонарик на предмет в яме, и его луч смешивался со светом нескольких стоявших поблизости мужчин. Это было похоже на надувную лодку угольно-чёрного цвета с небольшим мотором, аккуратно завёрнутым в пластик, установленным сзади.
«Возможно, лейтенант», — ответил Янкович. «Есть ли какие-нибудь отметины?»
«Ни одного. Его мог оставить здесь даже Большой Брат Славянин».
«Почему-то, сэр, я очень сомневаюсь, что это русский».
«Согласен. Я подумал, что вам будет интересно увидеть хоть какое-то подтверждение вашей дикой истории», — он рассмеялся. «Когда мы их поймаем, нам придётся преподать им урок за то, что они засоряют наши прекрасные адриатические пляжи!»
«Что теперь, лейтенант?» — спросил человек с миноискателем.
Офицер указал на пляж. «Мы продолжаем поиски. Их может быть больше одного. Вы двое…» Он указал на двух мужчин. «Оставайтесь здесь и караульте. Чудовища Янковича могут быть всего в нескольких метрах отсюда, ожидая возможности пробраться обратно и забрать свою собственность!»
Все, кроме двух «добровольцев», рассмеялись, а Янкович улыбнулся. «Будьте бдительны», — сказал он им. Затем он повернулся и пошёл вслед за человеком с миноискателем.
05:15 на пляже к востоку от Дубровника, Хорватия
Мердок уже некоторое время всерьёз беспокоился о возможных вариантах. Вернувшись в монастырь, он мог вызвать вертолёт, но решил, что лучше убраться подальше. Дальнейшие события подтвердили его правоту: вокруг было слишком много сербских вертолётов, слишком много аэромобильных войск, чтобы рисковать вторжением вертолётов морской пехоты или ВМС США с Нассау.
Ладно. Затем он мог направиться прямиком к пляжу или повести своих людей в другом направлении, углубившись в лесистые склоны горы Орьен. Они могли найти место, где можно было бы отсидеться, возможно, вызвать эвакуатор на следующую ночь или ещё через ночь. Он решил вернуться на пляж. Поначалу не было никаких признаков того, что югославы их выслеживают; как только вертолёт ЮНА приземлился у монастыря, казалось безопаснее попытаться сбежать к морю, прежде чем местные жители догадаются, куда направляются «морские котики».
Неудачное решение… но это лучшее, что он мог сделать в сложившихся обстоятельствах. Столкнувшись с югославскими войсками и вертолётами между отрядом «Морских котиков» и морем, он снова оказался перед выбором: либо вернуться в горы, либо попытаться обойти или прорваться сквозь линию обороны противника.
В бою нет ничего определённого. Никакого. В сложной тактической ситуации невозможно заранее знать, какой из нескольких возможных вариантов правильный. Как однажды сказал один из инструкторов «морских котиков» из класса BUD/S, где учился Мёрдок: «Если ты погиб, скорее всего, ты сделал неправильный выбор».
Однако весь спуск с горы от монастыря представлял собой череду боевых решений. Пока что все семь бойцов «Морских котиков» были живы, что само по себе было чем-то невероятным, но у Мердока было ощущение, что его загоняют всё в тесный угол, и дверей, ведущих наружу, становилось всё меньше. Тактическая подготовка «Морских котиков» делала упор на инициативу; именно команда должна была устраивать засаду, а бойцы должны были заставлять противника реагировать на них, а не наоборот.
Неважно. Море было почти рукой подать. Мак и Мэджик уже начали спускаться по гальке пляжа, ползая на животе, соблюдая дистанцию. Мердок уже потерял Мака из виду и подумал, что тот, должно быть, уже добрался до линии прибоя. Шеф Маккензи нес непромокаемый рюкзак с портфелем Джипси — ещё одно хладнокровное тактическое решение Мердока. Из всех бойцов отряда, по мнению Мердока, у крупного, мускулистого техасца больше всего шансов вернуться в Нассау с трофеем ЦРУ.
Ещё пара самолётов пронеслась низко над головой, и Мёрдок всмотрелся в пасмурное небо, пытаясь их разглядеть. Ничего. Югославы ли это? Или истребители, прикрывавшие эвакуацию «морских котиков»?
Менее чем в пяти метрах от него, прямо по другую сторону дамбы, из тени тополя вышел сербский солдат и тоже посмотрел в небо. Видимо, убедившись, что самолёт настроен дружелюбно или, по крайней мере, не проявляет к нему интереса, он закинул АКМ на плечо и достал пачку сигарет. Через мгновение между его сложенными чашечкой ладонями вспыхнула спичка.
Мёрдок протянул руку, сжал руку Хиггинса и указал: «Ты следующий». Вперёд! Хиггинс пополз по пляжу, следуя за Мэджиком. Им нужно было убраться с этого пляжа. Слишком много сербов бродило в темноте. Рано или поздно…
Роселли трижды тронул Мёрдока по руке и показал: «Смотри! Они что-то нашли!»
Мердок посмотрел вдоль дамбы на запад. И действительно, совсем рядом, в семидесяти метрах от неё, группа сербских солдат смеялась, а некоторые перекрикивались.
Они нашли СРК. «Морским котикам» нужно было действовать. Он похлопал Дока по руке и показал: «Вперёд! Вперёд!»
Волнение распространялось среди югославов, словно круги по воде. Кто-то на борту «Хип» направил прожектор вертолёта на пляж. Круг света на мгновение скользнул по белым бурунам у берега, затем метнулся вверх по пляжу, на мгновение коснувшись полосы водорослей и мусора, обозначающей линию прилива. Длинные чёрные тени тополей между вертолётом и пляжем двигались по песку, словно огромные, безмолвные тени пальцев на стене.
Мердок на мгновение задумался о том, чтобы выстрелить в этот проклятый фонарь пулей с глушителем и в наступившей суматохе сбежать, но передумал. Как только пули начнут лететь по пляжу, жизни «морских котиков» будут зависеть исключительно от случая и реакции сербов. Он хотел как можно дольше сохранять контроль над ситуацией.
На краю пляжа остались только Бумер, Рейзор и Мердок. К ним приближалась группа югославских солдат, двигаясь вдоль обеих сторон дамбы с оружием наготове. У одного из них на конце длинного шеста было установлено что-то похожее на старомодный миноискатель — кладоискатель времён Второй мировой войны. Луч прожектора вертолёта плясал по песку перед ними, словно указывая путь к «морским котикам».
Свет резко осветил Дока, лежащего на песке в двадцати метрах от стены.
«Стой!» — крикнул кто-то. Мгновение спустя в ночи раздались треск и грохот, прерывистые выстрелы — по меньшей мере восемь югославских солдат открыли огонь из автоматического оружия на полной скорости.
На пляже Док вскочил на ноги и нырнул головой вперёд, скрываясь от света, когда песок взметнулся вокруг него шквалом гейзерных ударов. Другие солдаты, выше по склону и на шоссе рядом с вертолётом, тоже открыли огонь. Серб, куривший сигарету рядом с оставшимися «морскими котиками» у дамбы, внезапно качнулся в сторону, сигарета вылетела изо рта, словно маленький оранжевый метеор. Он рухнул на землю с криком, сражённый своим огнём.
Сербы с миноискателем двигались по пляжу, продолжая беспорядочно стрелять, пока луч прожектора вертолёта метался взад-вперёд, пытаясь прицелиться в Дока. Мердок перевёл рычаг управления огнём в режим автоматического огня, затем присел, подняв HK к плечу. «Вперёд!» — крикнул он. «Вперёд! Вперёд!» Он прицелился в плотную массу сербов и нажал на спусковой крючок, вызвав длинную очередь с фланга. Кто-то закричал… а затем ещё кто-то резко развернулся, продолжая стрелять из АКМ. В результате воцарился смертельный, кровавый хаос: люди попадали как под залп Мердока, так и под бесконтрольный, автоматический огонь своих же. Оружие с толстым стволом вздрагивало в руках Мердока с приглушённым шипящим лязгом, а затвор ствольной коробки быстро двигался вперёд-назад. Серб с миноискателем повалился на землю, столкнулся с товарищем, а затем рухнул на песок, прижав металлический датчик к груди. Стоявший рядом с ним мужчина дал ещё одну шальную очередь из АК, прежде чем Мердок угодил ему прямо в грудь. Другие бросились в укрытие или пошатнулись и упали.
Мердок расстрелял половину тридцатизарядного магазина чуть больше чем за секунду, затем резко развернулся вправо, переводя прицел на прожектор, который теперь двигался, чтобы поймать его в свой яркий свет. Яркий свет прожектора слепил даже сквозь очки для слабого освещения, но Мердок зажмурился за резиновыми линзами объектива и стрелял туда, где, по его расчетам, должен был быть свет. Мгновение спустя он почувствовал, как свет, бьющий по векам, вспыхнул и погас. Попал!
Когда он снова открыл глаза, его тускло освещенная оптика запечатлела ожесточённое сражение: не менее тридцати человек стреляли почти во всех направлениях. Пули хлестали по каменной стене рядом и свистели над головой, словно рвущаяся бумага. Ночь наполнилась знакомым глухим треском выстрелов АКМ, как и резкими, резкими вспыхиваниями дульных сполохов.
Док и Разор бежали на полной скорости до середины пляжа. Гарсия держался позади, стреляя из своего HK точными, тщательно прицельными очередями по три патрона.
«Бумер!» — крикнул Мердок по тактической рации. «Убирайся с этого пляжа!» Гарсия, похоже, не слышал. Чёрт, у него что, рация выключена? «Бумер! Подтверди!»
Мердок побежал к «морскому котищу», пригнувшись и передвигаясь лёгким, широким шагом. Пули ударялись о песок рядом с Гарсией, но он оставался на месте, держась за пистолет-пулемёт и продолжая отмечать югославских солдат. Увидев Мердока, он опустил оружие и ухмыльнулся под очками ПНВ. Его тактическая рация, небольшая коробочка, прикреплённая к бронежилету высоко на левом плече, была разбита шальной пулей.
«Ну же, лейтенант!» — крикнул Гарсия. «Тебе нужно...»
…а затем Бумера отбросило назад, руки вытянуты вперед, пистолет-пулемет вылетел, когда пуля с ужасающим звуком ударила его в грудь.
«Вот чёрт!» — Мёрдок дал ещё одну очередь и опустился на одно колено рядом с Гарсией. «Бумер! Бумер, ты меня слышишь?»
Пуля прошла через верхнюю часть груди бойца спецназа, вышла сзади и навылет прошла сквозь бронежилет. Было много крови, и Бумер, похоже, был без сознания.
Одной рукой Мердок поднял раненого «морского котика» на ноги и, пошатываясь, побрел по пляжу. Пули свистели и стучали по песку по обе стороны, и что-то щёлкнуло по его левому рукаву. Вода! Им нужно было добраться до воды!…
Но поскольку стрельба за их спинами усиливалась с безумной интенсивностью, Мердок не верил, что им удастся выжить.
6
05:18 В воздушном пространстве Хорватии к юго-востоку от Дубровника
AC-130U Specter был прямым потомком штурмовиков Spooky, столь любимых сухопутными войсками во время войны во Вьетнаме. Spooky представляли собой транспортные самолёты C-47 времён Второй мировой войны, оснащённые тремя смертоносными минипушками калибра 7,62 дюйма, направленными на левую дверь и окна.
Они были настолько эффективны в непосредственной авиационной поддержке наземных войск, что ВВС США расширили эту идею. Самолет огневой поддержки AC-130U Specter был специально модифицированным C-130 Hercules, неуклюжим транспортным средством, переделанным в образ воина особого назначения. Модель 130U была оснащена одной 25-мм пятиствольной пушкой General Electric Gau-12U Gatling. Питаемая двухканистром автоматизированной системы заряжания, высокоскоростная пушка могла обеспечивать скорострельность 3600 или 4200 выстрелов в минуту. Specter также был оснащен 40-мм пушкой и 105-мм гаубицей, и все вооружение было связано с лазерными дальномерами, инфракрасным датчиком, радаром, телевидением для работы в условиях низкой освещенности и сложным компьютером управления огнем. Все три орудия были установлены на левом борту самолета, как бортовой залп какого-нибудь древнего военного галеона. В звукоизолированном центре управления боем, расположенном впереди, размещался впечатляющий набор телевизионных мониторов, компьютеров, экранов радаров и дисплеев с ИК-датчиками.
Именно там майор Питер К. Селби, офицер управления огнём самолёта, сидел с двумя операторами сенсоров, просматривая ряды телевизионных мониторов. Три отдельных монитора показывали, куда направлено оружие боевого вертолёта. Изображения на экранах были неотличимы от изображений на чёрно-белом телевизоре, за исключением того, что каждое было сфокусировано на перекрестье прицела. В инфракрасном диапазоне сцена внизу была яркой, как днём, необычной лишь тем, что двигатели Ми-8 Hip и припаркованного рядом армейского грузовика светились так же ярко, как неоновая вывеска.
«Похоже, у них там чёртова вечеринка», — сказал Селби. «Ты уже разобрался с ними?»
«Нет, сэр», — сказал один из операторов. «Но кто-то на кого-то злится. Там внизу жуткая перестрелка».
Селби кивнул. Он видел, как несколько групп мужчин двигались по пляжу, и отчётливо были видны вспышки выстрелов их автоматического оружия. Вертолёт стоял на шоссе у ряда деревьев, и вдоль прибрежного шоссе царила настоящая суета.
«Есть ли признаки наличия средств ПВО?»
«Отрицательно, сэр. Пока нет. «Харриерс» уже минут десять кружат вокруг, приглашая их выйти и поиграть».
Самолет огневой поддержки «Спектр», летящий низко и медленно, станет лёгкой добычей для вражеской авиации. В этой миссии эскорт обеспечивала пара истребителей морской пехоты «Харриер II», летевших с аэродрома «Нассау». Любой признак югославских МиГов, ЗРК или мобильных зенитных орудий, и «Харриеры» набросятся на них, словно пара ястребов.
«Хорошо, тогда, пожалуй, можно считать, что всё в порядке», — сказал Селби. «Попробуем связаться с нашими». Дотянувшись до пульта управления над головой, он включил радио, настроил частоту и взял ручной микрофон. «Номад, Номад», — позвал он. «Это Ночной Всадник. Слышите? Приём».
Ответа не последовало. Ракурс изображения на телевизионных мониторах медленно менялся, пока боевой вертолёт «Спектер» кружил над местом сражения на пляже на расстоянии более двух миль и на высоте восьми тысяч футов, чуть выше нижнего слоя облаков. Инфракрасная оптика «Спектера» проникала сквозь облака почти так же легко, как и сквозь ночь.
«Номад, Номад, это Ночной Гонщик. Как слышите? Приём».
«Ночной гонщик! Ночной гонщик!» — раздалось из динамика над головой. Голос, доносившийся по каналу связи «воздух-земля», был хриплым от помех, и Селби показалось, что он слышит вдалеке грохот и грохот выстрелов. «Это Номад. Вперёд!»
Странное чувство было разговаривать с человеком, который в тот момент находился под огнём. Селби уже сталкивался с этой высокотехнологичной боевой ситуацией во время операции «Буря в пустыне», и он так и не смог оправиться. Здесь, на борту AC-130, единственными звуками были гул двигателей, жужжание электроники и тихие голоса операторов датчиков. Если бы не наклон палубы, он бы чувствовал себя так, словно находился в кондиционированном помещении в подвале Пентагона. Человек, с которым он разговаривал, всего в нескольких милях от него, боролся за свою жизнь.
«Номад, мы кружим над вашим местоположением примерно в восьми тысячах. Понимаю, вам может понадобиться помощь, приём».
«Ночной Всадник, Кочевник, это утвердительно», — раздался голос. «Подождите немного, пока мы разберёмся с вами».
«Понял. Ночной гонщик, на связи». Он повернулся к одному из операторов. «Давайте немного отойдём и посмотрим, сможем ли мы сфотографировать пляж получше, хорошо?»
«Да, сэр».
Изображение отдалилось, пока оператор регулировал увеличение объектива. Чёрт возьми, там, внизу, определённо творился какой-то шум. Селби видел десятки людей и много стрельбы. Но на инфракрасном телевидении вся форма выглядела одинаково, и невозможно было отличить ту, что носили «Морские котики».
«Вот, сэр», — сказал старший оператор сержант Зановски. «Чистый сигнал. Ещё один».
На экране появились три… нет, пять ярких звёзд: три на пляже, ещё две у края чёрной воды. Теперь их было ещё две, тоже в воде. Каждый «морской котик» был одет в стандартный проблесковый маячок, прикреплённый к жилету, но оснащённый ИК-фильтром. Включённый свет был невидим для противника, но его отчётливо видели ИК-камеры AC-130.
«Номад, это Найт Райдер. Я вижу семь огней на пляже или в воде. Подтвердите свою идентификацию вспышкой, приём».
«Роджер, Ночной гонщик».
Инфракрасные индикаторы один за другим погасли, а затем снова загорелись.
«Ладно, Номад, мы подтверждаем твою позицию. Все остальные — плохие парни. Пригните головы! Вот и вкусняшки!»
«Понял, Ночной Всадник».
Селби потянулся к переключателю внутренней связи. «Полковник Карлотти, — сказал он. — У нас на экране Номад, и мы получили подтверждение личности».
«Хорошо, майор. Разрешаю вам открыть огонь».
«Артиллеристы, говорит майор Селби. Держитесь крепче, ребята. Командуем стрельбой! Сержант Зановски?»
«Заблокировано, сэр. Компьютер зафиксировал это». Оператор сенсора ухмыльнулся, щёлкнув рядом переключателей, отключая последний предохранитель вооружения. «Стреляю фазерами».
Фактическая стрельба производилась бортовым компьютером.
05:19 на пляже к юго-востоку от Дубровника
«Синий отряд!» — крикнул Мёрдок. — «На палубу и не вставайте! У нас на подходе!»
«Да, это грандиозно!» — добавил Роселли, и тут ночь озарилась огнем.
Со скоростью 3600 выстрелов в минуту высокоскоростные снаряды с визгом проносились по небу с частотой шестьдесят выстрелов в секунду, каждый 25-миллиметровый снаряд летел практически нос к хвосту со своим соседом в сплошном потоке свинца и взрывчатки. Выстрел из роторной пушки Гатлинга ночью напоминал раскалённую молнию… или фазерный луч из популярного научно-фантастического сериала.
Луч прорезался с моря, освещая облака, прожигая их, затем пролетел над головами «морских котиков» с пронзительным, сотрясающим воздух воем, который был ощутим. Боевой нагрузкой AC-130 на этом проходе были фугасные зажигательные снаряды — и там, где попадали эти снаряды, было разрушение, мгновенное, точное и сокрушительно тотальное. Тополя содрогались, трескались и взрывались слева и справа; часть морской дамбы растворилась в летящих кусках битого бетона; участки шоссе выгнулись и исчезли в обжигающем каскаде взрывов, которые пронеслись по грязи, стенам и тротуарам в смертоносном, сверкающем танце. Вертолет Ми-8, чьи винты все еще медленно вращались, покоясь на шоссе, казалось, смялся, как сдуваемая игрушка, провисая на бок, прежде чем бортовые запасы топлива были активированы, и самолет превратился в огненный шар. Громовые взрывы озарили ночь так же ярко, как и этот столб пылающего огня, низвергающийся с неба. Пятилопастной винт «Хип» оторвался от вала вертолёта и пронёсся по воздуху; мгновение спустя небесный огонь коснулся припаркованного неподалёку военного грузовика, и эта машина добавила свою каплю пламени к огненному шторму, бушевавшему над эффектно растворяющимся каркасом «Хип».
И люди умирали. Они умирали, когда поток с неба касался их и разрывал их тела на кружащиеся осколки; умирали, когда их форма вспыхнула; умирали, когда куски металла, куски камня или осколки, оторванные от рикошетирующих пуль, проносились сквозь них, словно пулемётные очереди. Шум был оглушительным, подавляющим, громоподобной какофонией, накладывающейся на визг раскалённых снарядов.
Мердок лежал лицом вниз на пляже, прикрывая Гарсию своим телом, а Роселли лежал рядом, отказываясь смотреть на этот адский огонь с неба. Огонь штурмовика «Спектра», управляемый компьютером, поражал цель с точностью до полутора метров на расстоянии почти мили. С жуткой и ужасающей математической точностью «Спектр» создал завесу пламени и смерти между «морскими котиками» и их противником.
Когда пожар утих, спустя всего несколько секунд после начала, тишина оказалась даже более тревожной, чем шум и пламя. Пляж теперь был ярко освещён погребальным костром «Хип», но стрельба уже прекратилась.
«Давай, Разор, — сказал Мёрдок. — Помоги мне дотащить Бумера до воды».
«А как насчет его оружия?»
«Забудь об этом. Дай мне помощь!»
«Хорошо, лейтенант».
Вместе они наполовину несли, наполовину тащили Гарсию к воде. Там их встретили Док и Мэджик, которые вплавь добрались до берега, поняв, что Мердок и остальные находятся под обстрелом. «Я его достал, лейтенант», — сказал Док. Когда Мердок, Роселли и Мэджик образовали полупериметр у кромки прибоя, Док достал свою аптечку и начал обрабатывать раны Гарсии. Сквозь треск пламени послышался ужасный звук: низкий, монотонный стон, хор голосов множества тяжелораненых. Мердок видел, как несколько сербских солдат двигались на фоне света от пожара у дамбы, но не стал стрелять. Если югославы и видели «морских котиков», собравшихся у кромки воды, то, скорее всего, не обращали на них внимания. Скорее всего, огонь настолько испортил их ночное зрение, что они не видели ничего, кроме круга, освещённого огнём. К тому же, им сейчас приходится справляться со всеми трудностями, оказывая помощь раненым.
«Это всё, что я могу для него сделать», — сказал Док через несколько мгновений. «Нам нужно срочно организовать для него медицинскую эвакуацию».
«Ну, отсюда мы его эвакуировать не сможем», — ответил Мёрдок. «Давайте унесём его с пляжа и поместим в воду».
Они сбросили ПНВ и ботинки, автоматическое оружие и боеприпасы, кевларовые жилеты и большую часть своего снаряжения, как только миновали линию волны и оказались на большой глубине, оставив только ножи, рации и спасательное снаряжение. Они плыли по очереди: один тянул Гарсию за собой, обхватив его за плечо и грудь, а другой плыл рядом, чтобы голова потерявшего сознание мужчины держалась над водой. Там, где воздух казался холодным, море казалось почти тёплым, хотя Мёрдок знал, что это иллюзия. Они отплыли от берега, слегка отклонившись на юг, чтобы противостоять течению с юга на север. Двенадцать миль вплавь с тяжелораненым. Они бы не добрались, если бы…
Роселли схватил Мёрдока за руку и указал: «Эй! Лейтенант! Смотри! Это Золотой отряд!»
Мердок был настолько измотан, что почти не мог смотреть, настолько его истощила жестокая напряжённость короткой перестрелки на пляже. Он позволил Роселли перевернуть его в воде, пока не смог разглядеть нечёткие силуэты других бойцов «Морских котиков» в ночных маскхалатах, двигавшихся низко в двух CRRC.
«Лейтенант Мёрдок!» — позвал лейтенант младшего лейтенанта ДеВитта, старшего помощника третьего взвода и командира Золотого отряда. «Здесь!»
Руки схватили Мёрдока за руки. «Нет», — сказал он. «Пригласите Бумера на борт».
«Мы его поймали, лейтенант. Пошли».
«Боже, Двуглазый!» — воскликнул Мёрдок, когда его вытащили из воды на плот. Командное прозвище ДеВитта было связано с его должностью второго командира взвода. «Не думаю, что эти люди нас любят».
«Отсюда было слышно, что вас, ребята, приняли очень тепло».
«Это ничто по сравнению с тем приёмом, который нам устроят на встрече», — сказал Мёрдок. «Ты заберёшь Мака?»
«Он на другом плоту, лейтенант. С посылкой. Вертолёт уже в пути из Нассау. Боже, как приятно вас видеть, ребята. Вы меня заставили волноваться!»
«Это», — с чувством сказал Мэрдок, — «делит нас двоих».
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Наредник Янкович первым обнаружил кровь — запекшееся пятно на пляже у линии прилива. Большая её часть уже впиталась в песок, но, когда он посветил на неё фонариком, скользкое тёмное пятно не спутаешь ни с чем. Были видны также следы и пистолет-пулемёт, обронённый одним из захватчиков.
Он внимательно изучил это оружие. «Хеклер и Кох»… хотя тот факт, что это был немецкий пистолет, ничего не значил. «Хеклер и Кох» производили одно из лучших оружий в мире, и им пользовались многие, от британской SAS до десятка европейских и ближневосточных террористических группировок. Модель SD3, да ещё и со встроенным глушителем. Лучшая в своём роде. У него было предчувствие, что если разобрать оружие, то обнаружится, что все серийные номера на каждой детали стерты или иным образом неотслеживаемы.
Он снова переключил взгляд на кровь и рваную двойную цепочку следов, тянувшуюся по уступу пляжа к воде. Эти следы располагались рядом с двумя бороздами, которые, скорее всего, были теми местами, где пальцы ног убитого или раненого человека бороздили мокрый песок, когда его тащили. Дальше было ещё немного крови… и там… и там. Было что-то странное и успокаивающее в этом пятне на пляже и бороздах на песке, свидетельство того, что эти коммандос были людьми. С ними можно было сражаться, их можно было застрелить.
Янковичу сейчас нужна была эта уверенность. Резня на пляже была неописуемой. За почти четыре года сражений с боснийцами Янкович повидал немало смертей и страданий, но никогда, никогда он не видел ничего подобного ужасу, который увидел сегодня ночью. Безликий враг за считанные секунды убил или ранил дюжину человек, а затем каким-то образом призвал из затянутого облаками неба воплощение смерти.
Они могут умереть. Их можно убить.
Янкович ухватился за эту простую и утешительную мысль.
09:45 Отдел разведки USS Nassau
«Что произошло потом, шеф Роселли?»
Взгляд Роселли скользнул от Дулейни, офицера ВМС, проводившего инструктаж, к трем гражданским в отсеке со стальными стенами, а затем через стол к коммандеру Джорджу Пресли, офицеру боевой информации «Нассау».
«Ну, сэр», — медленно произнес Розелли, оглядываясь на коммандера Дулейни. «Шкипер начал обходить грузовик спереди слева. Кажется, он пару раз выстрелил в бегуна. Не уверен».
«Мужчина остановился?»
«Думаю, так и было, сэр. Я почти уверен, что он разворачивался».
«И лейтенант Мэрдок застрелил его?» — спросил один из гражданских.
«Проклятый костюм», — подумал Роселли. «Да, сэр».
«Понятно. Он был вооружен?»
«Не знаю, сэр. Я всё ещё был довольно далеко и плохо видел. Грузовик мешал».
«Знаете ли вы, пытался ли кто-нибудь из ополченцев в монастыре сдаться?»
«Насколько мне известно, нет, сэр. Всё закончилось довольно быстро. Даже если бы кто-то из них захотел, сомневаюсь, что смог бы».
«Что ты имеешь в виду, Розелли?» — спросил Флетчер, босс в костюме. «Что ты не брал пленных?»
«Нет, сэр. Я просто имею в виду, что мы были там и просто записывали инициалы, потому что двигались слишком быстро, чтобы записать имена».
«Вы понимаете, шеф, — сказал Флетчер, — что ваши правила ведения боевых действий предписывают вам не стрелять, если по вам не стреляют? Что лейтенант Мёрдок нарушил Правила ведения боевых действий, приказав вам открыть огонь?»
«Ну, у нас, блядь, не было особого выбора...»
«Шеф!» — резко сказал Дулейни. «Пожалуйста».
«Ну, это правда! Извините, сэр, но ваш агент был бы уже мёртв, если бы мы не открыли огонь вовремя, и вся операция пошла бы прахом».
Флетчер наклонился и что-то прошептал Дулейни.
«Хорошо, шеф, — сказал Дулейни мгновение спустя. — Можете идти».
«Благодарю вас, сэр».
Флетчер взглянул на блокнот в своей руке. «И не могли бы вы, э-э, квартирмейстер первого класса Мартин Браун подойти сюда, пожалуйста?»
"Да, конечно. Э-э... слушай, насчёт лейтенанта..."
«Это всё, шеф. Спасибо».
«Я просто хотел сказать, что он...»
«Это все, Розелли».
«Есть, сэр». Розелли встал, бросил последний взгляд на собравшихся и вышел из купе. В коридоре снаружи его ждали Профессор, Док и Мэджик.
Всего четыре часа назад их подобрал из моря у берегов Адриатического моря военно-морской вертолет SH-60 «Сихок» с борта «Нассау». Вернувшись на лётную палубу десантного корабля, они были встречены ещё до того, как вышли из вертолёта, группой санитаров и судовым врачом, которые уложили Гарсию на носилки Стокса и отправили в лазарет. Пока они спускались с вертолёта, их встретил сам коммандер Дулейни, сообщивший, что у них есть два часа, чтобы привести себя в порядок и подготовиться к отчёту.
Дюлейни выглядел недовольным.
Когда две недели назад «Морские котики» прибыли на борт «Нассау», они привезли с собой полные вещмешки и боевое снаряжение; даже «морские котики» не могли постоянно бегать по кораблю в своей чёрной форме, а Мердок всегда был ярым сторонником флотского стиля. «Чем меньше волн, тем лучше», — не раз говорил он взводу, и поэтому «морские котики» приняли душ, побрились и переоделись в синюю форму.
Во время брифинга Роселли чувствовал себя словно под чёртовым увеличительным стеклом. Что-то пошло не так, помимо самой миссии, и он не мог понять, что именно.
«Ну как всё прошло, Разор?» — спросил Мэджик.
«Не уверен. Похоже, они пытаются загнать Шкипера в угол». Он ткнул большим пальцем через плечо. «Ты следующий, Мэджик».
«Пожелайте мне удачи, ребята». Здоровенный снайпер «морских котиков» одернул край своего синего свитера, глубоко вздохнул и шагнул в дверь купе.
«Чёрт», — сказал Док, когда дверь с грохотом захлопнулась. Он скрестил руки на груди и прислонился к переборке. «Ну вот, опять это безумие манчкинов».
«Ой», — добавил профессор жеманным, мальчишеским голоском. «Они что, расстроены, что мы нарушили их жалкие правила поведения?»
«Что-то в этом роде. Где Мак и LT?»
«Они поднялись на лётную палубу. Что-то вроде того, что им нужен воздух».
«Не вините их», — сказал Розелли. «Может, я к ним присоединюсь. А что слышно о Бумере?»
«Нет. Он всё ещё в лазарете. Думаю, его сегодня же вывезут. Пневмоторакс, и он потерял много крови. Его срочно нужно отправить в больницу в США».
«Черт возьми, не повезло», — сказал Роселли.
«Да, ну, такое случается», — сказал Хиггинс. «Он понимал, что это не так, когда покупал Budweiser».
Роселли поднял руку и потрогал тяжёлую, уродливую золотую эмблему, прикреплённую к его синему мундиру, прямо над аккуратными рядами цветных лент. Орёл с распростёртыми крыльями. Якорь. Трезубец. Старомодный кремневый пистолет. Эмблема «Budweiser», которая обозначала бойца «Морского котика». «Полагаю, да. Есть новости о том, что происходит? Чувствую, нас ждут трибунал или что-нибудь похуже. Мак же вернул посылку, не так ли?»
«Передали дело Дулейни, как только поднялись на борт», — сказал Хиггинс. «Конечно, отношения с сербами всё это время были очень напряжёнными. Возможно, они опасаются, что перестрелка спровоцирует более серьёзные бои».
«Ну, чёрт, — с чувством сказал Розелли. — Давай их! Давайте прекратим ходить вокруг да около и разберёмся с этим делом, ладно?»
«Правила ведения боя», — фыркнул Док. «Кого они вообще считают засранцами?»
09:51, зал экипажа USS Nassau
Мёрдок и Маккензи недолго пробыли на лётной палубе. «Нассау» был в самом разгаре боевых действий, используя свою катапульту, чтобы один за другим запускать в небо истребители «Морской Харриер». Шум на лётной палубе был настолько сильным, что любой без защитного шлема оглох бы за считанные секунды, и обычный разговор, конечно же, был невозможен. К тому же, вонь авиатоплива делала тот самый «свежий воздух», о котором говорил Мёрдок, довольно трудным для восприятия. После того, как помощник боцмана главного авиаотряда прямо заявил им обоим, что, если у них нет никаких конкретных дел на его лётной палубе, они оба с удовольствием отправятся в туристические места, чёрт возьми, они решили последовать совету и найти себе местечко где-нибудь в стороне.
Комната отдыха экипажа, расположенная в кормовой части, тремя уровнями ниже полётной палубы LPH, обычно не обслуживала ни офицеров, ни старших старшин, и по взглядам, которые они бросали на них, Мердок решил, что на этом корабле, вероятно, нет места, где они с Маккензи могли бы расслабиться, по крайней мере, не собирая при этом на себе взгляды. Корабль, даже такой большой, как «Нассау», с экипажем из 58 офицеров, 882 матросов и 1924 морских пехотинцев, — это тесное, крошечное сообщество, где почти все знают друг друга, и где единственное, что быстрее радиосвязи — это корабельные сплетни. «Морские котики» привлекли к себе много внимания с тех пор, как прибыли на борт две недели назад, и Мердок всё ещё не привык к постоянной слежке.
К чёрту всё. Он хотел колу и место, где можно посидеть и поговорить с Маком. Они, не обращая внимания на косые взгляды, взяли напитки в автомате у передней двери купе и нашли себе столик. В этот ранний час в купе было не так уж многолюдно. Двое матросов склонились над игровыми автоматами на корме, а ещё несколько сидели на диване и смотрели телевизор.
«Они выглядели совершенно разбитыми, шкипер», — сказал Мак, когда они откинулись на спинки своих мест. «Они засыпали меня вопросами о перестрелке в монастыре и о том, как вы застрелили того парня, который пытался сдаться. Как, чёрт возьми, они об этом узнали?»
«Спокойно», — сказал Мёрдок. «Я им рассказал. Чёрт возьми, я не собираюсь врать о чём-то подобном».
Мак покачал головой. «Иногда, босс, ты слишком прямолинеен».
«Чёрт, мне это не нравилось, но я ни за что не собирался рисковать миссией, возясь с заключёнными», — сказал Мёрдок. «Но не думаю, что их это беспокоило. Скорее, их беспокоило, не знаю, какие улики мы могли оставить».
«Что, как наш синдром раздраженного кишечника? Эта штука, как у бумера? Эта штука вся стерильная».
«Я знаю. Просто...»
Мердок остановился на полуслове, уставившись на экран телевизора в другом конце купе.
«Лейтенант? Что случилось?»
Мёрдок указал на телевизор. На борту «Нассау» была собственная телестудия, но большая часть программ принималась по каналам радиовещания Вооружённых сил и передавалась по закрытой корабельной сети.
В этот момент на экране появилась привлекательная темноволосая женщина делового вида. За ней виднелся знакомый фасад монастыря Святой Анастасии. «Вот чёрт», — сказал Мёрдок.
«Эй, сынок, — обратился Мак к морякам, смотревшим передачу. — Не мог бы кто-нибудь из вас сделать погромче?»
Второй класс подчинился, и Мердок слушал слова диктора, постепенно начав понимать их.
«… Японские официальные лица утверждают, что американские коммандос провели предрассветный рейд как преднамеренную провокацию против Союзной Республики Югославии. Один из наблюдателей высказал следующее мнение».
Женщину на экране сменил военный офицер, пожилой мужчина с единственной звездой сербского бригадного генерала на тяжелых, отливающих золотом погонах.
«Мы убеждены, что эта ничем не спровоцированная атака — часть американской кампании по получению одобрения ООН на дальнейшие авиаудары по сербским войскам в Боснии», — сказал мужчина по-английски с сильным акцентом. В нижней части экрана появились субтитры, указывающие на его имя как генерала В. Михайловича. «Мы приглашаем Организацию Объединённых Наций приехать сюда, чтобы увидеть доказательства американской агрессии во внутренних делах Сербии».
Лицо генерала сменилось кадром сгоревших грузовиков перед монастырём. Густой чёрный дым всё ещё клубился над обломками. «Пока что, — продолжала закадровый голос репортёрши, — американские официальные лица отказались отвечать на какие-либо вопросы об инциденте или подтверждать, что несколько часов спустя американская авиация участвовала в авиаударе по югославским сухопутным войскам у побережья».
«Для ACN это Марша Шакарян, Урбан, Югославия».
«Это всё объясняет», — сказал Мёрдок. «Новостные сети получили информацию раньше ЦРУ».
«Это уже случалось, босс».
«Но это значит, что они переходят в режим прикрытия. Думаю, сейчас всё выплеснется наружу».
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Понедельник, 6 марта, 10:15, Международный аэропорт Салоники, Греция
Всё утро дул холодный ветер, обрушиваясь с гор Хортиатис, горько напоминая, что зима ещё не закончилась. Небо, в отличие от привычной для Греции голубизны, было низким и затянутым облаками, периодически срываясь с снега.
Однако, несмотря на ненастную погоду, конгрессмен Эллен Луиза Кингстон нашла себе слушателей. Репортёры ждали её прямо у пассажирского терминала, и когда она вышла через большие двустворчатые двери на крашеную дорожку, ведущую к её самолёту, они начали выкрикивать ей вопросы.
«Конгрессмен! Каковы, по-вашему, шансы на мир на Балканах?»
«Конгрессмен Кингстон! Планирует ли ваше правительство нанести новые авиаудары по боснийским сербам?»
«Будут ли США бомбить Белград?»
«Вы консультировались с союзниками Америки по НАТО?»
Кингстон остановилась, улыбаясь и махая камерам, которые щёлкали и жужжали при каждом её жесте, при каждом движении. Она была высокой, с царственной, аристократичной осанкой. Хотя ей было всего чуть за пятьдесят, её некогда тёмные волосы давно уже стали блестящими серебристыми, и она оставила их такими, чтобы подчеркнуть свою зрелость. Она с привычной лёгкостью смотрела на толпу восторженных репортёров, микрофоны и ослепительные прожекторы, словно генерал, выстраивающий свои войска. Её эскорт — греческие сотрудники службы безопасности, два сотрудника американской Секретной службы, помощники, секретари и сотрудники — сгрудился за ней в беспорядочной толпе.
«Мисс Кингстон, — сказал её главный помощник. — Нам действительно пора сесть в самолёт».
«Ещё есть время, Банни», — сказал ей Кингстон, продолжая махать рукой. Репортёры столпились у металлического ограждения, которое сдерживало их, но объективы камер и микрофоны скользили по нему, нацеливаясь на её лицо.
«Конгрессмен! Пожалуйста!» — крикнула женщина-репортёр. Кингстон узнал её — Маршу Шакарян, одного из ведущих иностранных корреспондентов ACN. «А как же бомбардировки Сербии?»
«Дамы и господа, — сказал Кингстон, подняв обе руки. — Как я уже говорил вам на пресс-конференции на прошлой неделе, я нахожусь здесь, в Греции, только с целью установить факты. Во время моего визита я ничего не знал об этих ужасных зверствах, творящихся в Боснии. Нет, я не консультировался с НАТО, хотя, конечно, обсуждал ситуацию с членами правительства Афин, а Греция, конечно же, является членом НАТО».
Мужчина с пресс-картой BBC, прикреплённой к лацкану, протянул ей микрофон. «Госпожа конгрессмен, что вы скажете по поводу обвинений генерала Михайловича в том, что Соединённые Штаты намеренно провоцируют международный инцидент?»
«Соединённые Штаты не хотят войны на Балканах», — ответил Кингстон. «На самом деле, мир наилучшим образом отвечал бы любым нашим национальным интересам в регионе. Нападение на югославский монастырь было совершено без ведома Конгресса и без санкции американского народа. Как только я вернусь в Вашингтон, я намерен разобраться во всей этой ситуации и потребовать полного отчёта. Холодная война закончилась. Как и эпоха ковбойской политики и спекуляций. Я считаю, что Америка может сыграть на Балканах весьма конструктивную роль, и эта роль не включает бомбардировщики, авианосцы и коммандос!»
«Означает ли это, что в нападении участвовали американцы?»
«Без комментариев. Да — сзади».
«Госпожа конгрессмен, по неподтверждённым данным, рейд прошлой ночью был осуществлён американским спецназом. Официальные лица в Белграде предположили, что один из наших тяжеловооружённых боевых вертолётов открыл огонь по их патрулю, убив тридцать человек и ранив ещё многих. Такие вещи нелегко скрыть, не так ли?»
«Нет, это не так. И, как я уже сказал, я собираюсь начать полное расследование, когда вернусь».
«Дополнительная информация, если позволите. Также имеются сообщения о том, что операция могла быть проведена либо силами морской разведки, либо «Морскими котиками», действовавшими с одного из наших десантных кораблей морской пехоты в Адриатике. Учитывая вашу публичную позицию относительно этих элитных подразделений в прошлом, не могли бы вы сделать заявление?»
Конечно. У меня нет информации о том, какие подразделения могли или не могли совершить эту агрессию в Югославии. Однако, как только я вернусь в Вашингтон, я потребую ответов. Если американцы были замешаны, это представляет собой вопиющее злоупотребление силой. Давно пора расформировать эти элитные карательные отряды, такие как «Морские котики» и «Рейнджеры». Они нам больше не нужны. Они — прямая причина непропорционального истощения налоговых поступлений, выделяемых армии. Могу добавить, что большинство высокопоставленных офицеров Пентагона едины во мнении, что элитные подразделения, такие как «Морские котики», отбирают лучших людей, самое дорогое снаряжение и львиную долю средств у наших регулярных войск. В лучшем случае это непродуктивное использование драгоценных национальных ресурсов. В худшем — потенциально опасная и крайне ошибочная попытка обойти чётко установленную государственную политику. Я хотел бы, чтобы это безумие прекратилось, и намерен сделать всё возможное для этого.
«Конгрессмен Кингстон, вы считаете, что все тайные операции должны находиться под прямым контролем Конгресса? Подобные вещи всегда были прерогативой президента».
«Да, это так, и посмотрите, в какие неприятности это нас втянуло. Президент Кеннеди и залив Свиней. Президент Картер и освобождение заложников в Иране. И оба они были демократами». По толпе прокатился вежливый смех, и она подождала, пока он утихнет. «Серьёзно, давно пора народу, то есть Конгрессу, дать полный и безоговорочный контроль над использованием всех наших вооружённых сил и право голоса в том, как они используются. У нас больше нет такого мирового врага, как Советский Союз, о котором нужно беспокоиться, не так ли? Мы тратим миллиарды на армейский спецназ, рейнджеров, «Морских котиков» и ещё бог знает сколько других специальных подразделений, и что нам это даёт? Ничего! Деньги налогоплательщиков сгребаются в бездонную яму, и я намерена положить этому конец!»
«Мадам Кингстон!»
«Конгрессмен Кингстон!»
«Вот и всё. Я замерзаю, и мне нужно успеть на самолёт!» Намеренно уклоняясь от вопросов и требований, выкрикиваемых ей вслед, продолжая улыбаться и махать рукой, Кингстон повернулась и пошла дальше, а её спутники поплелись следом. Ожидавший самолёт был Olympic Airlines NAMC YS-11, одним из устаревших двухмоторных турбовинтовых самолётов, используемых на внутренних рейсах Греции. Согласно её расписанию, утром она должна была вернуться в Афины на встречу с Константином Мицотакисом, премьер-министром Греции, которая должна была состояться днём. После этого в понедельник должен был состояться специальный чартерный рейс обратно в Международный аэропорт Даллеса и встреча со Специальным комитетом.
Поднявшись по трапу к задней пассажирской двери, Кингстон вошла в самолет, где ее встретили полковник Тед Уинтерс, ее наблюдатель из армии США, и Лохагос Дионисиос Манцарос, ее главный «теневой агент» из Управления по борьбе с наркотиками.
Конечно, не Управление по борьбе с наркотиками США. Она улыбнулась при этой мысли. «Димона Эйдикон Апостолон», или взвод специального назначения, — подразделение из пятидесяти человек, созданное в середине 1970-х годов как греческий спецназ и подразделение по спасению заложников в составе Афинской городской полиции. Недавно его обязанности были расширены, включив в себя обеспечение безопасности в аэропортах и ​​охрану высокопоставленных лиц. Манцарос и пятеро его агентов следовали за ней по пятам с тех пор, как она прибыла в Грецию на прошлой неделе. Все они были одеты в одинаковые темные деловые костюмы, темные узкие галстуки и темные очки — костюмы, буквально кричавшие о принадлежности к спецслужбам. Эти двое мужчин резко контрастировали друг с другом: Манцарос был невысоким, пухлым и смуглым, а Уинтерс — высоким, худым и таким бледным, что Кингстон как-то подшутил над ним, говоря о том, сколько времени он, должно быть, провел в подвале Белого дома.
«Ну-ну», — сказала она, ухмыляясь. «Это же Труляля и Труляля! Долго меня ждали, ребята?»
«Конгрессвумен», — сказал Уинтерс, сжав губы и сделав бесстрастное лицо. Уинтерс, как она знала, её не одобрял… или, по крайней мере, не одобрял её политические взгляды — либеральные демократы и антивоенные. Её это вполне устраивало. Уинтерс ей не нравилась. Она не любила всех военных… или, если быть совсем честной, ей не нравился военный менталитет, подпитанная тестостероном страсть к дорогим игрушкам, громким звукам и мужественным конфронтациям с неприятными незнакомцами.
«Пилот просил передать вам, конгрессмен, — сказал Манцарос, и он почти поклонился, говоря это, — что мы сможем взлететь, как только вы будете готовы».
«Спасибо, капитан», — сказала она Манцаросу. «Я поднимусь в гостиную».
«Конечно, конгрессвумен». И на этот раз он поклонился, провожая её к проходу.
Этот самолёт, рассчитанный на шестьдесят пассажиров, был переоборудован для VIP-полётов: половина пятиместных сидений была убрана, чтобы освободить место для комфортной зоны отдыха в передней части самолёта. Она позволила Манцаросу проводить её к одному из удобных кресел за полированным деревянным столом. Барбара Джин Эллисон, её главная помощница, передала Кингстону её портфель и села рядом с ней.
«Спасибо, Банни. Что у нас есть… около получаса лёта?»
«Тридцать пять-сорок минут, мисс Кингстон».
Уинтерс сел напротив них за стол. «Вы никогда не сдаётесь, мадам конгрессмен?»
"Что ты имеешь в виду?"
«Я слушал вашу импровизированную речь перед журналистами. Интересно, было ли разумно критиковать американскую армию за то, что произошло на днях в Боснии, когда вы даже не знаете, несем ли мы за это ответственность».
«О, мы ответственны, полковник. Можете мне поверить».
Его брови поползли вверх. «Вы уверены в своей информации, мэм?»
«Всегда», — сказала она. «Я слышала кое-что ещё до того, как мы покинули Вашингтон. Вы когда-нибудь слышали о чём-то вроде операции «Голубая стрела»?»
«Нет. И я не думаю, что вам следует обсуждать кодовые имена с человеком, которому не разрешено их слышать».
«Полковник, вы думаете, мне есть дело до этой военизированно-мачистской чуши?»
«Нет, мэм, но вам стоит это сделать. На то есть причины. Чертовски веские».
«Боже. Иногда я просто вам не верю». Она отвернулась, глядя в окно. Турбовинтовые двигатели самолёта заработали. Раздался кашель, затем рёв, когда правый двигатель набрал обороты. «В любом случае, полковник, я им не говорил, что мы это сделали. Когда меня спросили, сделали ли мы это, я ответил: „Без комментариев“».
«Ага. И пусть читают между строк. Я думал, ты хочешь остановить войну здесь, а не развязывать её».
«Вы перешли границы, полковник».
«Я перехожу границы?» Он рассмеялся, но в его глазах сверкали гневные искры.
«Да, вы правы». Она вздохнула и откинулась на спинку сиденья. «Знаете, полковник, слишком долго американские военные поступали по-своему. Пентагону давно пора осознать, что холодная война закончилась, что старые методы работы ушли в прошлое, и это хорошо!»
Манцарос и один из сотрудников американской Секретной службы подошли к её месту. «Всё в порядке, мэм?» — спросил сотрудник Секретной службы. Американский агент был почти неотличим от греческих сотрудников Управления по борьбе с наркотиками, вплоть до консервативного костюма и тёмных очков.
«Всё отлично, Франклин. Спасибо».
«Пилот просил передать, что мы взлетаем примерно через пять минут».
"Очень хорошо."
«Скажите, полковник, — спросила она через мгновение. — Какого вы мнения о спецназе?»
Уинтерс почти улыбнулся… почти. «Честно говоря, я бы сказал, что от них больше проблем, чем пользы».
"Дорогой."
«Это… и трудно поддерживать дисциплину в организации, которая должна быть дисциплинированной для эффективной работы, когда внутри этой организации есть подразделения, которые утверждают, что они лучше всех остальных».
«Если я правильно помню, полковник, вы служили в армейском спецназе».
«Это было довольно давно. Да, мэм. Так и было».
«Зелёная шапочка. И ты не веришь в спецподразделения?»
«Да, конечно, есть места, где специальные операции важны. Особенно в операциях по борьбе с повстанцами, обучении местных сил и тому подобном. Но мне никогда не нравился элитарный настрой некоторых спецназовцев. Как я уже говорил, это подрывает дисциплину».
«Это также невыносимая утечка наших налоговых денег», — сказал Кингстон, разжигая интерес к теме. «И утечка наших лучших людей. Я слышал, что некоторые даже добровольно записываются в отряд «Дельта»».
«Да, мэм, это правда».
«Ну, я вам кое-что скажу, полковник. Кто-то на Адриатике на днях серьёзно вмешался. Я давно хотел увидеть, как спецназовцев отправят на пастбище. И, кажется, кто-то только что дал мне оружие, необходимое для этого!»
Уже несколько минут NAMC медленно рулил по взлётно-посадочной полосе. Рев двигателей становился всё громче и громче, пока Кингстон не почувствовала, как фюзеляж вокруг неё содрогается. Последовал лёгкий толчок ускорения, и самолёт оторвался от взлётно-посадочной полосы, поднимаясь всё выше и выше. Аэропорт остался позади, сменившись стально-серыми водами залива Теннаик. На севере, за заливом, она увидела город Салоники и даже различила торчащий вниз обрубок знаменитой Белой башни города на набережной. Затем панораму заволокло тёмно-серым туманом, который быстро рассеивался. Спустя мгновение в окна врезался солнечный свет; самолёт уже находился над облачным покровом, плавно закладывая правый вираж.
Впервые за несколько дней Кингстон позволила себе не слишком оптимистичную мысль. Дела здесь шли неважно, ни с её миссией, ни с людьми, с которыми она встречалась. Она задавалась вопросом, имеет ли её присутствие хоть какое-то значение.
Всё дело было в этой проклятой ситуации на Балканах, уже критической и быстро выходящей из-под контроля. Она начинала думать, что ничто из того, что она, Вашингтон, НАТО или кто-либо ещё может сделать, не поможет. И как, чёрт возьми, она должна выполнять свою работу, когда эти военные шуты упорно продолжают играть в их игры?
За последний год НАТО, под давлением США, несколько раз наносило карательные авиаудары по боснийским сербам, пытаясь остановить массовые убийства боснийских мусульман. Каким-то образом эта война продолжалась… и в последнее время к огню, уже пожирающему Балканы, добавились две новые войны. Одна из них — возобновившаяся война между Хорватией и Сербией; хорваты уже некоторое время собирали боснийских хорватов, бежавших из своей охваченной войной родины, и заставляли их «добровольцами» служить в различных хорватских ополчениях, сначала для борьбы с боснийскими мусульманами, а затем и с сербскими ополченцами.
Вторая новая вспышка боевых действий была ещё более тревожной, поскольку грозила выйти за пределы границ государств, некогда входивших в состав Югославии, и поглотить другие страны региона. Если это произойдёт, то все её пылкие речи в Палате представителей о том, что крупные вооружённые силы больше не нужны после распада Советского Союза, вполне могли обернуться против неё. Соединённые Штаты были на волосок от войны, и порой казалось, что каждый шаг её страны был совершенно неверным.
Корнем этой последней проблемы стала древняя и несчастная земля под названием Македония, разделённая с 1913 года, когда Бухарестский мирный договор разделил страну между четырьмя соседями. Большая часть досталась Сербии, а после Второй мировой войны она была включена в качестве республики в состав Югославской Федерации. Меньшие куски были поглощены Албанией на западе и Болгарией на востоке. Южная часть отошла к Греции, которая сама обрела независимость от османских турок всего восемьдесят три года назад.
Сегодня Греческая Македония является крупнейшим и самым производительным регионом Греции. Салоники, её столица, была вторым по величине городом Греции. Однако были и те, кто хотел видеть единую и независимую Македонию; Международная македонская революционная организация (ММРО) вела ожесточённую террористическую войну на протяжении всей первой половины XX века ради достижения этой цели. В начале Второй мировой войны претензии Болгарии на Македонию привели к союзу этой страны с нацистской Германией и оккупации Македонии в 1941 году.
С распадом Югославии Македония вновь стала потенциальной проблемой в регионе. Югославская Македония провозгласила независимость и подала заявку на членство в ООН; Греция заблокировала эту заявку, настаивая на том, что имеет все права на древнее название «Македония», которое она не собиралась делить с этим северным выскочкой. Вопрос был решён лишь частично, когда обе стороны наконец договорились о названии новой республики «Бывшая Югославская Республика Македония» — временный компромисс, который никого не удовлетворил. С обретением независимости от Сербии в апреле 1993 года в страну ввели миротворческие силы ООН, включая триста американских, и ООН потребовала сохранить эмбарго против того, что осталось от Югославии… экономическая катастрофа для региона, чьё существование зависело от торговли с Сербией.
Но Македония находилась в самом центре потенциального международного скандала. Сербия хотела вернуть Македонию, часть исторической «Великой Сербии». Греция также хотела, чтобы Северная Македония снова оказалась под сербским владычеством, поскольку свободная славянская Македония давала грекам-македонцам слишком много идей. ВМРО всё ещё существовала и по-прежнему ставила своей целью освобождение всей Македонии, как северной, так и южной, и её объединение в независимое государство.
По этой причине Греция и Сербия сотрудничали в решении этой проблемы, поскольку у обеих стран были причины сдерживать македонский национализм. Однако другие страны региона смотрели на это иначе. Болгария играла мускулами, довольно цинично требуя независимости Македонии. Претензии Болгарии на Македонию возникли ещё до Первой мировой войны. Не секрет, что Сербия положила глаз на возможность создания Великой Болгарии, которая включала бы как минимум северную часть Македонии. Албания чувствовала то же самое и по той же причине, с учётом того, что у Тиранда была давняя нерешённая обида на Сербию из-за края Косово, который когда-то принадлежал Албании и до сих пор имел значительное албанское население. Турция, заклятый исторический враг Греции, поддержала независимость Македонии, лишь бы ослабить влияние Греции в регионе.
Что же касается македонцев, то они считали себя наследниками Александра Македонского, хотя исторически были в основном славянами, а не греками. Большинство не видело причин подавлять свою национальную гордость и самобытность, особенно сейчас, когда мир менялся, а националистические идеалы веяли на ветру. Слишком многие македонцы по обе стороны границы между Грецией и бывшей Югославией, подумал Кингстон, хотели бы видеть независимую Македонию, простирающуюся от Сербии до Эгейского моря и от Болгарии до Адриатики.
И среди всей этой политической суматохи и страданий, всего этого бахвальства, угроз и контругроз, оставалось до боли мало вариантов, которые не привели бы к войне, опустошающей все страны — от Хорватии и Венгрии до Греции, Албании и Турции. Как только это произошло, ещё более масштабная война, в которой участвовали бы НАТО, США, а возможно, и Россия, стала практически неизбежна.
А проклятые американские военные только что взяли и воткнули булавку в Сербию. Этого хватило бы, чтобы даже взрослая конгрессвумен начала ругаться.
«О, черт», — вдруг сказал Уинтерс.
"Извините?"
«Э-э, простите, конгрессвумен». Уинтерс перегнулась через пустое сиденье рядом с ним и посмотрела в иллюминатор. Кингстон с любопытством посмотрела в свой иллюминатор. Ей всё казалось совершенно обычным. Солнечный свет бликовал на сплошной массе белоснежных облаков, казалось, прямо под крыльями самолёта.
«Полковник, в чем дело?»
«Это чертовски странно».
«Какие-то проблемы, полковник Уинтерс?» — спросил Манцарос, проходя по центральному коридору каюты.
«Черт возьми, именно так», — пробормотал Уинтерс, обращаясь скорее к себе, чем к тем, кто мог его услышать.
«Полковник, пожалуйста», — устало сказал Кингстон. «Мне не до ваших военных сцен».
«Прошу прощения, конгрессмен, но мы летим не в том направлении».
Она рассмеялась. «Правда? В руководстве для бойскаутов говорилось, что нужно проверять северную сторону самолёта на наличие мха?»
«Нет, но здравый смысл подсказывает мне, что если в десять часов утра солнце находится позади нас и справа, мы, должно быть, летим на северо-запад. И мы летим на северо-запад уже добрых пять минут».
«Но Афины...»
«Это к югу от Салоник», — сказал Уинтерс. «На самом деле, немного восточнее. Мы летим почти в ту сторону».
Манцарос вздрогнул, почти комично оглядевшись. Он сунул руку под пиджак, вытащил автоматический пистолет и резко передернул затвор назад.
«Господа, пожалуйста», — сказал Кингстон.
«Может быть, пилот просто обходит шторм или что-то в этом роде», — сказала Банни. Но она выглядела испуганной.
«Я связался с метеорологической службой в аэропорту, — сказал Уинтерс. — Штормов по пути туда и в Афины нет. Агент Манцарос?»
«Думаю, мне, возможно, следует проверить заранее», — сказал грек из Управления по борьбе с наркотиками.
«Думаю, это отличная идея», — сказал Уинтерс, поднимаясь. «Давайте поговорим с пилотом».
«В этом нет необходимости», — сказал один из людей Манцароса, протискиваясь сквозь занавеску в передней части салона. Он держал в руках уродливое автоматическое оружие, прицелившись в грудь своего босса. Кингстон поискал название пистолета. Как же эта штука называлась? «Узи», вот именно.
«Ставрианос!» — воскликнул Манцарос, широко раскрыв глаза за своими комическими тёмными очками. «Ти канете? Тогда канталамвано!»
«Скасмос!» — УБН одной рукой держал «Узи» направленным на Манцароса, а другую вытянул ладонью вверх. — «Тос му-то! Григора!»
Его темные черты лица стали еще мрачнее, и Манцарос медленно протянул пистолет сотруднику УБН рукояткой вперед.
«Калос». Он указал пистолетом на место за VIP-залом и опустил оружие в карман. «Катезат!»
«Что, черт возьми, всё это значит, ублюдок?» — потребовал Уинтерс.
Человек с «Узи» взмахнул уродливым оружием, попав полковнику в висок, чуть позади левого глаза. Кингстон поморщился от треска металла, ударившего кожу о кость. Уинтерс ахнул и упал на колени, схватившись за голову.
«Полковник!» — воскликнула она. Из пореза прямо за левым глазом офицера хлынула кровь… много крови.
«Советую вам следить за языком, полковник Уинтерс», — мягко сказал мужчина. «Там присутствует дама». Свободной рукой он схватил Уинтерса за волосы, прижал его к столу, запрокинув окровавленную голову назад. Он опустил дуло «Узи» и прижал его к горлу Уинтерса.
«Нет!» — закричал Банни. «Что ты делаешь? Ты не можешь этого сделать!»
«Мы уже это сделали, мисс Эллисон. Теперь я и мои коллеги командуем этим самолётом».
«Сукин… сын…» — выдохнул Уинтерс, чувствуя, как ствол пистолета давит ему на кадык.
Мужчина поднял голову Уинтерса, а затем с силой ударил её об стол. Уинтерс потянулся за пистолетом, но мужчина легко отступил назад.
Как я уже сказал, теперь мы у власти. Всем вам советую оставаться на своих местах и ​​молчать. Вам не будет больно, если вы будете делать всё, что я говорю.
«Кто ты?» — спросил Кингстон. «Чего ты хочешь?»
Мужчина улыбнулся. «Я Микос Ставрианос», — сказал он, направляя на неё пистолет. «Я член Европейского агентства по лекарственным препаратам… и нам нужна ты, конгрессвумен».
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Вторник, 7 марта, 08:40. Комната для брифингов, операция USS Nassau.
«Иди сюда».
Мердок открыл дверь и вошёл в комнату для брифингов. Это была часть оперативного блока «Нассау», типично суровый отсек на борту корабля, с серыми стенами и кафельной палубой. Мониторы PLAT — телевизионные мониторы, показывающие происходящее на лётной палубе, направленные как вперёд, так и назад, — висели в нескольких стратегических точках на загромождённом кабелями и трубами потолке, а в центре комнаты стоял большой стол.
На столе лежали карты, но они были накрыты простыней. Мердок, предвидевший всё более и более худшие для себя последствия этой встречи, задавался вопросом, что это значит.
Они собираются выгнать его из команды?
В отсеке находилось несколько морских офицеров, собравшихся вокруг стола или сидевших на креслах или диванах у переборок. Большинство из них были сотрудниками оперативного штаба «Нассау», включая коммандера Джорджа Пресли из CIC и коммандера Рэндольфа Р. Гарретта, рыжебородого начальника разведывательного центра «Нассау».
Там Мердока тоже ждали сюрпризы. Капитан Филлип Кобурн был командиром «Морских котиков-7», ветераном, начинавшим службу во втором отряде во Вьетнаме в 1969 году. Командир Джордж Монро был старшим помощником Кобурна, а старший старшина Эд Хокинс входил в административный штаб Кобурна.
Двое из них, которых Мердок не знал… единственные двое военнослужащих в купе. Один был высоким, спортивного телосложения, электронщиком первого класса, с квадратной челюстью, блондином и голубыми глазами. Второй был помощником машиниста второго ранга, на голову ниже второго, унтер-офицером, с чёрными волосами и пронзительным, тёмным взглядом. У обоих на синих парадных джемперах были нашивки «Морских котиков» Budweiser.
Однако Мёрдок сосредоточился на Кобурне. «Капитан Кобурн», — сказал Мёрдок, пытаясь скрыть удивление. «Я… э-э… я думал, вы в Литл-Крик. Сэр».
«Так и было, пока «Синяя Стрела» не попала в затруднительное положение. Я читал отчёт, и коммандер Пресли ввёл меня в курс дела, когда я поднялся на борт сегодня утром. Скажи мне вот что, сынок. Была ли хоть какая-то возможность на свете избежать той драки в монастыре?»
«Конечно, был, сэр. Я отдал приказ стрелять. Я мог бы приказать своим людям не стрелять. Решение было за мной».
"И?"
"Сэр?"
«Зачем ты это сделал? Я имею в виду, открыл огонь».
«Двое солдат задержали Джипси, нашего связного, который и был причиной нашего визита. Судя по тому, что происходило в тот момент, я считал, что они, скорее всего, его застрелят. В крайнем случае, они бы арестовали его под каким-то предлогом».
«Да, и обыскали его автомобиль».
«Они бы нашли портфель, сэр, да».
«Не знаю, лейтенант, удосужился ли кто-нибудь вам об этом сообщить, — сказал Монро, — но у Агентства есть посылка. Флетчер улетел обратно в Лэнгли сразу после того, как вы её принесли. Судя по всему, они, по крайней мере, довольны этой неразберихой».
«Я полагаю, вы уже видели последние новости, лейтенант», — сказал Коберн.
«Да, сэр. Похоже, сербы очень активно рекламируют наше присутствие там».
«Ты всё правильно понял», — сказал Коберн. Он откинулся на стол, скрестив руки на груди. «Этот генерал… как его зовут?»
«Михайлович».
«Михайлович, верно. Он рассказывает всему миру в прямом эфире телеканала ACN, что — выберите одно — морская пехота, «Зелёные береты», «Морские котики», ЦРУ или все четверо стремятся свергнуть законное правительство Югославской Республики. Кстати, он хвастался тем CRRC, который вы оставили на пляже».
«У нас не было выбора, сэр. Они стояли практически на нём».
«Была ли у вас возможность избежать контакта с противником на пляже?»
«Ну, я мог бы отсидеться в лесу день-другой. Или выбрать другую точку эвакуации. Но, похоже, не было причин ни для того, ни для другого, пока мы не были готовы к бою. Я… я действительно не знаю, что ещё я мог сделать, сэр».
Коберн поднял руку, качая головой. «Не переживай, сынок. Я просто хотел услышать это от тебя. Такие миссии никогда не проходят так гладко, как в кино, правда?»
Мёрдок приподнял бровь. К чему это ведёт? «Нет, сэр. Никогда».
«Михайлович ничего не может доказать», — вставил старший начальник Хокинс. «Всё снаряжение было стерильным. Вы никого не оставили».
«Кстати, — сказал Коберн. — Кстати, я видел Гарсию в Бетесде перед вылетом сюда. Врачи говорят, что он выкарабкается».
В тот же день они эвакуировали Гарсию с «Нассау» сначала в Неаполь, а затем обратно в Национальный военно-морской медицинский центр в Бетесде, недалеко от Вашингтонской кольцевой дороги. «Это хорошие новости, сэр», — сказал Мёрдок.
«Да. Да, это так. Молодец, что вытащил его с пляжа».
«Морские котики заботятся о своих, сэр».
«Да, так и есть». Кобурн развёл руками и обменялся взглядами с несколькими другими офицерами. «Господа? Есть ещё вопросы к этому молодому человеку?»
«На прошлой миссии — нет», — сказал Гарретт, почёсывая бороду. «Но мне не терпится услышать, как он справится со следующей».
Коберн посмотрел на выражение лица Мёрдока и рассмеялся. «А ты что думал, сынок? Что мы тебя под трибунал отдадим? Может, вытащим тебя из флота?»
«Что-то в этом роде, сэр. Мы должны были войти тихо. Войти и выйти, никого не слышно, никого не видно. Мы облажались. Я облажался».
«Чушь собачья. На этот раз облажались боги войны, если кто-то вообще облажался. Вы всё сделали правильно, лейтенант. Иногда даже правильного недостаточно».
«Это не значит, что не будет никаких административных последствий», — вставил Монро. «Как говорится, всё идёт наперекосяк, и в этом деле есть очень недовольные люди на очень высоких уровнях. Прямо сейчас в Вашингтоне идёт очень серьёзное прикрытие. Боюсь, вы ещё не всё услышали».
«Но чтобы добраться до тебя, им придётся пройти через меня», — тихо сказал Кобурн. «Так что не переживай слишком сильно. Как дела у тебя и твоих людей после пикника на пляже?»
Резкая смена темы обсуждения застала Мердока врасплох. «А? Ладно, сэр. Мы их не теряем: чистим оружие и снаряжение, занимаемся гимнастикой и так далее».
«Готовы к новому заданию?»
"Абсолютно."
«Хорошо». Он взглянул через купе на двух рядовых. «Прошу прощения за манеры. Должен представить этих двоих. Лейтенант Мёрдок, это младший офицер Степано, младший офицер Папагос. Они добровольно вызвались участвовать в этой операции, и если вы согласитесь нам помочь, они будут направлены в ваше подразделение. Степано говорит на сербскохорватском, болгарском и македонском языках. Папагос говорит по-гречески. Скорее всего, они оба вам понадобятся там, куда вы направляетесь».
«Добро пожаловать на борт», — сказал им Мердок. «Рад, лейтенант», — ответил Степано.
«Да, лейтенант, — добавил Папагос. — Мы много слышали о вашем подразделении».
Коберн повернулся к столу и поднял лист с карт. Мердок ожидал увидеть карты Адриатического побережья и внутренних районов страны, где несколько ночей назад действовал «Синий отряд», но эти карты охватывали область южнее. Он сразу узнал извилистую береговую линию северной Греции, извилистую линию залива Термаикос в Салониках, скалистые горы в глубине страны, образующие естественную границу между Греческой и Славянской Македонией. На одной из карт была проведена красная линия от аэропорта к югу от Салоник на северо-запад. Она заканчивалась примерно очерченной областью в горах к югу от границы, недалеко от греческих городов Орм и Эдесса.
«Вчера утром, — тихо сказал Коберн, — был захвачен греческий пассажирский самолёт. Внутренний рейс Olympic Lines, двухмоторный турбовинтовой. Никаких радиопереговоров, никаких переговоров. Вскоре после взлёта самолёт просто свернул с курса и полетел в сторону границы с югославской Македонией. Примерно здесь его перехватила группа греческих истребителей Mirage F-1». Он указал на карту на полпути, недалеко от города Арабиссос.
«Боже мой. Они ведь его не сбили, правда?»
«Нет. Но захваченный самолёт проигнорировал все радиовызовы и угрозы сбить его. Он полетел очень низко, следуя горными долинами к границе. Они потеряли его где-то к северу от Эдессы».
«Радар?»
«Мы отслеживали самолёт с «Хокая», который нёс радиолокационное дежурство у Джефферсона, но им не удалось его зафиксировать. Эта местность…» Он провёл указательным пальцем вдоль границы. «Горы не такие уж высокие. Эта, на границе, высотой две с половиной тысячи метров. Но она неровная. Кроме того, в этом районе македонские войска устанавливали довольно мощные помехи».
«Македонцы, сэр? Или сербы?»
Коберн усмехнулся. «Хороший вопрос, на который мы пока не знаем ответа. Бывшая югославская Македония формально независима. У нас там всё ещё есть небольшой миротворческий контингент. Но сербы всё ещё считают это место своим. Сами македонцы не греки, как большинство людей думает. Они славяне, как и сербы. Вполне возможно, что Сербия в этом замешана».
Мердок на мгновение взглянул на карту. «Если у вас не было радиосвязи с самолётом, откуда вы знаете, что это был угон?»
«Мы знаем», — Коберн замолчал, глядя на самую большую топографическую карту, на которой была изображена вся территория Македонии, от границы Косово и Сербии до Салоник. «Лейтенант, то, что я собираюсь раскрыть, совершенно секретно. Мне было приказано держать вас в неведении относительно некоторых аспектов этой миссии, пока вы не примете её. Вот почему вся эта ерунда с листами, когда вы пришли».
«Но я всё же немного рискну и расскажу вам кое-что, что должно остаться за этими четырьмя переборками. Видит Бог, это всё равно скоро выплывет наружу. ACN, вероятно, прямо сейчас рисует логотип для своего специального информационного бюллетеня».
«Да, сэр?»
«Одним из пассажиров этого самолета была конгрессмен Эллен Кингстон из Калифорнии, член Комитета Палаты представителей по военным делам».
"Боже мой-"
Её самолёт был зафрахтован для VIP-персон, на борту не было никого, кроме неё, её свиты, а также греческой и американской служб безопасности. Это был не просто случайный захват самолёта, у которого, как оказалось, есть пистолет. Они явно преследовали именно её.
«Это начинает звучать немного безумно», — сказал Мердок, качая головой.
«Мы получили список людей, которые должны были быть на борту», ​​— сказал шеф Хокинс. Он передал распечатку через стол Мердоку. «Кроме уважаемой дамы из Калифорнии, у нас девять сотрудников Конгресса: пять мужчин и четыре женщины. Двое сотрудников Секретной службы США, приписанных к мисс Кингстон более или менее постоянно. Полковник армии США, офицер связи из американского посольства в Афинах. Трое других американских военнослужащих: двое мужчин и одна женщина, все из личного состава полковника. Шесть греков из Управления по борьбе с наркотиками. И, конечно же, весь экипаж самолёта — греки. Пилот, второй пилот, бортмеханик, три женщины-проводницы и один сотрудник службы безопасности».
«При всей этой охране на борту, — задался вопросом Мердок, — как, черт возьми, плохие парни вообще смогли попасть на борт?»
«На этот вопрос, лейтенант, мы бы очень хотели получить ответ. Поскольку нет никаких доказательств того, что кто-то силой пробрался на борт в аэропорту Салоник, есть только две возможности. Несколько вооружённых террористов могли спрятаться на борту самолёта до того, как пассажиры поднялись на борт».
«Или это была работа изнутри», — сказал Мердок, протягивая руку и беря схему палубы NAMC YS-11, лежавшую на столе среди карт. «Либо экипаж самолёта, либо греческие силы безопасности».
«Именно так мы и думаем. Прямо сейчас ЦРУ и армейская разведка, вероятно, изучают личные дела этих сотрудников службы безопасности под микроскопом. Тем временем нам передали сигнал тревоги и приказали начать планировать немедленную операцию».
Мёрдок отложил схему самолёта и снова обратил внимание на карту границы с Грецией. «Вопрос, капитан».
"Да?"
«Почему мы? То есть, я рад, конечно… но последний известный маршрут этого самолёта — в страну, которая совершенно не имеет выхода к морю. Согласно этой карте, здесь ровно два аэродрома, обслуживающих коммерческие рейсы, один здесь, в столице… как это? В Скопье?»
«Произносится как «Скоп-яй», — мягко поправил его Кобурн.
«Скопье, верно. А другой здесь, внизу, спрятан между горами, этими озёрами и внутренней границей Албании».
«Охрид, — сказал командир Гарретт. — Раньше это был популярный туристический район, пока война не положила конец туристическому бизнесу. Затем здесь прошёл раунд мирных переговоров на Балканах, который завершился провалом».
«И вы задаетесь вопросом, почему в этом замешаны «морские котики»», — сказал Коберн.
«Этот вопрос приходил мне в голову. Похоже, это как раз тот самый случай, за который ребята из «Дельты» готовы были бы отдать всё».
И армейские рейнджеры, и воздушно-десантные войска, и армейский спецназ, и морская пехота, и 7-я эскадрилья специальных операций ВВС в Рейн-Майне, и, наверное, ещё полдюжины групп коммандос для ведения специальных операций, о которых мы с вами никогда даже не слышали. Сейчас, мне кажется, в Пентагоне творится что-то похожее на ажиотаж, поскольку все службы выстраиваются в очередь за своим куском.
«Единственное преимущество, которое у нас сейчас есть перед всеми остальными, — это то, что мы здесь. А они — нет».
«Отряд «Дельта», вероятно, получит свои билеты в этом деле», — сказал Монро. «У них есть группа, готовая к немедленному выдвижению, и местные тайники с оружием и снаряжением. Их подняли в строй, как только мы узнали, что самолёт отклонился от курса, и, вероятно, прямо сейчас они отрабатывают варианты развития событий. И вы, конечно, правы. Хотя боевые обязанности «морских котиков» распространяются на внутренние районы, Скопье находится в ста шестидесяти километрах от Адриатического моря. Это довольно сухо, даже для «морских котиков».
«Разведку ВМС интересует то, что произошло в Международном аэропорту Салоники два дня назад, — сказал Кобурн. — Даже если это была внутренняя операция, в аэропорту должны были быть люди, которые были в курсе. Греческая военная разведка изучает эту версию. И мы собираемся им помочь. Но дипломатическим путём».
"Сэр?"
«Для начала мы хотим, чтобы ваша команда отправилась в Салоники. Осмотритесь. Поработайте с греческим Управлением по борьбе с наркотиками. Именно поэтому мы и нашли здесь Папагоса. Он говорит по-гречески как местный».
«Это я, лейтенант», — сказал Папагос с лучезарной улыбкой. «Ник, греческий Папагос».
«Откуда ты, Папагос?»
«Чикаго. Саут-Сайд. Но мои родители были родом из старой страны, понимаете? Из Патры, что на Пелопоннесе».
«Вы когда-нибудь были в Греции?»
«Я, сэр? Никогда. Я пошёл на флот, чтобы посмотреть мир, понимаете? Но я неплохо говорю на местном языке. Milao ellenika».
«А как насчет тебя, Степано?» — спросил Мердок.
«Я серб», — ответил блондин-инопланетянин. Мердок услышал довольно сильный восточноевропейский акцент. «Из Питтсбурга, сэр. Родом из Белграда».
«Йосип Степано был югославом, — сказал Кобурн. — У него возникли проблемы с местной полицией, и ему пришлось бежать из страны. Он натурализованный гражданин».
«Я американец уже пятнадцать лет», — сказал Степано, и Мердок услышал гордость в его голосе.
«Что ж, я очень рад познакомиться с вами обоими», — сказал Мёрдок. «Похоже, вы нам понадобитесь. Салоники, да?»
«Верно, — ответил Коберн. — Насколько хорошо вы знаете наши отношения с Грецией на данный момент?»
«Колючий. Это всё, что я знаю».
«Прикли описывает это довольно точно. Греция, конечно же, является членом НАТО. Впрочем, как и Турция, а Турция и Греция — заклятые кровные враги. Османская Турция правила Грецией до начала XIX века. С обеих сторон было много резни, и, поверьте мне, у обеих сторон долгая память.
«Есть ещё и македонская проблема. Видите ли, когда югославская Македония пару лет назад проголосовала за независимость и подала заявку на признание в ООН, мы её поддержали, а Греция выступила против. Весь македонский вопрос очень и очень щекотливый для Афин. Им бы очень хотелось, чтобы сербы контролировали югославскую Македонию. Независимая Македония может навести на их собственных македонцев неприятные мысли».
«Вам нравится независимость?»
«Именно. Наши отношения с греками в последнее время были не самыми приятными. Когда в 1981 году к власти пришли панэллинские социалисты под руководством Папандреу, правительство довольно сильно ушло влево, выступая против Европейского сообщества, против США и против НАТО. Правоцентристы получили незначительное парламентское большинство в 1990 году, но они едва держались. Экономика Греции в плачевном состоянии. Возникла угроза нового военного переворота, подобного тому, который положил конец монархии в 1967 году».
«Боюсь, у нынешнего греческого правительства нет особых причин любить нас», — пояснил Гарретт. «Были некоторые неприятные инциденты. Один из наших кораблей случайно выпустил ракету по греческому эсминцу в 1992 году во время совместных манёвров. Плохо дело, конечно. К тому же, Вашингтон долгое время оказывал на них сильное давление, чтобы не допустить разгорания турецко-греческого конфликта. В последнее время мы оказываем на них ещё большее давление, пытаясь заставить их прогнуться в вопросе независимости Югославии и Македонии и продолжать вводить санкции против Сербии. А в прошлом году Греция ввела эмбарго на югославскую Македонию, которая, конечно же, не имеет выхода к морю. Большая часть их нефти идёт через Салоники. У нас тоже были разногласия с Афинами по этому поводу».
«В настоящее время, — сказал Коберн, — Греция терпит нас и готова сотрудничать по большинству вопросов, по крайней мере, на расстоянии. Но эта терпимость, вероятно, не распространится на крупное военное присутствие на своей территории. Если Вашингтон, как обычно, поведёт себя как старший брат, отправит морскую пехоту или одну-две дивизии сухопутных войск, большинство греков сочтут это проявлением гнусного влияния американцев, ставящих под сомнение боеспособность их армии...»
«Оспаривая их мужское достоинство», — вставил Пресли. Остальные рассмеялись.
«Афинскому правительству не понравится, если его сочтут слабым. Их вооружённым силам не понравится, если их сочтут неспособными поддерживать порядок или решать собственные военные проблемы. Нам придётся действовать там очень осторожно».
«Я полагаю, что в этом вопросе нам придется сотрудничать с греками», — сказал Мердок.
Что касается расследования угона, в котором участвовали сотрудники греческой службы безопасности и греческий авиалайнер над территорией Греции, то да. Однозначно. Если выяснится, что угонщики находятся в югославской Македонии, картина может измениться, но нам придётся начать с юга границы. Наше посольство в Афинах уже начало работу, направив в Грецию небольшие группы американских военных для работы с местными военными и правоохранительными органами.
«Ну и кто, чёрт возьми, эти плохие парни?» — спросил Мёрдок. «Нам нужны какие-то идеи, какая-то отправная точка».
«Да, — сказал Гарретт. — По обе стороны греческой границы активно действуют несколько македонских движений за независимость. Те, что к северу от границы, имеют более долгую историю и больше практики. Те, что к югу от границы, не особо проявляли активность, пока их северные собратья не вырвались вперёд, но они наверстывают упущенное с большим энтузиазмом. Сейчас мы предполагаем, что за захватом стоит одна из македонских группировок, борющихся за независимость».
«Какие группы?» — спросил Мердок. Ему не нравилась идея схватки с безликим врагом. «Кто они?»
«Международная македонская революционная организация — хороший вариант», — сказал Гарретт. ВМРО существует примерно с 1893 года. Сначала они воевали с турками. Потом с сербами. И, как сообщается, от неё есть несколько отколовшихся группировок».
«Европейское медицинское агентство (EMA) — одно из крупнейших, — сказал Пресли. — В последнее время они просто достают всех. Взрывы автомобилей, убийства и всё такое». Мёрдок моргнул. «Европейское медицинское агентство (EMA)?»
«Это греческая аббревиатура фразы, которая переводится как „Объединённая македонская борьба“», — сказал Гарретт. «Мы считаем, что это греческое ответвление славянской ВМРО».
Мёрдок недовольно покачал головой. «Я думал, македонцы — славяне, а не греки. Или я что-то упускаю?»
Коберн рассмеялся. «Сынок, ты только что уловил суть балканской политики. Никакое название не сможет по достоинству оценить эту мешанину сербов, румын, болгар и греков-славян». Он остановился, глубоко вздохнул и начал загибать пальцы. «Не говоря уже об албанцах, греках, турках, хорватах, венграх-мадьярах, греках-православных, македонцах-православных, сербах-православных, мусульманах, католиках, атеистах и, одному Богу известно, о ком ещё, большинство из которых ненавидят всех остальных в округе. В данном случае большинство македонцев — славяне… но есть и множество греков, которые хотели бы видеть Греческую Македонию независимой по той или иной причине».
«Самое худшее во всей этой истории, — продолжал Гарретт, — это количество внешних сил, заинтересованных в балканской политике. Италия готова стать финансовым посредником для развивающихся балканских республик, чем-то вроде Японии в Азии сегодня, и у неё есть корыстные интересы в Триесте, расположенном на Адриатическом побережье. Австрия и Венгрия хотят, чтобы Словения оставалась независимой, а эта независимость окажется под угрозой, если война разгорится. У России, конечно же, есть серьёзные интересы. Югославия была союзником, источником энергии и энергетическим рынком, а также коммунистическим государством, даже если старик Тито никогда не находил общего языка с Кремлём. Кроме того, российские славяне не хотят, чтобы их южнославянские кузены — кстати, Югославия именно это и означает «южные славяне» — не хотят, чтобы ими помыкали».
«Российские ультранационалисты, — сказал Пресли, — говорят о восстановлении социалистического рабочего рая во всём регионе. Они опасаются, что полномасштабная война на Балканах может перекинуться на Молдову, Украину и даже на саму Россию. Кроме того, на Адриатике есть множество прекрасных тёплых портов. Дубровник, Котор, Сплит и все остальные».
«Есть ещё Турция, — сказал Коберн, — которая была бы рада получить повод ввязаться в войну с Грецией, даже несмотря на то, что обе страны являются членами НАТО. В этой игре участвуют буквально десятки игроков, и у каждого из них есть веские причины либо поддержать, либо воспрепятствовать единству Македонии».
«Это похоже на старое клише о балканской пороховой бочке», — сказал Мердок.
«Если вам нравятся штампы, — сказал Коберн, — попробуйте вот это. Похищение Эллен Кингстон — это фитиль, и он сейчас чертовски тухнет. Если вытащить его, мы покончим со всей этой чёртовой кашей».
«Как вы думаете, чего пытаются добиться террористы, кто бы за этим ни стоял?»
«Лейтенант, об этом пока можно только гадать», — сказал Гарретт, улыбаясь сквозь бороду. «Мы, вероятно, не узнаем, пока они не попытаются связаться с нами. Скорее всего, у них будет список политических требований. Ну, знаете, признание США Великой Македонии или что-то в этом роде. Может быть, Вашингтон хочет оказать давление на Афины».
«А потом еще и сценарий Армагеддона», — сказал Пресли.
«Сценарий Армагеддона? Что это?»
«Идея о том, что кто-то, будь то Европейское военное управление, сербы или какая-то другая проклятая кучка недовольных, на самом деле хочет всеобщей войны, что они захватили Кингстон, потому что знали о нашем военном вмешательстве. Видите ли, если бы Болгария, Греция, Турция, Италия, Россия и США, а также большинство других стран Европы оказались втянуты в разрушительную войну, возможно, у них — кем бы «они» ни были — появился бы шанс перебраться туда и стать местными крутыми ребятами».
«В Белграде есть люди, — сказал Гарретт, — которые хвастаются, что Первая мировая война началась на Балканах… и что Третья тоже начнется».
«Боже мой, почему?»
«Это предмет гордости», — сказал Степано. «Сербы, по крайней мере некоторые сербы, считают себя мучениками, жертвами многовековых преследований. Турками. Нацистами. Теперь и американцами».
«Что?» — спросил Мердок. «Потому что мы пытаемся остановить резню боснийских мусульман?»
Степано пожал плечами. «Они видят в этом возможность отомстить. Как я уже сказал, они считают себя жертвами. Это… это безумие».
«Они?» — спросил Гарретт. «Разве ты не серб?»
«Я, — сказал Степано, слегка выпрямляясь, — американец. Сэр».
«Молодец», — сказал Мёрдок. «Будет здорово, что ты с нами». Он говорил серьёзно. Сложности и страсти балканской политики оставили его равнодушным и немного потерянным.
А эта миссия была как раз тем заданием, где любая маленькая ошибка — даже малейшее заблуждение — могла привести не только к потере команды, но и к началу Третьей мировой войны.
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Среда, 8 марта, 08:20. На борту авианосца. Самолет доставки. На пути к авианосцу USS Thomas Jefferson.
C-2A Greyhound — двухмоторный турбовинтовой грузовой самолёт, спроектированный на основе увеличенного фюзеляжа E-2 Hawkeye. Известный как COD (Carrier Onboard Delivery), «Грейхаунд» был важнейшим звеном в операциях американских авианосцев, перевозя припасы, личный состав и почту на большие авианосцы CVN и обратно, пока они находились в море. Мердок и остальные члены третьего взвода поднялись на борт «Нассау» рано утром. Теперь они отдыхали на жёстких складных сиденьях грузового отсека «Грейхаунда», летящего на юг вдоль западного побережья Греции.
Бойцы третьего взвода SEAL Seven были расслаблены и счастливы, наслаждаясь как полетом, так и перспективой того, что Джейбёрд Стерлинг со смехом назвал «вчерашней миссией».
«Единственный лёгкий день был вчера» — гласил рефрен курса BUD/S, и тот же дух пронизывал большинство полевых операций «морских котиков». Однако некоторые операции предполагали ношение гражданской одежды и туристические прогулки по городам, а не двенадцатимильные заплывы или ползание по грязи. Бойцы с удовольствием пользовались тем, что они называли оплачиваемым государством отпуском, рабочим отпуском или свободой с определёнными условиями.
На борту самолёта COD находились все бойцы Синего и Золотого взводов, а также двое новых бойцов, которых Кобурн привёз с собой из Норфолка. Командиром Золотого взвода был старпом третьего взвода, младший лейтенант Эд ДеВитт, а старшим старшиной — старший помощник боцмана Бен Костюшко. Остальные члены Золотого взвода: TM2 Эрик Николсон, GM1 Мигель «Рэттлер» Фернандес, RM1 Рон «Медвежий кот» Холт, MN2 «Скотти» Фрейзер и MM2 Дэвид «Сойка» Стерлинг.
«Итак, что ты знаешь об этом Соломосе?» — спросил Джейбёрд Мёрдока после того, как они уже некоторое время находились в воздухе. «Он греческий военный?»
«Я так понимаю, он раньше служил в греческих десантниках, — ответил Мердок, — так что он там был и знает, что к чему».
«Он, наверное, уже знает, как взламывать запертые «Фольксвагены», Джейбёрд», — сказал Мэджик, и остальные мужчины в «Грейхаунде» рассмеялись.
Помощник машиниста второго класса Дэвид Стерлинг присоединился к общему смеху, а Мердок одобрительно кивнул. Стерлинг был сравнительно новичком в «морских котиках», но его приняли во взвод, и теперь он был опытным бойцом. Он прошёл обучение по программе BUD/S восемь месяцев назад, как раз к операции на борту японского судна с плутонием в Индийском океане. Два месяца назад, после обычного шестимесячного испытательного срока, он выиграл свой Budweiser на невероятно запоминающейся вечеринке в Норфолке. Прозвище «Сойка» появилось после инцидента с симпатичной девушкой, запертым «Фольксвагеном» и купанием нагишом в океане у пляжа Ла-Хойи, Калифорния, сразу после завершения обучения в SEAL.
«Как вы это понимаете, шкипер?» — спросил Маккензи. «У нас будут проблемы с местными? Или все неприятности выше, чем здесь, на уровне пехоты?»
«Не знаю, Мак. Придётся действовать по мере поступления. Но я хочу, чтобы вы все запомнили последнее слово капитана по этому вопросу. Это ведь не так заметно, верно? Греческие тюрьмы не такие приятные и удобные, как городская тюрьма в Норфолке».
«Не волнуйтесь, шкипер», — сказал шеф Костюшко с нарочитым рычанием в голосе. «Эти щенки будут вести себя хорошо, иначе они снова подумают, что началась адская неделя. Верно, ребята?»
«Да, мама», — прохрипел Док, и грузовой отсек наполнился улюлюканьем и смехом.
Мердок предоставил всем своим людям возможность отказаться от этой операции. Хотя работа с местной полицией в Салониках не казалась тяжким испытанием, Мердок чувствовал, что должен дать им выбор… и дать им понять, что эта операция кажется ему неправильной. Он не мог выразить это словами. После долгих раздумий он решил, что его недовольство миссией, вероятно, было связано с тем, что, во-первых, цели миссии были неприятно расплывчатыми. И что ещё более проблематично, им предстояло действовать в стране, которая их не ждала, против врагов, которые ещё даже не были идентифицированы, и на грани войны — нескольких войн, если быть точным, — которая обещала быть такой же грязной, как Вьетнам… в полном смысле этого слова.
Все солдаты третьего взвода вызвались добровольцами, несмотря на предостережения Мердока. Перепалки между солдатами, летевшими на юг, подтверждали то, что Мердок уже знал. Несмотря на ранение Гарсии, боевой дух был высок, а это всегда было тяжело для такого сплочённого подразделения, как это. Они были сплочёнными, стойкими и готовыми к бою.
В этот момент разговор перешёл от того, что Костюшко сделает с ними, если они облажаются, к их общим неприятностям. Джейбёрд снова рассказал им об административной каше, в которую он попал после истории с купанием нагишом в Ла-Хойе, закончившейся тем, что его арестовала женщина-полицейский, когда он ехал по городу на своём «Фольксвагене» совершенно голым. Розелли и Холт повторили историю о том случае в Норфолке, когда их арестовала местная полиция за угрозу выбросить управляющего отелем из окна пятого этажа, и тогда Маку пришлось спуститься и выручить их.
«Итак, Степано, — крикнул Розелли, перекрикивая рёв двигателей «Грейхаунда», смех и аплодисменты, последовавшие за его рассказом. — Мы слышали, что у тебя были какие-то проблемы в Югославии. Что это было? Какие-то проблемы с правительством?»
Степано не ответил сразу, и Мердок наклонился ближе к крупному сербо-американцу. «Ты можешь ничего им не говорить, если не хочешь».
«О, без проблем, лейтенант», — ответил Степано. «Я просто подумал. Речь шла не о проблемах с правительством, конечно. Видите ли, была одна девушка. Ага».
«Ладно!» — крикнул Док. «Этот мальчик отлично впишется!»
«Это всё ещё было серьёзно, лейтенант. Они угрожали мне Голи Оток. Видите ли, она была дочерью члена Центрального Комитета».
Мёрдок покачал головой. «Извини, Голи… что?»
«Голи-Оток», — повторил Степано. «Один из двух островов в Адриатике, недалеко от Триеста, понимаете? Голи-Оток был пыточной тюрьмой для мужчин, которой управляла тайная полиция Тито. Свети-Гргур был тем же самым, только для женщин-заключенных. Там ходили ужасные истории…»
Степано прикусил нижнюю губу, а затем откинулся на спинку сиденья. «На самом деле, это не такая уж смешная история», — наконец сказал он. «Вот почему я уехал из Югославии. Мне было восемнадцать».
Его настроение на мгновение омрачило атмосферу в отсеке COD, но ненадолго. Док начал рассказывать историю о девушке, которую знал в Норфолке и которая была дочерью адмирала, и вскоре грузовой отсек снова наполнился криками и смехом «морских котиков».
Но этот разговор заставил Мердока задуматься. Он услышал страх в словах Степано. Интересно, как серб относится к возвращению в свой старый район, подумал Мердок. Те «тюрьмы пыток», о которых он упоминал, вероятно, теперь принадлежат Хорватии, а тайная полиция Тито превратилась бы во что-то другое. Но в том, что осталось от Югославии, наверняка были бы и другие Голые острова, и, зная социалистический бюрократический склад ума, Мердок был уверен, что где-то в Белграде в папке с файлами всё ещё хранится множество записей, содержащих имя Степано.
Возможно, было бы неплохо убедиться, что Степано останется в Греции, если команде придётся пересечь границу с сербами. Конечно, Степано был там только для того, чтобы обеспечить перевод, если они всё же пересекут границу. Мердок покачал головой. Он бы точно не хотел сейчас оказаться на месте Степано.
Господи, зачем этот большой серб вообще вызвался на это?
Атомный авианосец «Томас Джефферсон» (CVN 74) патрулировал восточную часть Средиземного моря, но как только стало известно, что самолет конгрессмена Кингстон был захвачен, «Джефф» развернулся и направился на север, войдя в сверкающие синие воды Саронического залива рано утром 7 марта и встав на якорь на рейде Пирея, портового комплекса Афин.
Суперавианосец, ядро ​​авианосной боевой группы 14, был видимым, физическим проявлением военной мощи Америки, символом как уверенности, так и предупреждения греческому правительству о том, что Соединенные Штаты крайне обеспокоены инцидентом. Джефферсон также предоставил перевалочный пункт для «морских котиков» на пути из Адриатики. Авианосец COD приземлился с едва контролируемым столкновением на полетную палубу «Джефа», хвостовой крюк зацепил третий тормозной трос и остановил большой самолет. Однако третий взвод «морских котиков» 7 недолго задержался на борту авианосца. После короткого инструктажа с военным атташе из американского посольства, в ходе которого они получили необходимые документы и разрешения на поездки, а также договорились о секретной отправке оружия и другого снаряжения в Салоники, «морские котики» сошли на берег на одной из катеров «Либерти» Джефферсона, катере «Майк», спущенном у временного причала, плавающего у кормы авианосца.
Все пятнадцать человек были в гражданской одежде. Глядя на них, Мердок впервые пожалел, что не предоставил своим людям больше свободы в вопросах внешнего вида. «Изменённые стандарты внешнего вида» (MGS) уже давно были больным вопросом в сообществе «морских котиков». Некоторые подразделения, например, печально известная «Шестёрка котиков», поощряли своих бойцов носить бороды, усы и длинные волосы — достаточно длинные, чтобы завязывать их в хвост — именно для того, чтобы члены отряда не выглядели как военнослужащие. Некоторые командиры отрядов подчеркивали важность MGS как способа дать своим людям возможность действовать под прикрытием; другие, и Мердок был одним из них, всегда подчеркивали традиционные стандарты внешнего вида ВМС, как чтобы не вызывать недовольства у других военнослужащих, так и потому, что длинные волосы или пушок на лице могли представлять опасность для «морских котиков». Мердок приказал нескольким бойцам своего взвода сбрить волосы на лице, поскольку усы могли нарушить герметичность между кожей и маской.
Однако на борту катера «Майк» Мердок с болью осознавал, что все его люди выглядели как моряки: опрятные, гладко выбритые, с аккуратно подстриженными волосами. С короткими волосами и мощным, атлетическим телосложением — особенно у Биркэта Холта, который имел телосложение бодибилдера — они могли быть только военнослужащими или членами какой-нибудь выездной международной спортивной команды. Это вполне могло стать препятствием на этой операции.
Чтобы снизить вероятность быть обнаруженными, Мердок приказал взводу разделиться сразу по высадке. Пятнадцать мускулистых молодых людей, путешествующих вместе, выглядели как военное подразделение, выполняющее секретное задание; двое или трое таких мужчин вместе были обычным делом в стране, где, несмотря на напряжённость с Вашингтоном, американские морские пехотинцы и матросы часто сходили на берег в штатском. Мердок всё же наложил вето на ухмыляющееся предложение Дока собрать несколько девушек для более полной маскировки.
Поездка уже была организована через посольство, но только шестеро из них — Мёрдок, ДеВитт, Папагос, Стерлинг, Браун и Роселли — вылетели чартерным рейсом на север. Остальные добирались на север до Салоник самостоятельно, не более трёх человек одновременно: одни — на борту различных коммерческих самолётов Hellenica International, другие — на автобусах, арендованных автомобилях или по греческой железной дороге OSE. Сотрудник посольства сообщил им, что для них забронированы номера в отеле Vergina на улице Монастириу к северо-западу от центра Салоник, недалеко от железнодорожного вокзала.
В аэропорту Салоник их встретили двое мужчин, которые вышли вперёд, как только Мёрдок и его «морские котики» вошли в зал прилёта. Один из них, очевидно, был местным жителем: тёмные глаза, волосы, кожа и густые чёрные усы. Под расстёгнутым тренчем на нём был классический костюм — одежда, каким-то образом намекавшая на «полицию» или «секретную службу», хотя и без значка. Второй, Мердок готов был поспорить, был американцем… и почти наверняка военным, несмотря на спортивную рубашку, брюки и туристическую 35-миллиметровую камеру на шее. Он был таким же высоким и мускулистым, как Степано, и у него был тот же чисто выбритый, с квадратной челюстью и короткой стрижкой, что и у большинства «морских котиков» Мёрдока.
«Лейтенант Мёрдок?» — спросил невысокий темноволосый мужчина. Его английский был отрывистым и точным.
"Это я."
«Я капитан Соломос, — сказал мужчина. — Управление по борьбе с наркотиками, взвод специального назначения. Добро пожаловать в Салоники».
«Рад быть здесь, капитан», — ответил Мёрдок, протягивая руку. «Жаль, что это не так».
«В самом деле. Позвольте представить вам вашего соотечественника. Капитана Джона Бисли, армия США».
«Капитан». Мёрдок пожал руку Бисли. Его рукопожатие было крепким, а глаза — холодными, бледными и жёсткими.
"Лейтенант."
Соломос оглядел пятерых мужчин, стоявших рядом с Мёрдоком. «Это вся ваша команда?»
«Не совсем. Остальные сейчас прибудут».
"Сколько?"
«Ещё несколько». Лицо Соломоса потемнело, и Мёрдок добавил: «Ещё девять, если быть точным».
«Другим рейсом?»
«Некоторые из них. Они все будут здесь завтра к полудню. Почему?»
Соломос нахмурился. «Мне не нравится, что столько твоих людей бродят тут… бесцельно».
«Уверяю вас, сэр, что их странствия не будут бесцельными».
«Да, уверяю вас, что расследование этого инцидента моим правительством ведётся с абсолютной эффективностью. Вашему правительству действительно не было необходимости отправлять, скажем так, дополнительные войска».
«Мы здесь не просто солдаты, капитан Соломос», — мягко ответил Мердок. «Моё правительство согласно, что этот инцидент следует закрыть с минимальной шумихой и оглаской. С этой целью они направили нас в качестве наблюдателей. Нам приказано не привлекать к себе внимания и не мешать вам, сэр».
«Хмф. Я уже работал с вашим правительством, лейтенант. Совсем недавно с вашим Управлением по борьбе с наркотиками (DEA), во время операции по пресечению контрабанды героина, предположительно проходившей через эту страну из Турции. Их идея «не привлекать к себе внимания» заключалась в масштабной перестрелке с наркотеррористами, в результате которой погибли три человека, один из которых был одним из моих лучших людей».
«Ну, мы же не за наркотеррористами охотимся, капитан Соломос? Может, нам поискать более уединённое место, если мы собираемся поговорить?» — Он указал на переполненный зал. «Здесь довольно оживленно».
«На самом деле, больше нечего сказать, лейтенант. Я просто предупреждаю вас по-дружески, и ничего больше. Это прискорбное дело — внутреннее дело Греции. Нам не нужны ни ваши замечания, ни ваша помощь. Пойдёмте. У меня есть водитель, который отвезёт вас в отель».
«Вот заносчивый маленький ублюдок», — сказал Стерлинг через полтора часа в их отеле.
«Успокойся, Джейбёрд», — сказал Мёрдок. «Он просто выполняет свою работу, и у него не так уж много хорошего опыта общения с американцами».
Они зарегистрировались у портье в отеле «Вергина», а затем собрались в номере, который предстояло разделить Мердоку и ДеВитту. Джейбёрд и Розелли сидели лицом друг к другу на одной из кроватей, скрестив ноги, на матрасе и собирали два пистолета. Оружие, 9-миллиметровые «Смит-Вессоны», было разобрано на десятки отдельных деталей, которые были тщательно спрятаны в ручной клади. Более крупные и легко узнаваемые части, такие как рамки и заряженные магазины, были аккуратно размещены внутри багажа так, чтобы при просвечивании на контрольно-пропускном пункте их узкие лицевые панели были повернуты к камере, и они были упакованы в другие странные, механические на вид устройства, такие как будильники и радиоприемники.
Самое страшное, что тщательная подготовка могла и не понадобиться. Мёрдок много раз проносил заряженное оружие через контрольно-пропускные пункты аэропортов. Некоторые аэропорты, в том числе и греческие, славились своими слабыми мерами безопасности. Чаще всего для этого требовалась лишь пятидесятидолларовая купюра, сунутая в правую раскрытую ладонь. Не один террорист проносил оружие на борт пассажирского лайнера в афинском аэропорту «Хелленика Интернешнл», а сотрудники службы безопасности, как правило, были ещё более беспечны на внутренних рейсах, которые вряд ли могли стать объектом террористической атаки.
«Я всё ещё пытаюсь понять, что это за здоровяк из американской армии», — сказал Розелли, вставляя затвор в направляющие пазы на рамке пистолета, над которым он работал. «Кто он, чёрт возьми, такой?»
«Одна догадка», — сказал Мердок, — «начинается с греческой буквы дельта».
«О, чёрт», — сказал ДеВитт. «Отряд «Дельта»? Здесь?»
«Я почти уверен в этом. Он мог бы быть спецназовцем, как и сказал Соломос, но в его взгляде, в том, как он нас изучал, было что-то особенное. Полагаю, капитан Джон Бизли, как и мы, отправился на разведку. Осматривает местность в поисках отряда «Дельта».
«Морские котики и отряд «Дельта», — сказал Джейбёрд, ухмыляясь. — А вот это может быть интересно».
«Просто чтобы мы все помнили, что мы в одной команде», — предупредил Мёрдок. «Это не какое-то там соревнование».
«Да, ну, просто чтобы ребята из Дельты тоже об этом помнили», — сказал Браун. «Если они станут зацикливаться на юрисдикции...»
«Мы подумаем об этом, когда это произойдёт», — сказал Мёрдок. «С оружием всё в порядке?»
Розелли передернул затвор своего «Смит-Вессона», досылая патрон, затем бросил магазин и снова передернул затвор, подхватив патрон, вылетевший из окна для выброса гильз, и выбив оружие. «Всё готово».
«И вот, — сказал Джейбёрд, поднимая другой пистолет и вставляя в рукоятку заряженный магазин. — Я был бы сейчас куда счастливее с М-60, но…»
«Завтра мы должны получить остальное оружие через консульство».
Оружие было серьёзной проблемой. Греческое правительство наотрез отказало ВМС в разрешении вооружить своих солдат на берегу, что, пожалуй, было вполне разумным требованием, учитывая их утверждение, что им не нужна американская помощь. Однако существовали способы обойти эти ограничения, и Мердок не собирался отправляться на задание с участием неизвестных террористов, имея при себе безоружных людей. Он предполагал, что это не первый случай контрабанды стрелкового оружия в страну, спрятанного в дипломатической почте. Проблемы возникнут только в том случае, если кого-то из «морских котиков» действительно поймают и арестуют местные власти с оружием.
«Ну что, джентльмены?» — спросил Мердок, вставая и подходя к окну. На улице уже начинало темнеть, и зажигались городские огни. «Кто хочет немного прогуляться вечером по городу?»
Роселли и Мэрдок несли два пистолета, заткнутых за пояс на поясе, скрытых складками расстегнутых рубашек и ветровок. Они шли к центру Салоник по Леофорос Никис, проспекту Победы, променаду, который тянулся вдоль набережной от длинной таможни над гаванью на юго-востоке до Белой башни. Башня, массивное, побеленное сооружение высотой тридцать пять метров, была самой известной достопримечательностью города. Согласно туристическому путеводителю, который Мэрдок взял в корабельной кладовой Джефферсона перед высадкой на берег, она была построена турками в 1430 году. В 1826 году несколько мятежных янычар были заключены здесь в тюрьму и убиты, и это место стало известно как Кровавая башня. Затем турки, продемонстрировав необычный для себя подход к связям с общественностью, побелили все здание и переименовали его в Беяз Куле, Белая башня.
Справа от них гавань сверкала отраженными огнями сотен кораблей и прогулочных судов, стоявших на якоре в заливе, или за длинным волнорезом, ограждавшим внутреннюю гавань Салоник перед таможней.
«Так какое у тебя прозвище, Ник?» — спросил Розелли Папагоса, когда они шли по гладкой серой набережной.
«Он мне сказал „Ник-Грек“», — сказал Мёрдок, ухмыляясь. Однако, пока они разговаривали, он продолжал изучать план города. Движение в центре Салоник было оживлённым, и, хотя туристический сезон вступил в полную силу лишь к концу года, на улицах можно было увидеть множество туристов, сидящих в многочисленных уличных ресторанах и кафе.
«Эй, Ник-Грек?» — смеясь, спросил Роселли. «Правда?»
«Либо это, либо „Ник-Гик“», — весело сказал он. «Но те, кто меня называют, потом жалеют об этом. Обычно они всё равно живут. Иногда они не выживают, понимаешь, о чём я?»
«Ладно, ладно», — сказал Браун, ухмыляясь. «Мы будем осторожны. Не хотелось бы провоцировать международные инциденты».
«Как зовут Степано?» — хотел узнать ДеВитт.
«Я слышал, как некоторые бойцы спецподразделения SEAL называли его «Степонитом» в Литл-Крик, — сказал Папагос. — Он рассказал мне, что они называли его так, потому что он был большим, тупым и медлительным».
"Тупой?"
«Не верьте. Степонит не дурак. На самом деле, он гений высшего класса, когда дело касается электроники. Он просто говорит немного медленно, вот и всё. Не такой, как я, понимаете?»
«Кстати, дьявол, — сказал ДеВитт. — Разве это не он там, наверху?»
«Конечно, — сказал Роселли. — И Мак со Скотти. Они же летели за нами, да?»
«Ага», — сказал Браун. «А кто эти два негодяя с ними?»
«Сукин сын, — сказал Мёрдок. — Один из них — наш друг, капитан Бисли».
«Может быть, его приятель тоже большой Д», — сказал Девитт.
Мердок оглядел улицу. Казалось, никто не обращал на них внимания. «Давай присоединимся к вечеринке и узнаем, а?»
Подойдя к четверым мужчинам на набережной, Мердок не спеша осматривал двух незнакомцев. Бисли обменял свой японский фотоаппарат на большой бинокль 7x40, висевший на ремешке на шее. У другого мужчины под наполовину застёгнутой нейлоновой курткой, под левой рукой, явно было спрятано что-то громоздкое.
«Мак!» — позвал Мёрдок, когда они подошли ближе. «Скотти! Степано! Рад вас здесь встретить. Что происходит?»
Бисли повернулся, прищурившись, разглядывая Мердока. «Добрый вечер, лейтенант. Я как раз говорил вашим людям, что они немного не в своей тарелке».
«Вообще-то, он назвал нас лягушатниками», — обиженно сказал Мак. «Совсем недружелюбно».
«Нам не нужны неприятности», — сказал спутник Бисли. Он ударил себя по ладони мясистым кулаком. «У нас тут засели плохие парни, а вы, «морские котики», только будете им мешать».
«Прекрати нести чушь», — рявкнул Мердок холодным голосом. «Нам обоим нужно одно и то же — информация, которая позволит спасти Кингстон. Мне плевать, кто именно спасёт, но если вы, армейские придурки, убьёте эту женщину, пока играете в свои чёртовы игры…»
«Никто ничего не говорил об играх».
«Хорошо. Теперь мне кажется, что ваши и мои люди могут сотрудничать, капитан, или мы можем действовать строго по инструкции, что ограничит возможности каждого. Что же мы будем делать?»
«Капитан, — сказал второй солдат. — Мы не можем позволить этим сукиным детям...»
«Хотите действовать по уставу, капитан? Когда у вас дата назначения?» Это был блеф, потому что он не собирался втягивать Вашингтон в то, что лучше было бы уладить конфиденциально, здесь и сейчас. Капитан армии и лейтенант флота — это один и тот же чин от 0 до 3, и угроза подачи заявления в суд на этого парня могла бы дать Мердоку необходимый ему клин.
«Полегче, лейтенант, полегче», — сказал Бисли. Он оглядел Мердока с ног до головы и, похоже, принял какое-то решение. «Нет смысла проявлять агрессию. Но это армейская операция, и мы будем признательны, если вы будете уважать нашу юрисдикцию».
«Я сделаю это, если ты расскажешь мне, что у тебя есть».
Бисли задумался на мгновение, а затем кивнул. «Справедливо. Даёшь слово, лейтенант?»
«Мое слово, Бисли. Мы будем уважать вашу юрисдикцию».
«Ладно. Пойдёмте. Вид вас, выстроившихся в открытую очередь, словно вы проходите мимо, заставляет меня нервничать».
«Куда мы идём?» — спросил Мэджик.
Армейский офицер ухмыльнулся. «Лучшее место в городе, откуда открывается прекрасный вид на гавань», — сказал он. «Белая башня, конечно же».
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Возвышаясь над небольшим общественным парком на набережной, Белая башня, возможно, когда-то была тюрьмой, но теперь стала туристической достопримечательностью с сувенирным магазином и небольшим музеем. Однако туристов там не было, только люди Бисли. Мердок не мог сказать, то ли музей уже закрылся, то ли Бисли и его люди захватили это место по разрешению, данному им Соломосом и местной полицией. «Может, сегодня приедет команда Нотр-Дама?» — поинтересовался Папагос, кивнув в сторону одного из здоровенных, мускулистых солдат в штатском.
«Тсс», — прошипел ДеВитт. «Не упоминай Нотр-Дам при Армии. Картина не из приятных».
«Потише, ребята», — предупредил Мёрдок. «Папагос, Роселли, вы двое со мной. Остальные оставайтесь здесь».
Он не отставал от Бисли, пока они шагали по тёмному музею, где мозаики, византийские надгробия и ряды ваз прятались в тени. Минуя чёрную железную решётку, которую держал солдат в штатском с автоматом «Узи», каменные ступени вели внутрь башни к парапетам на высоте более тридцати метров.
Белая башня имела два смотровых уровня, причём центральная башня поменьше возвышалась ещё на двадцать футов над главными парапетами, словно верхний корж свадебного торта. Они вышли на эту более высокую площадку, откуда открывался захватывающий вид на город и гавань. С севера по вершине башни проносился пронизывающий холодный ветер.
Мердок остановился, оглядываясь по сторонам, чтобы сориентироваться. К северу лежал сам город — невероятное сочетание старого Ближнего Востока и современного Запада: церковные башни и минареты соседствовали с жилыми домами и офисными зданиями. На северо-востоке, за широкой, обсаженной деревьями площадью, находилась ярко освещённая ярмарочная площадь с палатками и временными постройками под высокой вышкой связи.
Напротив, с северо-запада на юг, простирались сверкающие воды залива Термаикос. Воды у города были заполнены лодками, в основном прогулочными, хотя у внутреннего пирса гавани стояли на якоре несколько грузовых судов и греческих военных кораблей.
Ещё двое людей Бисли — теперь Мердок был уверен, что это были бойцы «Дельты» — притаились за зубчатым парапетом башни, откуда открывался вид на залив. Один целился из винтовки через один из проёмов в стене размером с окно — длинноствольный «Хаскинс М500», установленный на сошках прямо перед спусковым крючком. Оружие было медленным — для зарядки каждого патрона приходилось снимать прецизионный затвор — но эти патроны были настоящими монстрами 50-го калибра, способными поразить цель на расстоянии более двух километров. «Хаскинс» установил громоздкий, рассчитанный на слабое освещение, оптический прицел Varo AN/PVS-4, что придавало ему вид научно-фантастического фильма. Наблюдатель, опустившись на колено у следующего проёма справа, смотрел в тяжёлый инфракрасный прицел, установленный на треноге.
«Эй, капитан, — сказал наблюдатель, когда они вышли на крышу башни. — Кто эти ребята?»
«ВМС», — сказал Бисли. «Но я думаю, на этот раз они на нашей стороне».
«Ни хрена себе?» — Солдат снова повернулся к прицелу.
«Какая у вас цель?» — спросил Мердок, когда они подошли к стене. Под прицелом снайперской винтовки и прицела наблюдателя они оба наблюдали за одной из лодок, пришвартованных во внешней гавани.
«Ладно», — сказал Бисли. «Вот как обстоят дела. Наш приятель Соломос и его люди получили довольно хорошую наводку. Похоже, у двух ребят из их взвода специального назначения на банковских счетах больше денег, чем можно было бы объяснить их зарплатой».
"Ой-ой."
«Ага, о-о. Первого подозреваемого зовут Элени Траханацис. Молодой парень, двадцать три года. Политических связей не обнаружено. Официально он всё ещё числится в списке Управления по борьбе с наркотиками, но, похоже, пару месяцев назад взял длительный отпуск. Видите ту яхту, пришвартованную у оранжевого буя, примерно в семистах метрах от берега?» Он указал, протягивая Мердоку бинокль. «Это его. С тех пор он там и живёт».
Мёрдок взял бинокль и нашёл указанную лодку. Это была не совсем яхта, как он себе представлял, но она была больше и роскошнее, чем мог позволить себе полицейский на зарплату, футов тридцать в длину, с флайбриджем над большой каютой, палубой на корме и солнечной палубой в носовой части. Вероятно, двухвинтовая… и, вероятно, быстрая, если дойдёт до погони. Мёрдок прикинул, что в спокойном море она сможет развивать скорость до сорока-сорока пяти узлов.
«Парень неплохо справляется», — сказал Мердок, внимательно осматривая судно. В каюте горел свет, хотя сквозь задернутые шторы он ничего не видел. На кормовой палубе сидел одинокий мужчина, куря сигарету. Трос был пропущен через нос и закреплён на швартовном буе. К корме судна был привязан плот «Зодиак».
«Второй — Статис Влахос, — продолжил Бисли. — Его сложнее вычислить. Соломос говорит, что ушёл из Управления по борьбе с наркотиками около двух месяцев назад, но не говорит, где и на кого работал. Он старше, лет тридцати пяти, и есть намёки на то, что он получил эту должность благодаря каким-то довольно влиятельным политическим связям. Племянник премьер-министра, что-то в этом роде».
«Он?»
«Насколько нам известно, нет. Вашингтон изучает этот вопрос. Пока никаких шокирующих подробностей».
В бинокль Мердок разглядел название судна, написанное кириллицей. Он мог произнести его на слух, но не знал, что оно означает. «Папагос», — тихо спросил он. «Что значит «Гларос»?»
«Чайка, лейтенант».
Бисли усмехнулся. «Если хочешь полюбоваться, — сказал он, — посмотри сюда. Подвинься, Ходж. Дай нашим гостям взглянуть».
Наблюдатель хмыкнул и отошёл в сторону. Мердок передал бинокль Розелли, затем опустился на колени и приложил глаз к светящемуся объективу.
Glaros преобразился, корпус лодки все еще был виден, но теперь на него накладывались рваные, светящиеся узоры цветного света, которые придавали внутренним помещениям судна жуткий, трехмерный вид, как будто корпус был сделан из какого-то вещества, не столь прозрачного, как стекло. Большинство цветов термографа были оттенками зеленого и синего, но также проявлялись некоторые оранжевые и желтые. Вода, будучи самой холодной, была черной. Большая часть корпуса лодки была ультрамаринового или темно-фиолетового цвета, особенно по краям и вдоль ватерлинии. Человек на кормовой палубе светился ярким желто-оранжевым цветом, с ярким белым пятном от горячего кончика его сигареты. Тепловое изображение было настолько подробным, что Мердок мог видеть пятно синего цвета в форме пистолета, заслоняющее часть желтого цвета груди мужчины.
Однако самое интересное находилось впереди, в каюте яхты. Термографическое изображение этого ИК-устройства было достаточно чувствительным, чтобы улавливать мельчайшие колебания температуры, менее одной десятой градуса Цельсия; с такими тонкими преградами, как шторы или стеклопластиковый корпус лодки, излучаемое изнутри тепло могло быть уловлено снаружи. Изображение было размытым и далеко не таким детальным, как у человека на палубе, но Мердок легко различил несколько фигур, видневшихся сквозь корпус в приглушенных тепловых узорах. Это ярко-красное свечение, вероятно, было спиртовым или керосиновым обогревателем… а то, что поменьше, — каким-то двигателем, возможно, вытяжным вентилятором небольшого холодильника. Другие фигуры поблизости извивались, извивались.
«Что же это за мир?» Казалось, на расстоянии нескольких футов друг от друга появились два более ярких горизонтальных источника тепла, и они…
«Эй, Нэви», — сказал Ходж с фальшивым мексиканским акцентом. «Тебе нравятся осязаемые пейзажи?»
«Определённо, для взрослых», — сказал снайпер, всё ещё прижимаясь щекой к прикладу своей высокотехнологичной винтовки. «Вот это я называю прогулочным катером».
С этой подсказкой в ​​голове Мердока возникли тепловые изображения, слишком размытые, чтобы вызвать что-то большее, чем лёгкое возбуждение, но, очевидно, созданные теплом тел двух пар, лежащих рядом. Одна пара была занята какими-то довольно лихорадочными, ритмичными движениями; другая выглядела более расслабленной… возможно, наблюдая за представлением.
«Хорошо», — сказал Мёрдок. «Всего на борту пять человек?»
«Всё верно», — сказал Бисли. «Парень на палубе — наёмный работник, местный бандит по имени Катрис. Мы думаем, что двое других наняли его в качестве наёмника, или, может быть, он просто пилотирует лодку. Влахос и Траханацис находятся в каюте с парой местных девушек».
«Подружки?» — спросил Мёрдок, отворачиваясь от окуляра. «Или профессионалы?»
«Нет, это чисто любители, — сказал Ходж. — Подцепили в баре».
«Я полагаю, вы следили за этими парнями по всему городу».
«С тех пор, как Соломос и его ребята просветили нас».
«Что вы собираетесь с ними делать?»
«На данный момент — ничего».
"Ничего?"
«Управление по борьбе с наркотиками держит их под наблюдением. Нам приказано не вмешиваться, пока они не завершат расследование».
Мердок снова перевёл взгляд на окуляр термографа. Резкое, ритмичное движение прекратилось, хотя оно всё ещё продолжалось. «Чёрт», — сказал он. «Если Соломос и его люди считают, что эти двое связаны с захватом Кингстона, почему бы им не пойти и не схватить их? Мне было бы интересно услышать, что они скажут».
«Мы бы тоже. Но греки в этом вопросе продвигаются очень медленно. У них есть только пара сотрудников отдела специальных миссий, у которых могут быть внешние источники дохода. И, как я понимаю, есть некоторые непростые политические проблемы».
«Влахос и его покровитель?»
«Хуже того. Друг Траханацис — сын довольно богатого греческого судоходного магната. Не Онассис, но довольно обеспеченный. И он постоянно финансирует Греческую партию христианских демократов».
«Подожди-ка. Ты же вроде говорил, что они не могут объяснить, как он справляется с банковским счётом. Если папа миллионер…»
«Похоже, Паппа Т. был недоволен, когда Джуниор не продолжил семейный бизнес. У Траханациса скудное содержание. Иначе зачем бы он устроился на работу в городскую полицию Афин, а? Но за последние пару недель он сделал довольно внушительные депозиты в банке».
«Хорошо. Я понял».
«Да. В любом случае, Соломос всё равно не хочет, чтобы этого парня арестовали, ведь у Папы в руках финансовые ниточки, которые вполне могут попасть в бюджет полиции, понимаешь?»
«Начинаю понимать. Чье это имя? Траханациса?»
«Отрицательно. Влахос».
"Интересный."
«Угадайте, кто внес деньги на счет Траханациса?»
«Влахос?»
«Бинго. Мы почти уверены, что Влахос — звено в цепочке, ведущее к кому-то на более высоком уровне. Мы не знаем, кто это, а греки даже не хотят гадать. Они слишком боятся того, что могут обнаружить». Слова Бисли были сухими и сжатыми, лишь намекая на разочарование, которое он, должно быть, испытывал.
Мердок встал, отошел от окуляра и жестом пригласил Роселли и Папагоса выступить по очереди.
«Скажите мне кое-что, капитан».
"Ага?"
«Вы когда-нибудь рассматривали возможность как-то помочь делу?»
«Конечно. Но мы действуем по строгим приказам… очень строгим приказам. Это шоу принадлежит грекам».
«Тем временем член Палаты представителей США уже почти три дня находится в плену у кого-то, мы даже не знаем, у кого именно».
«Я вас понял. Позвольте мне кое-что вам сказать. Я надавил на нашего друга Соломоса изо всех сил. Каждый день я был на связи с Вашингтоном, пытаясь сдвинуть дело с мертвой точки, но пока безрезультатно. Наконец-то я получил из Афин разрешение на проведение этой операции по наблюдению за подозреваемыми. Снайпер — моя идея, и Соломос об этом не знает. Думаю, он бы облажался, если бы узнал, но Ходж и Краус — моя страховка на случай, если Влахос и его дружок решат быстро скрыться. Сейчас это наша главная проблема: как бы эти двое не испугались и не решили смыться отсюда на своей супермощной яхте».
«Куда они пойдут?»
«Чёрт, если у них есть друзья в полиции, они могут бежать куда угодно. В этом-то и проблема. Если бы они просто хотели бежать к границе, ну, до Турции, наверное, часов пятнадцать по морю».
«Значит, ты считаешь, что пуля 50-го калибра, попавшая в двигатель, может их замедлить, да? Хорошая мысль. Полагаю, Управление по борьбе с наркотиками тоже следит за подозреваемыми?»
Бисли кивнул в сторону белого фасада отеля с видом на Леофорс Никис. «Если честно, у них там целая команда. Насколько я знаю, за моей командой они следят внимательнее, чем за Влахосом и компанией».
«Не знаю, босс», — сказал Ходж. Он только что вернулся к своему месту у ИК-прицела. «Похоже, они там снова затеяли. Будь я на его месте, я бы лучше термопорно смотрел, чем смотрел, как мы смотрим термопорно».
«Знаете, капитан Бисли, — сказал Мёрдок, — если бы кто-то другой отправился туда и позаботился о том, чтобы наши друзья никуда не ушли, вас нельзя было бы обвинить в нарушении правил, не так ли?»
Бисли долго смотрел в глаза Мёрдока. «Если это какая-то проклятая афера флота…»
«Никакого мошенничества. Слушай, я говорю тебе об этом… не просто так, чтобы просто взять и сделать это, верно? Ты был с нами честен, и мы ответим взаимностью. Я сейчас даже ничего не предполагаю, просто размышляю вслух. Если бы кто-то схватил этих двоих, прежде чем они успели сбежать, прежде чем греки их упустили…»
«Слишком рискованно». Он решительно покачал головой. «Соломос бы в ярости. Мой народ может потерять всё, что он нажил в этой проклятой стране».
«Нет, если бы это была не твоя вина».
"Хм?"
«Виноваты во всём мы. Вы понятия не имели, что задумали эти сукины дети из ВМС».
«Что скажет ваше начальство?»
«Давайте об этом позаботимся. Что вы скажете?»
«Скажем так, я хотел бы услышать немного больше».
«Почему бы нам сначала не слезть с крыши? Если Соломос следит за тобой, мы же не хотим, чтобы он подумал, что мы что-то замышляем вместе, верно?»
«Мердок, помоги мне Боже, но, кажется, ты начинаешь мне нравиться».
«Это показывает ваш превосходный вкус. Я действительно очень приятный человек. Итак, нам понадобится метров двадцать-тридцать лёгкой нейлоновой лески».
«У нас это есть».
«И грузовик. Или любое крытое транспортное средство. Вообще, было бы лучше, если бы мы могли где-нибудь арендовать машину».
В сопровождении Розелли и Папагоса Мёрдок и Бисли спустились по лестнице в Белую Башню, увлечённые разговором. На крыше позади них Краус и Ходж обменялись недоумёнными взглядами, а затем вернулись к своим наблюдениям.
22:05 Причал в порту Салоники, Греция
Рейзор Розелли, Джейберд Стерлинг и Мердок медленно шли вдоль пирса, притворяясь, что их интересует судно и небольшие суда, пришвартованные по обе стороны, но большую часть своего внимания они сосредоточили на «Гларосе», едва видимом отсюда на дальней стороне пришвартованной на буе парусной лодки.
«Здесь всё будет хорошо, шкипер», — сказал Розелли. Чёрная вода плескалась о пирс и покрытые ржавчиной корпуса кораблей. Вонь портовой воды и дизельного топлива здесь была сильнее, чем на набережной Леофорос Никис. Даже в этот поздний вечер улицы Салоник были оживлёнными. Розелли слышал грохот и гудки машин; где-то в сторону города пронзительные звуки бузуки аккомпанировали пению.
«Вы оба всё ещё хотите это сделать?» — спросил их Мёрдок. «Вы всё ещё можете отказаться, если хотите».
«Нет», — сказал Разор. «Сегодня вечером стало как-то скучновато, понимаешь?»
«Да», — добавил Джейбёрд. «Мне бы не помешало немного поплавать среди ночи, просто чтобы проснуться».
«При температуре воды пятьдесят девять градусов, Джейбёрд, так и должно быть. Ладно. Здесь мы в безопасности». Они остановились в тени греческого грузового судна, корпус которого был удобно расположен, чтобы скрыть действия трёх «морских котиков» от тех, кто мог наблюдать за ними с берега. Мердок повесил спортивную сумку на кнехт, а Розелли и Джейбёрд начали снимать с себя повседневную одежду.
Под брюками на них были плавки и чёрные футболки, которые немного уменьшали их видимость в темноте. Мак припас для них самодельные пояса из сложенных вдвое кусков нейлоновой лески. Из сумки Мердок протянул каждому по туго завязанному мотку лески и небольшому тканевому мешочку, которые они пристегнули к поясу. У обоих уже были водолазные ножи «морских котиков» в чёрных пластиковых ножнах, пристёгнутых к голеням. На них не было ни масок, ни ласт; они не взяли с собой никакого водолазного снаряжения, а искать его в городе в это время ночи — и в это время года — было бы и бесполезно, и подозрительно. Вместо этого они надели парусиновые туфли на толстой резиновой подошве, выбранные потому, что они обеспечивали хорошее сцепление с гладкой, мокрой поверхностью.
«Хорошо, ты тоже», — сказал Мёрдок, когда они были готовы. «Помни, что я сказал. Мы не хотим смерти этих ребят и не хотим международного инцидента. Но я не хочу, чтобы они куда-то ушли, прежде чем мы успеем их допросить».
«Хорошо, лейтенант, — сказал Роселли. — Просто предоставьте это нам».
Джейбёрд первым вошёл в воду, спустившись с причала ногами вперёд и скользнув под чернильную поверхность, едва заметно поморщившись. Следующим был Розелли. Вода была холодной… возможно, не такой ледяной, как на некоторых памятных упражнениях BUD/S, но достаточно пронзительной, чтобы лишить человека сил и выносливости меньше чем за час. В обычных условиях Джейбёрд и Розелли надели бы для этого гидрокостюмы, но общее время их погружения не должно было превышать часа или чуть больше.
Вода была настолько чёрной и густой от взвешенных частиц, что Розелли буквально не видел своих рук перед лицом. Он плыл прямо под поверхностью, вытянув руки, мощными лягушачьими ударами. Когда лёгкие начали гореть, он медленно поднял голову на воздух и свет. «Гларос» был там. Ему нужно было немного отклониться вправо, чтобы парусник не попал ему в цель.
Снова нырнув под воду, он пинался и дрейфовал, пинался и дрейфовал, сосредоточившись на том, чтобы плыть по прямой… или настолько прямо, насколько это было возможно в полномслепую. Под водой звук был бесполезен. Глубина была полна звуков: лязга, скрипа и глухих ударов, смешивавшихся с далеким стук-стук-стук вращающихся корабельных винтов, но звуки, казалось, доносились отовсюду, не давая намёка на их направление. Когда Розелли снова вынырнул, он был гораздо ближе к паруснику, который использовал как укрытие. На борту шла какая-то вечеринка; он слышал звон бокалов, гогот мужского смеха, более тихий женский голос.
Но на палубе не было никого, кто мог бы увидеть, как Разор скользнул под носом парусника, а затем потянулся за швартовный трос. Джейбёрд стоял у буя, держась за трос, его голова медленно покачивалась вверх-вниз в такт гребкам. Розелли присоединился к нему. Они обменялись взглядами, кивнули и снова поплыли.
«Гларос» был уже меньше чем в пятидесяти метрах, его нос был повернут к двум боевым пловцам. Вдали, возвышаясь над городом, Белая башня стояла на страже гавани. Розелли подавил желание ухмыльнуться и помахать инфракрасному прицелу, который, как он знал, был направлен на него.
Этот последний участок заплыва предстояло проплыть по поверхности, чтобы никто из них внезапно не вынырнул прямо под пристальным взглядом Катрис, охранника. Они двигались осторожно, почти не поднимая ряби, гребя брассом к пришвартованной моторной яхте.
22:17 часов Портовый пирс Салоники, Греция
Мердок взглянул на часы, сходя с пирса и поворачивая направо на улицу, которая должна была привести его обратно к набережной. У ДеВитта и Мака уже должен был быть забронирован другой отель, если, конечно, не все места заняты. Он ненавидел оставлять такие мелочи на последний момент, но на этот раз выбора не было. И всё же, хотя в городе было много туристов, в начале сезона пик посещаемости был ещё не наступил. Через пару недель на тех самых ярмарочных площадках, которые он мельком видел раньше, начнётся крупная ежегодная туристическая ярмарка, и найти номера в последний момент будет практически невозможно.
И все же ему хотелось бы сначала позаботиться об этих деталях.
«Одну минуточку!» — раздался резкий голос слева. «Эй, лейтенант Мёрдок! Остановитесь, пожалуйста!»
Капитан Соломос поспешно пересек улицу, по-видимому, только что покинув отель, который Бисли определил как местонахождение наблюдательного пункта Управления по борьбе с наркотиками. С ним были трое мужчин в камуфляжной форме греческой армии, держа в руках пистолеты-пулеметы М3 — оружие времён Второй мировой войны, иногда называемое «смазочными пистолетами».
«Капитан Соломос», — сказал Мердок, когда офицер подбежал к нему. Чёрт, что-то не так. Соломос выглядел таким сумасшедшим, что готов был плеваться гвоздями. «Как приятно снова вас видеть».
«Мердок! Где двое мужчин, которые были с тобой?»
«Какие мужчины?»
«Не говори мне этого! Тебя видели». Он ткнул большим пальцем через плечо. «Оттуда, сверху. Ты и двое твоих «морских котиков» шли к таможне сорок минут назад. А теперь ты один».
«А, вы, должно быть, имеете в виду Стерлинга и Розелли. Не знаю. Может быть, они пошли в город выпить. Или вернулись в отель. Вы проверили?»
«Не надо мне своего американского высокомерия». Он указал на спортивную сумку в левой руке Мёрдока. «Что там?»
"Ничего."
Соломос потянулся к ручке. «Позволь мне...»
Правая рука Мердока метнулась вперед и вниз, большой и указательный пальцы схватили запястье Соломоса и сломали его молниеносным движением, заставив греческого офицера ахнуть, а затем почти упасть на колени в тщетной попытке ослабить давление.
«Знаете, я действительно думал, что для таких вещей требуется ордер».
Соломос снова ахнул. Трое солдат, сопровождавших его, подняли оружие, и Мердок услышал противный звук отводимых засовов. «Я… советую… вам… отпустить меня…».
«Ну, вот и всё, страна демократии!» Он отпустил Соломоса, который что-то рявкнул по-гречески одному из солдат. Мужчина шагнул вперёд, взял спортивную сумку, расстегнул её и вывалил содержимое на землю.
"Что это?"
«Две рубашки, две пары брюк».
«Я вижу. Чьи они?»
«Моё. Я искала круглосуточную прачечную».
Это повседневная одежда, которую носили ваши двое. Соломос, всё ещё растирая раненое запястье, прошёл мимо Мердока и долго смотрел на лодки, стоявшие на якоре в гавани. Он хмыкнул что-то неприятное, про себя, затем сунул руку под полы куртки и вытащил рацию. Солдаты продолжали держать Мердока под прицелом, пока Соломос быстро говорил несколько мгновений, выслушивал ответ, а затем снова заговорил. Видел ли он что-то в воде? Мердок не мог сказать, и не осмеливался обернуться и посмотреть, видит ли что-нибудь сам. Но если он и не видел, то, конечно, догадался. Мужчина отдавал поток приказов на быстром греческом, и Мердок понимал, что ни один из них не предвещал ничего хорошего.
Сделав это, Соломос убрал рацию и сказал что-то ещё солдатам. Один из них ткнул Мердока в почку смазочным пистолетом. «Пошли», — сказал Соломос. «Нам лучше собрать твоих сообщников в Белой Башне».
«Сообщники?»
«Не играй со мной в игры, Мёрдок. Я могу быть опасным человеком».
"Я уверен."
«Ваша маленькая игра не принесла никаких результатов, кроме изгнания вас и ваших людей из этой страны. Мы изначально не хотели иметь дело с вашими военными «советами» или «наблюдателями». Теперь, возможно, мы сможем действовать без вашего вмешательства».
«Э-э, капитан, если вы не против, я спрошу, в чем дело?»
«Управление по борьбе с наркотиками сегодня вечером выдвигается, лейтенант. Я только что передал по радио своим людям приказ выдвинуться и арестовать подозреваемых. Но если раньше я, возможно, был склонен разрешить вам допросить этих людей, то теперь вам придётся просто подождать, пока моё правительство не свяжется с вашим. Мне жаль, что всё так кончилось, но я не потерплю дальнейшего вмешательства в наши внутренние дела!»
Мердок услышал рычание и повернулся, чтобы посмотреть в сторону гавани, направо. Там был источник звука… большой патрульный катер, вероятно, военный, его двигатели ревели в тихой ночи, а прожектор сверкал на чёрной воде гавани, словно огромный белый маяк.
«Правда, капитан, — сказал он, когда один из солдат снова ткнул его. — Я думал, вы могли бы провернуть это без шума и суеты».
Прежде чем Соломос успел ответить, над водой раздалась автоматная очередь.
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Розелли был в двадцати метрах от «Глароса», когда услышал грохот моторов большого катера, услышал резкий, лающий треск автоматных очередей. Покачиваясь на волнах, он протёр глаза рукой, пытаясь прочистить их. Охранник на борту катера-цели подобрал что-то похожее на автомат АКМ, взбежал на солнечную палубу и начал стрелять в ночь. Розелли нырнул, ожидая услышать щелчки пуль в воде вокруг… но, услышав лишь быстро нарастающий гул моторов катера, он снова вынырнул.
Катрис целился из АКМ куда-то вдали, в гавани. Развернувшись, Розелли увидел цель… патрульный катер класса «Дилос», приближающийся к якорной стоянке, его нос возвышался над белыми усами носовой волны. С высокой надстройки ярко светил прожектор, и Розелли отвернулся, чтобы не быть ослеплённым.
«Дилос». Он изучал различные классы кораблей в списках греческого флота во время перелёта с «Нассау» на «Джефферсон». «Дилос» представлял собой патрульный корабль длиной двадцать девять метров и водоизмещением семьдесят пять тонн. Вооружение состояло из пары 20-мм пулемётов, а максимальная скорость составляла около двадцати семи узлов. Если бы «Гларос» смог тронуться с места, прогулочный катер легко обогнал бы более крупное судно, особенно в этой переполненной якорной стоянке, где манёвренность была таким же несомненным плюсом, как и скорость.
«Джейбёрд» покачивался на воде в нескольких метрах слева от Роселли. Куда… вперёд или назад? Пассажиры «Глароса» были теперь начеку, и попасть на её палубу будет непросто. Роселли уже заметил движение на мостике. Кто-то, должно быть, вышел из каюты и пытался привести лодку в движение.
Греческий патрульный катер сбавил обороты, и гавань наполнилась пронзительным воем сирены. Катрис быстро наклонился, дернул за швартов, закреплённый на кнехте на палубе, и перебросил его за борт. «Гларос» теперь свободно дрейфовал.
Охранник снова выпрямился, подняв автомат к плечу для новой очереди. Патрульный катер не стрелял… удачное решение, подумал Розелли, ведь город Салоники находился прямо за целью. Боже, какой же тупой космический кадет придумал тактику этого обыска и захвата?
Затем голова Катрис буквально взорвалась кровавым фонтаном тканей, крови и костей. Тело приподнялось на цыпочки, а затем рухнуло на солнечную палубу «Глароса», фонтанируя кровью по окнам передней каюты. Один из бойцов «Дельты» на Белой башне только что протянул руку и коснулся кого-то своей огромной винтовкой Хаскинса. В тот же миг двигатели «Глароса» закашляли, а затем резко ожили.
Подняв руку из воды, Розелли привлек внимание Джейбёрда взмахом руки, а затем энергично взмахнул кулаком вверх и вниз. Джейбёрд кивнул, и два «морских котика» нырнули под воду, стремясь к девятиметровой лодке. В подводной темноте двигатели «Глароса» ревели оглушительно близко. Мощными, словно ножницы, гребками, Розелли плыл, пока не почувствовал, а не увидел корпус лодки прямо над головой. Двигаясь на ощупь, он освободил туго замотанную нейлоновую леску, которую носил на поясе, развязал узел, который её скреплял, и позволил леске размотаться.
Грохот двигателей «Глароса» пронзил корпус. С тяжёлым стуком рулевой включил передачу, и два винта, до этого момента неподвижные, ожили. Лодка пришла в движение, и давление от её движения обрушилось на тело Розелли.
Турбулентность от вращающихся винтов царапала его, но он повернулся к ним лицом, двигая рукой по дуге, чтобы расправить перед собой клубок нейлоновой лески, словно сеть. Смертельный разрез винтов быстро обрушился на него; складываясь пополам, он поднял ноги и сильно оттолкнулся, отталкиваясь от киля движущейся лодки. Носовая волна придала ему дополнительный толчок, заталкивая его глубже в воду. Поток от винтов подхватил его и яростно скрутил, но он продолжал бить ногами, плывя изо всех сил, чтобы оказаться под и позади бурлящих винтов «Глароса». От неистового напряжения его тело требовало воздуха, грудь болела, сердце колотилось.
Затем грохот моторов, стук винтов внезапно приобрел новый звук — резко нарастающий протестующий вой, перешедший в громкий стук. Один из винтов всё ещё вращался, но другой остановился, его вал запутался в лине Розелли. Поднявшись из темноты, Розелли вынырнул на поверхность в пяти метрах за кормой лодки, широко раскрыв рот и жадно глотнув холодный, чудесный воздух.
Glaros все еще двигался, но резко огибая левее, плот «Зодиак», привязанный к ее корме, барахтался в кильватере. Вдали, метрах в ста, приближался греческий патрульный катер, ослепляя моторную яхту ярким бело-голубым сиянием. В свете света Розелли увидел мужчину в белых боксерах, склонившегося над транцем Glaros, с багром в руках, который пытался потрогать и ощупать засоренный правый винт. Позади него стояла темноволосая женщина с обнаженной грудью, пронзительно кричащая от ужаса. Дым из выхлопной трубы катера клубился над поверхностью воды. Внезапно второй двигатель Glaros взвыл, завизжал, затем с грохотом затих, и яхта замерла в воде. Джейбёрд всплыл в нескольких метрах от него, рядом с «Зодиаком», жадно хватая ртом воздух.
Мужчина с багром крикнул что-то по-гречески, и Розелли понадеялся, что он не зовёт на помощь пистолет. Нет… видимо, тот ещё не заметил пловцов. Он всё ещё пытался дотянуться багром до винтов, полагая, возможно, что они засорились водорослями или мусором, плавающим в гавани, и кричал на своего напарника на мостике. Он снова крикнул, и двигатели «Глароса» взвыли, но так и не завелись.
Снова сложившись пополам, Розелли нырнул, быстро поплыл к корме лодки, прошёл под «Зодиаком», затем резко вынырнул на расстояние вытянутой руки от транца, глядя прямо в испуганное лицо человека с багром. Выпрыгнув из воды, словно ракета, Розелли вытянул обе руки, схватил багор за рукоятку и резко дернул. Потеряв равновесие и совершенно ошеломлённый, мужчина с громким воплем взмыл головой вперёд с кормы «Глароса» и плюхнулся в море.
Движение Роселли подняло его наверх, а затем снова под воду. Оттолкнувшись, он рванулся к кормовой части «Глароса», ухватился за верхнюю часть транца и подтянулся… затем, подтянувшись, перелетел через борт, сделав неловкое сальто. Он с громким, мокрым стуком приземлился на кормовую палубу у ног кричащей женщины.
«Тише! Тише!» — крикнул Розелли, подняв руку, спрашивая себя, понимает ли она по-английски, но женщина продолжала кричать, держась руками за голову, её грудь бешено плясала и подпрыгивала, когда она прыгала вверх-вниз. Однако Розелли в тот момент интересовали не столько её движения, сколько её безопасность. Резко выставив ногу и перекатившись в сторону, он подхватил длинные голые ноги девушки, и она с внезапным стуком упала на палубу. Его техника абордажа была не совсем скрытной, и он не хотел, чтобы невинные прохожие пострадали, если парень на мостике «Глароса» решит открыть огонь.
Он развязал тяжёлую тряпичную сумку, всё ещё висевшую на самодельном поясе. Внутри лежал один из автоматических пистолетов «Смит-Вессон», который он вытащил, вставая на ноги. Сняв предохранитель, он взял пистолет обеими руками и направил его вверх по трапу на палубе к мостику, где рулевой всё ещё пытался снова запустить двигатели. «Стаматисте!» — крикнул он, используя единственное слово по-гречески. Папагос научил его этому час назад. «Стаматисте! Стой!»
Преодолев первые три ступеньки лестницы, Розелли поднялся на полпути к мостику, откуда открылся вид на всю палубу. У пульта управления стоял мужчина в брюках и расстёгнутой спортивной рубашке, с взъерошенными волосами и сжимающим в руке автоматический «Кольт» 45-го калибра.
«Стама-фу-фу-тисте, сукин ты сын!»
Мужчина повернулся и уставился в дуло «Смит-Вессона» Розелли, и, казалось, вся его ярость куда-то улетучилась. Он плюхнулся в кресло пилота, «Кольт» выпал из руки и с грохотом упал на палубу. Он поднял руки, пока Розелли карабкался на мостик. Отбросив ногой 45-й калибр, он схватил мужчину за воротник и повалил его лицом вниз на палубу. Стандартный приём. Розелли раздвинул ему ноги, уперся ногой в пах, затем встал коленом на ягодицы парня, левой рукой проверяя, нет ли под рубашкой другого оружия.
Где Джейбёрд? Розелли его не видел, но услышал отчаянный плеск и украдкой взглянул на корму. Женщина, очевидно, уже достаточно пришла в себя, чтобы принять хотя бы одно рациональное решение, и плыла к набережной, судорожно судорожно размахивая руками и ногами. «Интересно, какие в этом городе законы о непристойном обнажении?» — подумал он вполголоса. Его пленник прохрипел что-то по-гречески, и Розелли грубо ткнул его дулом пистолета в затылок, чтобы успокоить. Через несколько секунд патрульный катер, сбавив обороты двигателей, медленно приближался к «Гларосу» правым бортом, освещая яхту прожектором от носа до кормы. Прищурившись, Розелли увидел дюжину вооружённых людей, стоящих вдоль палубы. Голос из громкоговорителя прогремел что-то по-гречески, и Розелли, похолодев, понял, что для этих парней он — вооружённый человек на борту вражеского судна.
«Американцы!» — закричал он как можно громче. «ВМС США!»
«Опустите пистолет, мистер Роселли», — рявкнул голос из громкоговорителя на английском с акцентом.
Матросы греческого судна с баграми хватались за поручни «Глароса» и подтягивали его к борту. Розелли почувствовал, как содрогнулась палуба, услышал скрип и скрежет яхты, когда она натыкалась на длинные грязно-белые кранцы, свисавшие с борта патрульного катера.
«Розелли!» — снова позвал голос. «Опусти ружьё, или мы выстрелим!»
Чёрт! Эти ребята должны были быть на его стороне!
Осторожно, демонстративно, он положил пистолет на пульт управления мостика, затем поднял руки и сцепил их за головой. Однако он остался на своём пленнике, упираясь коленом в него, чтобы убедить его, что разумнее не двигаться. «Даже не думай об этом, приятель», — сказал он, спрашивая себя, понимает ли тот вообще английский.
Греческие солдаты в камуфляжной форме начали запрыгивать на борт «Глароса», а матросы стягивали суда баграми. Через мгновение Розелли и его пленника под дулами автоматов повели обратно на палубу.
Женщина, нырнувшая за борт, исчезла. Некоторые солдаты начали обыскивать «Гларос», и через несколько мгновений из каюты раздался пронзительный крик. Через несколько секунд появились смеющиеся солдаты, таща за собой девушку — ей было не больше восемнадцати — с длинными светлыми волосами и испуганным выражением лица. Однако Стерлинга и человека, которого Розелли сбросил за борт, нигде не было видно. Когда солдаты грубо сковали ему за спиной запястья наручниками, Розелли ухмыльнулся.
«Зодиак», пришвартованный к корме «Глароса», исчез, его швартовный конец был начисто перерезан водолазным ножом «морских котиков».
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Мёрдок стоял на набережной под Белой башней, наблюдая, как греческий патрульный катер приближается к набережной. Соломос стоял рядом с ним, хмурясь, а Браун и Папагос прислонились к стене башни под охраной.
«Лейтенант, — тихо сказал Соломос, — я буду очень горд, увидев, что вы сломлены. Вы превысили свои полномочия, злоупотребили моим гостеприимством и поставили под угрозу успех моей операции».
Мердок промолчал. С Соломосом не поспоришь, по крайней мере, сейчас. Гордость этого человека была уязвлена, а в этой стране к гордости относятся очень серьёзно.
Политика. Черт!
Время от времени «Морским котикам» приходилось действовать в политической обстановке, которая сильно отличалась от морской, воздушной и наземной стихии, к которой их готовили. Заставить «морских котиков» вести себя дипломатично, соблюдать правила и не наступать на мозоли было, мягко говоря, непросто. Иногда это было даже опасно.
В октябре 1985 года бойцы спецподразделения SEAL Team Six и армейского спецподразделения Delta Force были переброшены на Сицилию для проведения операции по нападению на круизное судно «Achille Lauro», захваченное в восточном Средиземноморье четырьмя террористами из Фронта освобождения Палестины. Штурмовая группа и группа итальянских коммандос, также участвовавшая в операции, разработали совместный план. «Морские котики» должны были высадиться на судно и уничтожить террористов, а затем позволить итальянской команде войти и взять на себя ответственность за нападение — уловка, которую уже неоднократно использовали как «Морские котики», так и «Дельта», чтобы уберечь свои подразделения от внимания СМИ.
Однако ещё до начала операции террористы сдались, получив от Египта обещание безопасного прохода. Только после того, как террористы сошли на берег в Порт-Саиде, стало известно, что они убили одного из пассажиров, пожилого американца, прикованного к инвалидному креслу, и выбросили его тело за борт. Несмотря на протесты американцев, египтяне позволили террористам — вместе с несколькими переговорщиками ООП, Абу Аббасом, лидером террористов, выдававшим себя за переговорщика, и четырьмя членами египетского антитеррористического подразделения Force 777 — сесть в самолёт для вылета в международную штаб-квартиру ООП в Тунисе.
В ходе серии быстрых и решительных манёвров, спланированных и координированных подполковником Оливером Нортом из Белого дома, четыре истребителя F-14 «Томкэт» с американского авианосца «Саратога» перехватили египетский авиалайнер и заставили его приземлиться на военном аэродроме НАТО в Сигонелии (Сицилия), где их ждали «морские котики». Быстро двигаясь, «морские котики» окружили самолёт на взлётно-посадочной полосе, готовые в случае необходимости вступить в бой с террористами.
Затем возникло политическое осложнение: появились итальянские карабинеры, окружили «морских котиков» и приказали им отступить. Итальянцы были возмущены тем, что американцы начали военные действия на их территории; в свою очередь, «морские котики» полагали, что итальянцы, которые в прошлом поддавались угрозам террористов и не всегда выполняли свои обещания, позволят террористам скрыться.
Напряженное противостояние длилось почти час: итальянцы требовали освободить пассажиров авиалайнера, но «морские котики» отказались. Радиопереговор по тактическому каналу, подслушанный несколькими официальными лицами на месте происшествия, добавил новую ноту напряженности. Двое «морских котиков» тихо обсуждали, стоит ли устранять итальянцев и как лучше всего это сделать. Только когда госсекретарь США получил заверения из Рима, что террористы будут судимы за убийство, «морские котики» — с некоторой неохотой — отступили в сторону и позволили карабинерам взять пленных под контроль. Даже после этого «морские котики» не отказались от погони полностью. Когда террористов доставили в Рим, двое «морских котиков» последовали за ними на небольшом самолете, сославшись на неполадки двигателя, чтобы иметь возможность приземлиться позади другого самолета и вести наблюдение за карабинерами и их пленными.
В конце концов, террористов судили, хотя Абу Аббасу — организатору первоначальной операции по захвату самолёта — итальянские власти позволили уйти практически сразу после приземления. Убийцы были приговорены к срокам от пятнадцати до тридцати лет; Абу Аббас и двое его сообщников были заочно приговорены к пожизненному заключению… хотя никто и не ожидал, что они когда-либо предстанут перед судом.
«Морские котики» и международная политика, по мнению Мердока, просто несовместимы.
Патрульный катер «Линдоу» был закреплён спущенными вниз тросами, перекинутыми через кнехты, возвышающиеся над тротуаром, а за борт был сброшен трап. Через мгновение на берег сошли шесть греческих солдат, а также Роселли, один из заключённых, и молодая женщина в матросской рубашке на несколько размеров больше её. Всех троих сковали наручниками, заведя руки за спину, и греческий солдат повёл каждого вниз по трапу.
«Ну же, капитан, — сказал Мёрдок Соломосу. — Что с наручниками?»
«Стандартная оперативная процедура, лейтенант», — вежливо ответил Соломос. «Все заключённые должны быть изолированы для их собственной безопасности и безопасности сотрудников полиции, производящих арест, во время процесса».
«Вы ведь не арестуете моего человека, правда?»
«Да. Я арестовываю вас всех. Вы будете находиться здесь, в Салониках, пока мой офис не примет меры для вашей передачи американским военно-морским властям».
«Ох, чёрт возьми, капитан! Как так?»
Ваше вмешательство поставило под угрозу греческую контртеррористическую операцию и привело к побегу как минимум одного подозреваемого. Более того, ваши действия спровоцировали перестрелку в порту Салоник, в которой могли погибнуть невинные прохожие. Я буду очень рад увидеть вас в последний раз, лейтенант.
«Это чушь собачья, Соломос, и ты это знаешь! Вы, ребята, ни черта не собирались делать с этими подозреваемыми, а перестрелка началась, когда ваши проклятые солдаты ворвались с прожекторами и сиренами!» Он не упомянул о снайперском выстреле с вышки, который уничтожил стрелка. Соломос, похоже, не включил в свою тираду отряд «Дельта». Папагос и Браун стояли неподалёку, под охраной, но ещё не в наручниках. Люди Соломоса, похоже, игнорировали бойцов «Дельты», всё ещё занимавших позицию на вершине вышки.
«Кажется, пятеро из ваших людей пропали, лейтенант», — сказал Соломос. «Вас было девять. Где остальные?»
«Осматриваю достопримечательности».
«В такой час ночи? Не думаю».
«Тогда они шатаются по барам. Может, тебе стоит заглянуть в местные таверны? Или в публичные дома».
«У меня есть идея получше. Возможно, вы будете более охотно обсуждать с нами всё в разумной форме в полицейском участке». Он полез в задний карман и достал наручники. «Повернитесь и заведите руки за спину».
Мердок колебался, словно не зная, что делать, переводя взгляд с Папагоса на Брауна, а затем на Розелли. Розелли широко подмигнул ему, давая понять, что, по крайней мере, считает, что всё идёт хорошо.
Хороший…
Они уже обдумали все возможные варианты, планируя эту операцию с Бисли и людьми из «Дельты». Он подчеркнул и Розелли, и Стерлингу, что им нужен хотя бы один из этих людей с яхты, несмотря ни на что. Из-за яркого света и суматохи Мердок не мог ясно разглядеть, что происходит, когда патрульный катер приблизился к «Гларос», но тот факт, что и Джейбёрд, и один из подозреваемых пропали, был обнадеживающим знаком.
Он просто надеялся, что Джейберду действительно удалось выполнить свою часть работы, иначе все это представление будет напрасным.
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«Я сказал, повернись! Руки за спину!»
«Ну, ну…» — Мердок резко развернулся, повернувшись спиной к Соломосу… но затем продолжил движение, резко и быстро, пригнув голову и резко взмахнув ногой вверх и в обратном круговом ударе. Его нога врезалась капитану УБН в живот, согнув его пополам и оторвав пальцы ног от тротуара.
«Лочагос!» — крикнул солдат, и тут же локоть Мэджика врезался ему в лицо не один, а два раза, настолько быстро, что движение стало размытым. Папагос уклонился от охранника, нанес удар по внутренней стороне лодыжки, наступил на дуло своего смазочного пистолета М3 и вырвал его прежде, чем палец охранника успел коснуться спускового крючка. Розелли просто развернулся и нанёс удар ногой с разворота в лицо своему испуганному охраннику, отправив того в воду. Второй солдат с изумлением смотрел на Соломоса, который всё ещё усердно обвивался вокруг ботинка Мёрдока, и не заметил двух молниеносных ударов, которые пришлись ему сначала в живот, а затем в голову.
Обычно попытка безоружного устранения солдат с автоматическим оружием была не чем иным, как актом отчаяния… и отличным способом кого-нибудь подстрелить. Однако Мердок оценил этих людей и решил, что если «морские котики» собираются прорваться, то лучше сделать это сейчас, пока всё неясно, чем позже… вполне вероятно, в греческой тюремной камере. Солдаты, подумал он, были армейскими, привлечёнными для помощи УБН, а не сами сотрудники УБН. Они были молоды и неопытны; по их толплению на причале было ясно, что они не имеют ни малейшего представления о происходящем. Без сомнения, их вывели из казармы тем вечером и сообщили, что они помогают полиции, но они всё ещё не знали, кто или что их пленники.
Они спешно выясняли ситуацию. Раз-два-три, и ещё трое солдат были ранены или обезоружены. В суматохе заключённый с «Глароса» увидел возможность и бросился бежать, но Разор спокойно выставил ногу и подставил ему подножку, ударив лицом об асфальт.
«Брось их! Брось их!» — рявкнул Мэджик, взмахнув смазочным пистолетом, который он отобрал у одной из своих жертв. Солдаты уставились друг на друга, затем на Мэджика, который в отчаянии крикнул Папагосу: «Ради всего святого, Ник, скажи этим ребятам, чтобы бросили их!» Один за другим пистолеты и пистолеты-пулемёты с грохотом падали на тротуар, и люди начали поднимать руки в воздух.
Тем временем Мердок схватил Соломоса за волосы и, схватив его левой рукой за горло, резко взмахнул им вверх и в сторону, угрожающе уперев костяшку вытянутого правого пальца в висок капитана УБН. «Давайте ключи от наручников Роселли, капитан». Мужчина задергался, затем попытался вырваться, и Мердок усилил давление костяшкой пальца на его голову. «Давай, или я залезу тебе в череп и вырву твои глаза изнутри! Давай!»
Соломос поспешно схватил что-то, и греческий сержант развязал руки Розелли. Остальные солдаты образовали полукруг вокруг «морских котиков»: одни выглядели растерянными или испуганными, другие — яростно разгневанными. Папагос обошёл всех, собирая брошенное оружие. Забрав три шприца и несколько магазинов, он с громким всплеском сбросил остальное за борт пирса. Подумав немного, Мердок приказал им развязать и руки девушки. Она почти наверняка была невинной прохожей, но Мердок слышал неприятные вещи о том, что творилось в греческих тюрьмах. К тому же, её можно было уговорить помочь с другим заключённым.
С визгом шин тёмно-синий четырёхдверный седан со Скотти Фрейзером за рулём врезался в бордюр. Вооружённые «Морские котики» отступили, держа оружие на прицеле как с греческих солдат, так и с моряков, беспомощно наблюдавших с палубы патрульного катера. Несколько туристов, те, кто ещё не успел сбежать, стояли неподалёку, наблюдая за происходящим так, словно всё это было подстроено для их развлечения. Розелли помог девушке сесть на переднее сиденье, сам же сел рядом с ней. Мэджик и Папагос забрались на заднее сиденье.
«Просто чтобы показать тебе, что у меня доброе сердце», — сказал Мердок Соломосу, перегнувшись через плечо мужчины и выхватив из кобуры револьвер Smith & Wesson 38 калибра. «Вот это можешь взять». Он указал на пленного, который с окровавленным лицом всё ещё лежал на бетоне. Мердок подумывал взять с собой и этого человека, но решил, что тот, скорее всего, будет их задерживать.
К тому же, он был в долгу перед капитаном Бисли: команда «Дельта» наверняка знала, что здесь происходит, но они не стали вмешиваться в дела «морских котиков». Оставить пленного в качестве источника разведданных для «Дельты» было бы хорошим способом выразить благодарность.
«За это тебя отдадут под военный трибунал!» — прорычал Соломос.
«Возможно, но это не твой выбор. А теперь почему бы тебе не заняться поиском Эллен Кингстон, куда настоящие негодяи увезли её, ладно? Иначе нам, возможно, придётся вернуться сюда, чтобы обсудить это с тобой, а тебе это совсем не понравится». Он сильно толкнул Соломоса, сбив его на тротуар, а затем нырнул в открытую правую заднюю дверь седана. Когда машина съехала с обочины, он услышал крики Соломоса, доносившиеся из башни. «Бизли! Стреляй в него! Бизли! Стреляй в него!»
Затем машина мчалась по улице Леофорос Никис, мимо Белой башни, а затем резко повернула налево на улицу Этникис Аминас. «Ты знаешь, куда едешь?» — спросил он Фрейзера с заднего сиденья. Большая часть центра Салоник была закрыта для автомобилей в целях борьбы с загрязнением воздуха: некоторые участки — только днём, другие — постоянно. Улицы, по большей части, были прямыми, но многие пересекались под странными углами.
«Без проблем, шкипер», — ответил Фрейзер. «Но нам нужно избавиться от этой кучи, прежде чем мы подъедем к новому отелю».
«Точно. Что это… аренда?»
«Ну, вообще-то, босс», — смущённо сказал Фрейзер, — «у нас с Маком не было времени искать жильё, и, кроме того, Мак беспокоился о бумажном следе, понимаете?»
«Итак, ты его украл».
«Да. Ну, я его одолжил».
«Точно. Я должен был догадаться. Если вы, ребята, когда-нибудь решите уйти из ВМС, вас ждёт отличная карьера в сфере воровства и крупных краж».
«Эй, будь тем, кем ты можешь быть», — пошутил Роселли.
«Это же проклятая армия, тупица», — сказал Мэджик.
«О, они не будут против, если мы позаимствуем их слоган. Мы ведь позаимствовали одного из их подозреваемых, не так ли?»
«Заткнись», — предупредил Мердок. Он всё ещё не знал, говорит ли девушка по-английски, и не хотел, чтобы она услышала слишком много. «Давай найдём место, где можно остановиться, хорошо?»
Где-то вдалеке завыла полицейская сирена, издавая странный, пронзительный двухтональный вой. «Морским котикам» придётся действовать быстро, чтобы хоть что-то спасти из этой передряги.
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Джейбёрд сбавил обороты двигателя «Зодиака», слегка повернув штурвал, чтобы плавно провести резиновую лодку мимо стоящего на якоре парусника. Бензиновый двигатель ревел громче, чем хотелось бы «морскому котику», но в гавани к юго-востоку всё ещё царил шум, и он сомневался, что кто-то обращает на него внимание.
На берегу мимо промчались две полицейские машины, мчавшиеся по Леофорос-Никис к Белой башне. Он надеялся, что с Розелли всё в порядке.
Операция этим вечером была спланирована довольно поверхностно и не имела чёткого плана. В идеале Джейбёрд и Розелли должны были схватить Влахоса и Траханациса и доставить их на берег на резиновой лодке «Зодиак». Мак, ДеВитт, Фрейзер, Степано и Папагос должны были найти новый отель, спрятанный в уединённой части города, где Соломос и его люди вряд ли их найдут, а затем выйти и угнать пару машин. После этого Папагос должен был присоединиться к Мэджику и лейтенанту у Белой башни, где они вместе с ребятами из «Дельты» будут наблюдать за провалом операции. Фрейзер возьмёт одну машину и будет их подстраховкой на случай, если понадобится быстро скрыться, Степано останется в отеле, а Мак и Розелли возьмут другую и будут ждать Розелли и Джейбёрда на пирсе возле таможни.
Джейбёрд всё ещё не понимал, что пошло не так, хотя подозревал, что за этим стоит этот ублюдок Соломос. Возможно, он видел, как двое «морских котиков» приближались к яхте со своего наблюдательного пункта, наблюдая за гаванью. Возможно, Джейбёрд и Розелли просто выбрали крайне неудачное время, начав операцию по захвату одновременно с запланированным рейдом греческой полиции. Какова бы ни была причина, первоначальный план пошёл прахом, как только греческий патрульный катер, грохоча, вынырнул из ночи, сверкая прожекторами.
Но «морские котики» были мастерами импровизации, и возможная необходимость импровизации была заложена в план. Когда один из них перевалился через транец «Глароса» и упал в воду, Стерлинг выхватил водолазный нож, схватил его сзади и нанёс короткий, резкий удар рукояткой ножа в основание черепа. Тот обмяк, и Стерлинг перекатил его в «Зодиак», привязанный к корме «Глароса».
Пока он поднимал на плот тело потерявшего сознание мужчины, полуголая женщина нырнула с палубы, плюхнулась в гавань в нескольких футах от него, вынырнула и быстро поплыла к берегу. Джейбёрд проигнорировал её. План состоял в том, чтобы «морские котики» забрали мужчин и оставили женщин. В этот момент Розелли находился на мостике, снимая второго мужчину.
Вытащив пистолет из сумки на поясе, Джейбёрд уже приготовился подняться на борт яхты, чтобы помочь Роселли, но греческий патрульный катер стремительно приближался к ним. Он услышал первый оклик по громкоговорителю и ответ Роселли. Когда голос из громкоговорителя перешёл на английский, требуя, чтобы Роселли бросил пистолет, Джейбёрд решил, что пора импровизировать.
Розелли не сможет уйти. Лейтенант объяснил, что им нужен хотя бы один заключённый — неважно, кто именно — и что нужно увести его так, чтобы Соломос и его люди об этом не узнали, по возможности. Розелли был схвачен: он стоял на коленях на своём заключённом, заложив руки за голову. Джейбёрд знал, что если он задержится надолго, его тоже схватят… и «Морские котики» потеряют обоих заключённых.
Чёрт! Какой выбор! Морской котик никогда не бросает своих товарищей… но на этот раз миссия потребовала этого. Он вытянул нож и перерезал верёвку, а затем стал ждать удобного момента, чтобы ускользнуть.
При всей этой суматохе, EE оказался на удивление лёгким. Яркий прожектор даже помог, поскольку он имел тенденцию портить ночное зрение любому, кто наблюдал за происходящим, будь то с берега или с палубы патрульного катера. Барахтаясь в воде, выжидая удобного момента, он дождался, пока греческие моряки подтянут «Гларос» к борту, затем проплыл под носом патрульного катера, сжав в зубах швартовный конец «Зодиака». Он буксировал плот и его потерявшего сознание пассажира, пока не скрылся в тени на левом борту патрульного катера, в то время как все солдаты и матросы на борту собрались по правому борту. Забравшись на плот, он проверил бензобак подвесного мотора — он был почти полон — затем резко открыл зажигание и замкнул провода двигателя. Когда крики и смех эхом разнеслись по воде с дальней стороны патрульного катера, он плавно прибавил газ и медленно отплыл, держа курс, который позволил бы греческому судну как можно дольше оставаться между «Зодиаком» и наблюдателями на берегу. Используя несколько других стоящих на якоре судов в качестве прикрытия, держась в тени и темноте, он медленно зигзагами пробирался через якорную стоянку, сначала на запад, подальше от набережной, затем на север, ориентируясь по огням здания городской таможни.
Теперь, почти сорок минут спустя, он приближался к пирсу. Таможня освещалась довольно ярко, а в ста метрах дальше по пирсу докеры разгружали грузовое судно, но место, выбранное для встречи, было безлюдным и тёмным. Сойка, проскользнув к пирсу в тени либерийского грузового судна, заглушил мотор и проплыл последние несколько футов. Мак материализовался из тени, бросил ему трос и втащил на дно.
«Что, чёрт возьми, произошло?» — ДеВитт выглядел обеспокоенным, когда Джейбёрд выбрался из «Зодиака».
«Они поймали «Рейзора», — сказал Джейбёрд. Стоя на пирсе, он смотрел на воду, пытаясь понять, что происходит на якорной стоянке. Похоже, патрульный катер взял «Гларос» на буксир, и оба судна стояли у набережной рядом с Белой башней. «Чёрт, как же я не хотел уходить…»
«Ты всё сделал правильно, Джейбёрд», — сказал Мак. «С Бритвой всё будет в порядке. И ты поймал нашего пленника. Молодец».
Только в этот момент Джейбёрд понял, что не знает, кто его пленник. Влахос или Траханацис? Впрочем, это не имело значения. Любой из них должен был ответить на их вопросы… если, конечно, им удастся его разговорить. «Ну, полиция или кто там эти ребята забрали другого. И они забрали Роселли. Шеф? Мистер ДеВитт? Что нам делать?»
«Пусть шкипер заботится о Роселли, — сказал Мак. — Нам нужно доставить этого парня в отель».
«Ты нашел комнату?»
«Папагос так и сделал», — ДеВитт сморщил нос. «Не совсем как Хилтон».
Вместе они вытащили пленника из «Зодиака», связали ему запястья и ноги на случай, если он вдруг проснётся, и засунули его в пустой холщовый мешок для белья. Отель находился за Белой башней, откуда они вышли из «Зодиака», но они пошли окольным путём, чтобы избежать скопления полицейских машин и солдат, переполнявших Леофорос Никис.
До места под названием «Димитриу», расположенного неподалеку от улицы Лампраки, к юго-востоку от ярмарочной площади, всего в нескольких кварталах от городского стадиона «Кафтанзоглион» и на противоположной стороне города от Вергины, пришлось добираться двадцать минут.
ДеВитт был прав. Отель был небольшим и выглядел обветшалым, с тёмными пятнами на фасаде, где осыпалась побелка, но он стоял в стороне от главных магистралей, и в переулке сзади имелась пожарная лестница. Втроём они протащили объёмный мешок с грязным бельём в номер на третьем этаже через заднюю дверь. Затем Мак снова ушёл, чтобы избавиться от машины на парковке стадиона.
Джейберд, Степано и ДеВитт устроились в ветхом гостиничном номере вместе с заключенным и стали ждать, не говоря друг другу ни слова.
«Чёрт, — подумал Джейбёрд. — Что ещё мне оставалось делать? Почему, чёрт возьми, Рейзор не мог нырнуть за борт и доплыть до него?»
Потому что эти мерзавцы искали бы его, идиота, и, скорее всего, поймали бы вас обоих.
Он взглянул на мужчину, который лежал без сознания на кровати, по-прежнему одетый только в чертовы боксеры.
«Ты должен этого стоить, ублюдок», — сказал он.
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«Парковка», — сказал Мэджик, указывая. «Заезжайте туда». В это время суток посетителей было мало. Они подошли к входу в здание, взяли талон у сонного охранника, затем отъехали в дальний угол парковки и припарковались. Огромная, тускло освещённая бетонная пещера оказалась относительно безопасным местом для разговора со спасённой ими девушкой.
В тот момент она, казалось, не была так уж уверена, что её спасли. Её звали Никки Латридес, и она почти не говорила по-английски. Она отвечала на вопросы Папагоса по-гречески тихим, испуганным голосом и, казалось, была занята тем, что пыталась спустить подол взятой напрокат рубашки как можно ниже по голым бёдрам.
Она явно была в ужасе: ночь весёлого и дружеского секса на яхте её парня закончилась перестрелкой, и кровь члена экипажа забрызгала окна каюты. Она попыталась спрятаться под столом на камбузе, но ворвались солдаты и затащили её, голую, на другую лодку, полную злобно ухмыляющихся мужчин, размахивающих оружием. Кто-то дал ей рубашку. Кто-то другой надел на неё наручники, а затем вывел на берег, как животное, вместе с Элени и незнакомцем в плавках и мокрой чёрной футболке. Она не знала, что натворила, не знала, кто такие «морские котики», просто хотела, чтобы они не причинили ей вреда.
Мягко — настолько мягко, насколько это было возможно в сложившихся обстоятельствах — Мердок расспрашивал Никки, используя Папагос в качестве переводчика. Она рассказала им, что работает секретарём в компании «Траханацис Шиппинг» и именно так познакомилась с Элени Траханацис, сыном босса. Хотя Элени не работала у отца, он часто бывал в офисе, и она начала встречаться с ним, наверное, месяцев пять назад. Она ничего не знала ни о IMRO, ни о EMA. Она была македонской славянкой — с её светло-русыми волосами и голубыми глазами она вряд ли могла быть кем-то другим, оставаясь при этом гречанкой, — но она ничего не смыслила в политике и её совершенно не волновала «та другая Македония, что по ту сторону границы». Она родилась и выросла в Ланкадасе, деревне в нескольких милях к северу от Салоник, и за всю свою восемнадцатилетнюю жизнь ни разу не была так далеко, как Афины.
Не раз во время интервью её низкий голос становился всё громче и громче, и громче, и громче, и громче, и громче, и громче, и Папагос приходилось останавливаться и тратить долгие минуты, пытаясь успокоить её. Она понятия не имела, что происходит. Она предполагала, что её и тех, кто был с ней, арестовывают по какой-то причине… но почему он — и в этот момент она повернулась и посмотрела широко раскрытыми от ужаса глазами на Роселли, сидевшего рядом с ней, — почему он поставил подножку Элени, когда тот пытался убежать? Было ли это как-то связано с наркотиками? Она начала думать об этом, когда подруга Элени начала размахивать деньгами. Она не употребляла наркотики, она ничего о них не знала, она не…
«Ладно, ладно», — сказал Мёрдок. «Передай ей, что она не арестована. Мы просто хотим задать несколько вопросов, хорошо?» Когда Папагос поговорил с ней, и она успокоилась, он добавил: «Спроси её об этом Влахосе. Что она о нём знает?»
Поговорив с девушкой коротко и получив гораздо более развернутый и эмоциональный ответ, Папагос повернулся к Мёрдоку: «Интересно, шкипер. Она познакомилась с этим парнем через своего парня Траханациса пару месяцев назад. Правда, он ей не очень нравится».
"Почему нет?"
«Ну, я читаю между строк, но у меня сложилось впечатление, что Влахос — похотливый сукин сын. Предполагалось, что это будут уютные, романтические выходные с Никки, Траханацисом, Влахосом и его девушкой Марией. Влахос хотел превратить их в старомодную оргию, но Никки просто хотела поиздеваться над своим парнем. Проблема была в том, что Траханацис ужасно хотел произвести впечатление на Влахоса и давил на Никки, чтобы та, ну, была с ним особенно любезна».
«Милый. Пусть расскажет тебе о Влахосе. Почему он ей не нравится?»
Папагос выпалил вопрос по-гречески. Никки ответила длинно, сопровождая это быстрыми, нервными жестами. Когда слова начали литься, их уже было не остановить.
Она говорит, что он был грубым, шумным и… высокомерным. Похоже, он считает себя настоящим жеребцом, настоящим даром бога всем женщинам. И он предвзят. Кажется, у Никки есть друзья, соседи её семьи в Ланкадасе, мусульмане. Хорошие люди, говорит она, просто простые люди, которые однажды помогли её отцу, когда у него были какие-то проблемы. Финансовые, кажется. В общем, Влахос всё время говорил о мусульманах… «Турки», как он их называл. Считал, что они все террористы и их нужно зарезать, как свиней. Э-э… это довольно сильное оскорбление для мусульманина, шкипер.
«Я знаю. Продолжай».
«Вот и всё. Что-то про то, что остальные трое спрятали всю её одежду, чтобы заставить её трахнуться с Влахосом. Не уверен, говорит ли она правду или выдумывает историю, чтобы объяснить, почему на ней не было ничего, когда её вытащили из-под стола. Я знаю, что бедняжка до смерти напугана. Она не притворяется».
«Она знает, откуда родом Влахос?» — спросил Мердок.
Через мгновение Папагос повернулся к Мёрдоку, его глаза заблестели. «Бинго, шкипер. Она говорит, что он ей ничего не говорил, но он говорит по-гречески как-то неуклюже, словно это не его родной язык. Хотя, похоже, он говорит по-македонски. Никки тоже, и я знаю, что он говорит с северным акцентом».
«Македонец, да?» Язык, как и народ, был славянским, более близким к болгарскому, чем к греческому.
«Ну-ну», — сказал Роселли. «Македонец, который устраивает сексуальные выходные на своей яхте с сотрудниками Управления по борьбе с наркотиками».
«Он тоже был из Управления по борьбе с наркотиками, помнишь?» — сказал Мёрдок. «Спроси её, он был единственным, кого она знала оттуда?»
«Он единственный, кого она хорошо знала. Она говорит, что были ещё четверо парней, все греко-македонцы и сотрудники Управления по борьбе с наркотиками, которых Влахос и Траханацис часто принимали. Она встречалась с ними всего пару раз, и Траханацис, похоже, не хотел её в это время видеть».
«Хороший парень».
«Да. Похоже, они очень милые. В общем, иногда они встречались на лодке Влахоса. Обычно это было на берегу, в каком-нибудь ресторане».
«Похоже, нам стоит познакомиться с этими четырьмя людьми», — сказал Фрейзер из-за руля. «Если бы нам удалось узнать их имена, я бы поставил свою месячную зарплату, что они совпадают с именами четырёх агентов Управления по борьбе с наркотиками, приписанных к рейсу Кингстона».
«По крайней мере, у нас есть направление, куда обратиться с нашими вопросами». Мёрдок полез в карман и достал бумажник. Этим утром на борту «Джефферсона» их посольский связной выдал им всем по 100 000 драхм — около 400 американских — на карманные расходы. Мёрдок отсчитал 20 000 драхм и протянул их девушке. «Передай ей, что она очень помогла», — сказал он Папагосу. «Передай ей, что мы сожалеем о том, что произошло на корабле, но что Влахос — плохой человек, и мы пытаемся его найти. Она может получить эти деньги, чтобы купить себе одежду, добраться домой или что-нибудь ещё».
«А как же Соломос, лейтенант?» — спросил Мэджик. «Этот ублюдок будет её искать».
«Знаю. Но ничего не поделаешь. Будь мы прокляты, если сможем её удочерить. Знаешь что, Ник. Передай ей, чтобы держалась подальше от Управления по борьбе с наркотиками и солдат, но если она найдёт местного полицейского, кого-нибудь из Салоник, она, возможно, сможет уговорить его помочь ей». Люди есть люди, на каком бы языке они ни говорили. Так же, как Соломосу не нравилась мысль о вторжении американцев на его территорию, местные полицейские, скорее всего, не одобряли приход элиты Димоны и проведение военизированных операций на их территории.
Это было лучшее, что он мог для неё сделать… и ему не нравилась дополнительная предосторожность, когда Папагос сообщал ей, что они ищут Влахоса, а не то, что он уже у них. Если они её поймают, она им именно это и скажет… очередная выдумка, которая могла бы отсрочить полицейские поиски на драгоценные несколько часов.
Если им повезет, Джейберд, Мак, ДеВитт и Влахос уже будут в новом отеле, ожидая их, пока полиция прочесывает улицы.
Никки, конечно, не могла знать об этом. Впрочем, теперь, когда эти таинственные иностранцы отпустили её, когда она уже вообразила себе худшее, она, казалось, была благодарна. Когда все вышли из машины, она подошла к Мёрдоку, встала на цыпочки и поцеловала его в щёку. «Sas ejharisto poli, kirie», — сказала она, и глаза её засияли.
«Эй, лейтенант, — позвал Роселли. — Кто твой друг?»
«Она сказала мне большое спасибо», — добавил Папагос.
«Как сказать «пожалуйста»?»
«Паракало».
«Прощай, Никки».
«Привет, лейтенант», — сказал Розелли, ухмыляясь, когда девушка поспешила прочь, шлепая босыми ногами по бетону. «Мне кажется, ты ей нравишься».
«Заткнись. Давай найдём этот отель».
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Они покинули парковку двумя группами, чтобы не привлекать внимания, по возможности держась боковых улиц и направляясь к отелю разными путями. Фрейзер вёл Мэджика и Рейзора, а Папагос остался с Мёрдоком. Ориентироваться по городским улицам оказалось довольно просто, поскольку и антенна связи над ярмарочной площадкой на северо-западе, и огромный спортивный стадион на востоке были легко узнаваемыми и заметными ориентирами.
Мердок и Папагос задержались лишь однажды, прождав несколько минут в переулке, пока полицейская машина медленно проезжала мимо по улице Папафи. Они без проблем нашли «Димитриу» и проскользнули по пожарной лестнице сзади, обнаружив, что Фрейзер, Браун и Розелли прибыли туда всего на несколько минут раньше них, а Стерлинг, ДеВитт и Маккензи прибыли со своим задержанным почти на час раньше.
«Итак, это Статис Влахос», — сказал Мердок.
«Кажется, он начинает приходить в себя», — сказал ДеВитт. «Судя по размеру шишки на затылке, Джейбёрд, кажется, чуть не снёс ему голову».
«Степано?» — спросил Мёрдок, кивнув в сторону единственного маленького окна комнаты. «Давай поговорим. Здесь».
«Да, сэр».
Мердок начал рассказывать ему о том, что «морские котики» узнали от Никки в машине, говоря тихо, чтобы заключённый не услышал, если бы не спал. «Значит, он македонец», — заключил он. «Или, вернее, он, по крайней мере, говорит по-македонски. Не знаю, насколько хорошо он знает английский, но девушка сказала, что с греческим у него не очень. Думаю, он с севера».
«Я уже думал об этом, лейтенант», — сказал Степано, его голубые глаза были холодными и пустыми. «Судя по тому, что сказали мне Рэйзор, Скотти и Мэджик, когда пришли».
«Я бы сказал, что это по вашей части».
«Да». Степано, казалось, изучал заключённого. Его положили на кровать, всё ещё связанного по рукам и ногам, в одних трусах-боксёрах. Он действительно, казалось, приходил в себя, стонал и мотал головой из стороны в сторону. «Сэр… насколько грубо мы можем с ним обращаться?»
Мердок вздохнул. «Сынок, это сложный вопрос, но, должен сказать, ты можешь быть настолько суровым, насколько это необходимо. Нам нужно узнать, что ему известно о захвате самолёта. Имена его таинственных друзей в Управлении по борьбе с наркотиками. Откуда он родом. На кого работает. И нам нужно быстро доставить ему информацию. Соломос, вероятно, сейчас переворачивает весь город с ног на голову, разыскивая нас, и у нас, вероятно, не больше, скажем, шести часов. Возможно, у нас есть и больше, но я не хочу слишком затягивать».
«Может быть, нам удастся его напугать», — сказал Роселли, присоединяясь к ним.
«Возможно», — сказал Мёрдок. «К сожалению, люди в этой части света привыкли к пыткам. Этот парень не мог работать на греческое правительство и не знать, что произойдёт, если его поймают».
«Чёрт, — сказал Роселли. — Мы что, собираемся пытать этого парня?»
«Мы не можем», — сказал Мердок. «Даже если бы мы захотели, мы не сможем». Он указал на ближайшую внутреннюю стену комнаты. «Эти стены лишь немного толще бумаги. Если он начнёт кричать, через десять минут Соломос и его люди выломают дверь. Будьте уверены».
«Возможно, мы воспользуемся тем, что он из югославской Македонии», — тихо сказал Степано, и его акцент заметно усилился, когда он задумался над этой проблемой. «И… он нас не знает, не знает, кто мы. Что мы такое. Кажется, я вижу выход».
«Он весь ваш», — сказал Мёрдок. Он подал знак ДеВитту, стоявшему рядом с кроватью. «Двуглазый? Уберите всех, кроме двух добровольцев».
«Я», — сказал Роселли.
«Я останусь», — сказал Стерлинг.
«Мне тоже нужно кое-что», — сказал Степано. «Возможно, Папагос сможет купить что-нибудь на стойке регистрации отеля. Или в круглосуточной аптеке».
Папагос кивнул. «Хорошо, тогда», — сказал Мёрдок. «Давайте покончим с этим. У нас мало времени».
Отправив Папагоса с поручением, они привязали всё ещё сонного Статиса Влахоса к деревянному стулу, используя наручники, снятые с Розелли, чтобы зафиксировать его запястья за спиной, а затем привязали его руки и туловище к прямой спинке стула куском нейлоновой верёвки, оставшейся после вечерних развлечений. Затем они стянули с него шорты, привязали лодыжки к задним ножкам стула и, используя верёвку, раздвинули колени.
Степано играл роль главного дознавателя с видом человека, привыкшего получать требуемые ответы. Роселли и Стерлинг выполняли его поручения с торжественностью участников какого-то тёмного и таинственного ритуала. Однажды, когда Роселли немного поспешил, обматывая верёвку вокруг ножек стула, Степано сказал: «Медленно, Разор, медленно. Мы хотим, чтобы он подумал об этом, о том, что мы делаем». Затем он добавил что-то по-македонски, возможно, повторив свои слова для Влахоса.
Когда они закончили, мужчина не мог пошевелить ничем, кроме головы. Его ноги были раздвинуты и связаны, гениталии выставлены напоказ и беззащитны. Мердок наблюдал, как в глазах пленника восстанавливается полное сознание, увидел вспышку паники… почти сразу сменившуюся темной, настойчивой настороженностью.
Они подождали несколько минут, и тишина в комнате становилась всё тяжелее. Раздалось два быстрых стука в дверь, и вошёл Папагос с коричневым бумажным пакетом в руках.
«Поставьте, пожалуйста, на комод», — сказал Степано. «Спасибо».
Папагос выполнил приказ, затем пересёк комнату и занял место рядом с Розелли и Джейбёрдом. Мёрдок хотел было приказать ему уйти, но передумал. Он имел право видеть, знать.
«Господи, помоги нам, — мрачно подумал он. — Мы становимся такими же плохими, как те сукины дети, с которыми мы воюем».
Степано подошёл ближе к заключённому, наклонившись так, что их лица оказались всего в нескольких дюймах друг от друга. Он улыбнулся, его лицо было твёрдым и расчётливым. «Каде э Госпогья Кингстон?»
Заключённый что-то прорычал в ответ, оскалился и сплюнул. Он был храбр, это Мердок готов был признать. Мердок не мог представить, чтобы он плюнул кому-то в лицо, окажись он на месте заключённого.
Улыбка застыла на месте, Степано вытащил платок из заднего кармана и вытер слюну со щеки. «Бритва? Заткни рот нашему другу, пожалуйста».
Бритва оторвала полоску от простыни, подошла к заключённому сзади и натянула ткань между его зубов, завязав её туго. Степано снова подошёл ближе, всё ещё держа платок в руке.
«Яс сум од Голи Оток», — сказал Степано, и голос его, хотя и был по-прежнему тихим, был твердым и холодным, как лед. «Разбирам?»
Лицо заключенного побелело как полотно при словах «Голи Оток» — так, как вспомнил Мердок, назывался один из тюремных островов, который, очевидно, тайная полиция Тито сделала печально известным.
Степано продолжал говорить тихим, почти нежным голосом, аккуратно скручивая платок в толстую белую верёвку. Затем он пропустил её под гениталиями пленника, затем завязал узлом, очень медленно затягивая концы. «Дали сте женети, господин? Имате ли девойка? Ах! Жал ми е!»
Все это время глаза заключенного вылезали из орбит, такие же большие и белые, как кляп у него во рту.
Затем Степано пересёк комнату, подошёл к комоду и, стараясь, чтобы заключённый видел все свои движения, медленно достал баллончик с жидкостью для зажигалок, той, что используется в заправляемых зажигалках. Он поднёс баллончик к уху, встряхнул его и одобрительно кивнул.
Вернувшись к пленнику, он показал ему банку, откупорил её и начал выливать содержимое по капельке на завязанный платок. Степано всё это время продолжал говорить, и четыре или пять раз Мердок снова уловил это страшное имя — Голи Оток.
Мердок не понимал произнесённых слов, но он определённо мог представить, что говорит Степано… что-то в этом было похоже на то, как это делалось в тюрьме на Голи Оток, и именно это случилось с человеком, которого знал Степано. Интересно, утверждал ли «морской котик», что он жертва пыточной тюрьмы Тито, подумал Мердок, или один из мучителей тайной полиции? Вряд ли это имело значение; нежные слова в сочетании с выражением его лица, когда он выливал остатки зажигательной жидкости на кожу пениса мужчины, создавали атмосферу полного и абсолютного безумия. Резкий запах жидкости разносился в воздухе. Завязанный платок был мокрым насквозь, как и спутанные чёрные волосы на животе и в паху Влахоса. Его гениталии безвольно лежали в луже жидкости на стуле между раздвинутых бёдер, и часть жидкости капала на ковёр. Теперь он скулил сквозь кляп, издавая ужасный, дрожащий звук, едва ли похожий на человеческий.
Когда баллончик опустел, Степано отставил его в сторону, затем пошарил в кармане рубашки и наконец извлёк серебряную зажигалку. Он осторожно держал её между большим и указательным пальцами, так близко к лицу заключённого, что тот скосил глаза, пытаясь сфокусировать взгляд.
«А как насчет Кингстона и его жены?»
Всхлипы Влахоса стали на октаву громче, голова его мотала из стороны в сторону, глаза расширились. На кляпе теперь была кровь. Он прикусил губу или язык.
«Если бы я не знал его лучше, — сказал Папагос, — я бы поклялся, что он пытается нам что-то сказать посредством этой шутки».
Степано неторопливо открыл зажигалку и высек искру, держа её высоко над пахом пленника. Пламя заплясало на конце фитиля, ярко отражаясь в испуганных зеркалах глаз Влахоса.
«Боже мой, Степонит, — сказал Розелли. — Осторожнее с этими парами».
Степано опустил пламя на один дюйм... на два...
"Kade e Gospogya Kingston!"
«Знаешь, Степонит, — сказал Папагос, — в Греции, когда ты киваешь головой вверх и назад, это означает «нет», а когда ты поворачиваешь голову в сторону, как он, это означает «да». Ты это пытаешься сказать, Влахос? Если пытаешься сказать «да», ты будешь говорить?»
«Нет», — сказал Роселли. «Он просто качает головой, как будто ему не нужен свет».
Ответ Влахоса был пронзительным, приглушённым и неразборчивым, но было достаточно ясно, что он пытался сказать. «Розелли», — рявкнул Мёрдок. «Кляп».
Кляп слетел, и Влахос разразился потоком слов, то по-гречески, то по-македонски. Папагос стоял рядом с Мёрдоком, безуспешно пытаясь успевать за переводом.
Он говорит, что он и четверо его друзей из «Эноменаи»… а, «Объединённой македонской борьбы»… внедрились в Управление по борьбе с наркотиками… что-то, что-то… теперь он говорит по-македонски. Я не… ладно, идея была в том, чтобы сесть на самолёт до Скопье. Самолёт… экипаж, все они в Скопье. Женщины… а, конгрессвумен и её люди… их куда-то увозят. Я не могу расслышать. «Охридско-озеро-Горица-Гора… Горазамак…»
«Это Охридское озеро», — сказал Степано. «Горица — деревня на берегу Охридского озера. Горазамак — османская крепость неподалёку».
«Спасибо, мистер Путеводитель», — сказал Стерлинг.
«Он всё ещё говорит по-македонски, — сказал Папагос. — Я вообще ничего не понимаю».
«Это сербско-хорватский, — сказал Степано. — Не македонский. Он говорит… он говорит, что конгрессвумен и её помощников должны были снять с самолёта и доставить в этот замок».
«Мы уводим самых важных заложников в безопасное место, — сказал Роселли. — Туда, где мы или спецназ «Дельта» не сможем до них добраться».
«Такого места не существует», — сказал Джейбёрд.
Влахос продолжал говорить, слова вырывались так быстро, что заключенный начал заикаться, а его взгляд все еще был прикован к ужасному желтому пламени, колышущемуся на зажигалке Степано.
Он говорит, что существует список требований, который должен быть доставлен в американское посольство в Афинах завтра… ах, скорее, сегодня вечером. Мы должны были признать Македонию как государство, включающее в себя как Югославскую, так и Греческую Македонию. Принципиальное заявление, говорит он. Мы должны были признать ЕМА законными представителями объединённой Македонии. Это… это безумие, лейтенант. То, что он говорит, мы никогда не сделаем.
«С каких пор террористы считаются здравомыслящими? В любом случае, он не рассказывает нам всю историю».
"Хм?"
Мёрдок посмотрел заключённому в глаза. «Господин Влахос не македонец. А если и македонец, то он не борется за независимость Македонии».
«Что потом, Босс?» — спросил Папагос.
«Как он называет слово «серб»?»
"Сербский."
При этом слове пленник подпрыгнул, словно его ударили. Широко раскрыв глаза, он переводил взгляд с одного «морского котика» на другого.
«Передайте ему, что мы знаем, что он Сербский».
Слова Степано вызвали новый поток критики со стороны Влахоса, который снова не отрывал взгляда от зажигалки, словно от его сосредоточенности зависела вся его жизнь. Когда он замолчал, Степано, казалось, обдумывал сказанное. Затем он взмахнул рукой, захлопнув зажигалку. Заключенный откинулся на спинку стула, закрыв глаза, по лбу стекали капли пота.
«Кажется, вы кое-что нашли, лейтенант», — сказал Степано. «Что-то важное. Наш друг здесь не из EMA, но он давно и тесно сотрудничает с ячейками EMA в обеих Македониях. Как вы догадались, он серб… точнее, боснийский серб. Его настоящая фамилия — Влакович, а не греческий Влахос».
«Откуда, черт возьми, вы это знаете, лейтенант?» — спросил Роселли.
«Наш лейтенант умеет читать мысли», — сказал Стерлинг.
«Нет. Это было всего лишь предположение, но обоснованное. Ранее, когда мы разговаривали с Никки? Она сказала, что Влахос называл мусульман «турками» и давал понять, что они ему не особо нравятся. Это прозвучало как слова боснийского серба, а не македонского славянина, который большую часть жизни ненавидел сербов».
«Это немного преувеличено, не так ли, шкипер?» — спросил Папагос. «Многие в этой части света не любят мусульман. Особенно греки. Они ненавидят турок».
«Именно. Значит, сейчас они склонны отождествлять турок именно с Турцией, а не со всеми мусульманами. По крайней мере, я так понял. А когда Степано сказал, что начал говорить на сербскохорватском…» Он пожал плечами.
Степано кивнул. «Вы угадали, сэр. Он серб. Говорит, что он потпуковник — это подполковник в югославской армии».
«Какой, чёрт возьми, интерес у Сербии к Кингстону?» — спросил Роселли.
«И почему сербы помогают организации, борющейся за единство Македонии?» — добавил Стерлинг. «Я думал, македонцы хотят от них избавиться».
«Политика и странные партнёры, Джейбёрд», — сказал Мёрдок, скрестив руки на груди. «Вообще-то, если подумать…»
«О чем ты думаешь, шкипер?»
«Ещё одна догадка, Ник». Но Мёрдок уже был взволнован. Он был прав. Не мог не быть. «Хорошо. Вот как я это вижу. ЕМА уже некоторое время работает против Греции. Они добились независимости Северной Македонии. Теперь они хотят освободить Греческую Македонию от Греции. Верно?»
«Утверждаю», — сказал Роселли. «Вы считаете, что ЕМА пытается посеять раздор между США и Грецией?»
«Это часть дела. Но, более того, как вы думаете, что бы мы сделали, узнав, что самолёт нашего конгрессмена был угнан в Скопье?»
«Чёрт возьми, — сказал Стерлинг. — „Дельта“ пойдёт и надерёт всем задницы».
«Именно. Чья задница?»
«Боже мой!» — воскликнул Папагос. — «EMA не такая уж большая. Должно быть, у них самолёт охраняют лучшие сотрудники!»
«Отряд «Дельта» отправляется в Скопье. Типичное спасение заложников с самолёта, как в Энтеббе. EMA никогда не знает, что их ждёт, и, вероятно, теряет всех стрелков, охранявших заложников. Кроме того, «Дельта» получает достаточно информации от заключённых, из захваченных записей или из допросов заложников, чтобы арестовать всех или большинство руководителей EMA, вероятно, за несколько месяцев. Чёрт возьми, сербская разведка могла бы даже помочь, передать несколько файлов, несколько имён, всё необходимое».
«А когда пыль утихнет, больше не будет Единой македонской борьбы», — сказал Степано.
«Блин», — сказал Роселли. «Это извращение!»
«Слышал ли ты когда-нибудь о византийской политике, Рейзор?» — спросил Папагос. «Добро пожаловать в страну, которая её породила».
«О, думаю, всё становится ещё запутаннее», — продолжил Мёрдок. «Представьте себе удивление «Дельты», когда они сбивают самолёт и обнаруживают, что мисс Кингстон и её сотрудников там нет? Взаимные обвинения. Есть и те самые разногласия между Вашингтоном и Афинами, о которых ты упоминал, Рэйзор. Мы узнаём, что угонщики были агентами элитного Управления по борьбе с наркотиками. Всё халтурно, всё халтурно. А потом… интересно, что было бы дальше». Он задумчиво посмотрел на Влахоса. Может быть, сербы, удерживающие Кингстона в этом замке, угрожают убить заложников одного за другим, если мы не откажемся от поддержки Македонии? Звучит довольно прямолинейно. Сомневаюсь, что они будут настолько грубы. Возможно, вместо этого они поведут себя очень мило и «найдут» Кингстон и её команду. Они могли бы заявить, что осуществили спасение заложников века. Это выставит наши усилия в довольно глупом свете и побудит нас не вмешиваться в балканскую политику. Возможно, они заявят, что мы им очень обязаны, и добьются каких-то уступок в Боснии или в вопросе их нерешённых претензий к Македонии в ООН. Или, может быть, они просто решили, что это выставит нас в плохом свете, а их — в хорошем свете в глазах мирового сообщества — колоссальный пиар-ход.
«Мне нравится этот двойной аспект, — сказал Папагос. — Сербы получают от нас то, что хотят, а мы уничтожаем их EMA и отводим на себя удары греков. Ловко».
«Подождите-ка», — сказал Джейбёрд. «Всё это предполагает, что мы узнали достаточно, чтобы начать атаку на аэродром Скопье. Они не могли знать, что мы соберём достаточно информации, чтобы сделать освобождение заложников хотя бы возможным».
«Конечно, так и будет», — бодро ответил Мёрдок. «После того, как Соломос и Управление по борьбе с наркотиками наконец-то нашли время схватить Элени Траханацис и поработать с ней в одной из своих подвальных камер».
«К черту… меня», — тихо произнес Роселли.
«Иначе почему банковский счёт Траханациса был бы так заметен?» — спросил Мёрдок. «Глупо класть все эти деньги на счёт, где греческая разведка сразу бы это обнаружила. Полагаю, Влахос, или Влакович, или как там его там, играл на Траханацисе, как на скрипке Страдивари, подготавливая его к падению. Соломос, вероятно, получил приказ от кого-то сверху: «Руки прочь, пока Влахос не уберётся с дороги». Он двинулся только сегодня вечером, потому что думал, что мы всё испортим».
«И вот, как только Влахос ушёл с дороги, в дело вступают Соломос и его «Кистоунские копы», — сказал Стерлинг. «Они разбирают Траханациса по частям, пока он не сообщает им, что EMA удерживает американского конгрессмена в Скопье. Они передают это в «Дельту», и та вмешивается. Да, всё сходится. Боже мой, всё сходится!»
«Знаешь, это довольно большой и сложный план», — сказал Роселли. Он схватил Влахоса за волосы и оттянул ему голову назад. «Не думаю, что этот любовник придумал это сам, правда?»
«Спросите его, на кого он работает», — сказал Мердок.
Степано рявкнул на него. Заключённый ещё сильнее обмяк на верёвках. Как только его сломали, весь его боевой дух, казалось, иссяк.
«Да», сказал мужчина. «Бригадный Дженерал Вук Михайлович».
«Ну-ну», — сказал Роселли. «Наш друг с телевидения».
«Спросите его, насколько сильно в этом замешана ЮНА», — сказал Мердок. «Я хочу знать, с чем мы имеем дело, и можете передать ему, что если он не скажет нам всю правду, пусть катится к чертям».
Новая угроза, похоже, не произвела особого впечатления. Влахос ответил едва внятным бормотанием.
Он говорит, что есть несколько сербских «добровольцев», помогающих ЮНА. Похоже, десять или двенадцать стрелков, максимум, охраняют самолёт в Скопье, несколько солдат регулярной армии, несколько бойцов за свободу ЮНА. Этот замок на Охридском озере раньше был своего рода туристической достопримечательностью, но уже давно закрыт. Даже смотрители ушли. Он не уверен, сколько там человек, но думает, что их должно быть десять, может быть, двадцать, все обычные бойцы ЮНА.
«Знаете, — сказал Роселли, — Михайлович, возможно, и рулит на сербской стороне границы, но у него нет никаких связей с греками. Нам нужны два человека повыше: Михайлович, чтобы управлять сербами, и кто-то ещё с греками… кто-то, кто помог внедрить агентов EMA в Димону, кто-то, кто защитит этого ублюдка, пока они не будут готовы пожертвовать Траханацисом. Кто бы это мог быть?»
«Не знаю», — сказал Мёрдок. «Сомневаюсь, что этот парень знает. Честно говоря, это проблема греков. Мы можем всё это им передать, но наша проблема — найти мисс Кингстон».
Они допрашивали Влахоса ещё час, проверяя ответы, выискивая несоответствия, выискивая признаки того, что он может лгать о чём угодно, даже в самых незначительных деталях. Ближе к концу допроса он снова заупрямился, отказавшись говорить больше. Степано чиркнул зажигалкой, выругался на славянском языке и опустил руку к паху Влахоса.
Влахос разразился новым потоком мольб, умоляющих, отчаянно льстивых слов, а по его лицу ручьём струились слёзы. К тому времени, как он закончил отвечать на последний вопрос «морских котиков», Мердок был уверен, что они вытянули из него всё, что можно было вытянуть.
«Боже, Степано, — тихо сказал Мердок после того, как большой «котик» снова закрыл зажигалку. — Я рад, что ты на нашей стороне».
«В этой стране, — тихо сказал Степано, — очень многое зависит от мужественности мужчины. Например, от мачизма Латинской Америки. Я не хотел ему так угрожать».
«Ты бы его поджёг?» — спросил Роселли. «Нет, не отвечай, Степонит. Не думаю, что хочу знать».
«Были моменты», — сказал Степано, глядя на зажигалку, которую он всё ещё сжимал в руке, — «когда я думал, что, возможно, смогу. Боже! Ми помотчи!…»
Слёзы текли по его лицу, как и по лицу пленника. Степано дрожал, дрожал, его скованный внутренний контроль начал ускользать. Кулаки сжались, мышцы на руках и спине вздулись, когда он боролся с тем, что только что сделал.
Боже, через что только что прошёл Степано? — подумал Мердок. Он обнял серба за плечи и сжал их. «Всё в порядке, Степано. Ты молодец. Мы получили то, что хотели, верно?»
«Д-да. Но я ненавижу это...»
«Я тоже, мой друг».
«Этот парень, — сказал Роселли, похлопав Влахоса по затылку, — настоящий мерзавец. Не беспокойся из-за такого подонка, как он».
«Поверь мне, Степонит», — сказал Папагос. «То, что ты с ним сегодня сделал, — ничто по сравнению с тем, что сделали бы правительственные силы безопасности. Он ещё легко отделался».
«Греческая служба безопасности все равно сможет его поймать», — сказал Мердок.
«Мы передадим его им?» — спросил Стерлинг, кивнув в сторону рыдающего, совершенно сломленного мужчину, все еще привязанного к стулу.
«Мы не можем взять его с собой», — решил Мёрдок. «Мы оставим его связанным, с кляпом во рту, как он есть, и повесим на дверь табличку «Не беспокоить». Мы можем позвонить Соломосу из консульства и сказать, где его можно забрать».
«Консульство?» — спросил Роселли.
«У меня такое чувство, что они смогут связать нас с капитаном Бисли», — сказал Мёрдок. «И в этом случае нам понадобится помощь «Дельты»».
«Не говоря уже о хорошем адвокате», — сказал Стерлинг. «Не уверен, что Соломос выпустит нас из страны после того, как мы надругались над ним на набережной».
«Что ж, — сказал Мёрдок, — кое-что из того, что мы собрали здесь сегодня вечером, может послужить мирным предложением. Посмотри на это так. Мы получили информацию, и следователям Соломоса не пришлось вытирать всю эту кровь в подвале. Всё аккуратно и аккуратно. И если он умён, он сможет использовать её, чтобы найти греческого мистера Бига в этом заговоре».
«Чёрт, — сказал Роселли. — А что, если Соломос — часть этого?»
«Не думаю, что он такой уж умный, Разор. Давай соберёмся и уберёмся из Доджа к чертям».
Через несколько минут, когда они вышли из комнаты, Папагос откинулся назад и рявкнул Влахосу что-то по-гречески. Мёрдок услышал лишь приглушённый стон в ответ.
«Что ты ему сказал?» — спросил Мердок.
«Апагоретаи то капейсма», — сказал Папагос, лукаво ухмыляясь. «Это означает „не курить“. Пока кто-нибудь не придёт и не почистит его, курение может быть опасным для его сексуальной жизни».
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10:45 Горазамак, Бывшая югославская Македония
По меркам османских крепостей, сооружение было небольшим, но с его скального гнезда открывался великолепный вид на озеро. Когда-то оно защищало горную дорогу, петлявшую через Плаченские горы от центра ковроткачества в Корче до расположенного на перекрёстке городов города Ускуп, позже известного как Скопье, расположенного в 140 километрах к северу.
Эта дорога была закрыта уже давно. Граница Албании проходила всего в восемнадцати километрах к югу, у крошечной деревни Любаниста, и эта крошечная страна была отрезана от остального мира после окончания Второй мировой войны.
Само озеро было хорошо известно геологам как самое глубокое в Европе и одно из старейших озёр в мире. Расположенное на высоте 695 метров, в лесном ландшафте между горами Галичица на востоке и южным отрогом гор Ябланица на западе, Охридское озеро являлось частью границы между Албанией и бывшей югославской Македонией. Примерно треть озера, юго-западный угол от Любаништы к югу до пограничного перехода Кафашан, принадлежала Албании.
Проезжая на юг мимо города Горица по узкой и плохо обслуживаемой дороге, тянущейся вдоль отвесных лесистых скал, возвышающихся над озером, бригадный генерал Вук Михайлович размышлял о том, что более уединённое и уединённое место трудно себе представить. Аэропорт Струги, где, конечно же, располагалась военная авиабаза, обеспечивал доступ, но эта узкая дорога и неприступная местность над ней и под ней гарантировали уединение сил, ныне удерживающих крепость Горазамак. В последние годы Охрид стал своего рода туристическим центром этого уголка Македонии, а Горазамак был одним из примерно тридцати так называемых «культурных памятников» региона. Однако с началом гражданской войны в Югославии, ростом влияния местных террористических группировок, таких как EMA, и угрозой сербско-югославского вмешательства в государство, которое явно не могло выжить самостоятельно, туристы исчезли, увозя свою иностранную валюту в другие места. Экономический спад последних нескольких лет был настолько резким, что многие деревни в этом районе теперь опустели.
Это не беспокоило Михайловича, который видел в Македонии ключ как к будущему Великой Сербии, так и к своему собственному будущему.
Водитель свернул налево на грунтовую дорогу, которая круто поднималась вверх по крутому, густо поросшему лесом холму. Через несколько сотен метров дорога свернула направо, на поляну, откуда открывался великолепный вид на замок.
Горазамак — сербско-хорватское название, означающее «Горный замок» — возвышался на скалистом утесе примерно в пятидесяти метрах над дорогой, ведущей к берегу озера. На самом деле, это был не совсем замок, как европейские замки, — от него мало что осталось, кроме неровной внешней стены, окружающей пятиэтажную внутреннюю башню или донжон. Замок был отреставрирован лет пятнадцать назад и какое-то время использовался как отель. С обретением Македонией независимости он обанкротился и в конце концов был выкуплен агентами Михайловича. Будучи любителем военной истории, Михайлович находил тонкую иронию в том, что средневековый замок — тип укрепления, давно устаревший в эпоху аэромобильных войск и ядерного оружия, — снова мог сыграть свою роль в современной военной операции.
Дорога шла через узкий мост из стали и бетона, перекинутый через естественный ров, расщелина которого уходила прямо в валуны, возвышающиеся над прибрежной дорогой внизу. За ним находилась массивная башня ворот, ведущая во двор или загон. Солдаты в серой советской форме народного ополчения остановили их у ворот, проверили удостоверение личности и документы водителя, сверили лицо Михайловича с фотографией, прежде чем отдать честь и пропустить машину. Внутри, рядом с низким зданием слева, которое когда-то было конюшней, были припаркованы военные машины и несколько гражданских автомобилей. Справа, похожие здания теперь служили казармами для пятидесяти солдат форпоста. Вдали, башня возвышалась среди серых каменных блоков на фоне вечнозеленого леса более высоких склонов.
Оставив машину у водителя, Михайлович прошёл по мощёному тротуару, поднялся по пяти ступенькам, прошёл мимо ещё двух часовых, отдавших честь чётко одевшимися руками, и через высокий сводчатый проём попал во впечатляющий вестибюль. Со стен были сняты знамёна, гобелены и музейные реликвии, которые там когда-то висели. Ковры, некогда покрывавшие пол, и широкие каменные ступени, вьющиеся по обеим сторонам комнаты к галерее с перилами, выходящей в зал, были убраны. Неприятно анахроничная стойка слева от входа, увенчанная стеллажами и полками, когда-то служила контролёрами и торговыми точками, где хранились сувениры; теперь же это место служило постом охраны, где стояли двое мужчин в коричнево-сером камуфляже югославской армии, резко встав по стойке смирно, когда Михайлович входил.
Из отдела связи, расположенного в комнате, ведущей налево, поспешил помощник. «Мой генерал!» — крикнул он, и резкий, военный стук его каблуков эхом разнёсся по каменным стенам комнаты. «С возвращением!»
«Спасибо, Иво. Нашим гостям комфортно?»
«Настолько комфортно, насколько позволяют обстоятельства, мой генерал. Они жалуются на отсутствие тепла, отсутствие уединения и скудное питание».
«Вы можете сказать им, что их плен, вероятно, не продлится долго. Важно, чтобы они сосредоточились на освобождении, а не на попытках побега». Он резко посмотрел на помощника. «Вы ведь не позволили им увидеть эту форму, не так ли?»
«Нет, мой генерал. Как вы приказали, их охранники и те, кто заботится об их нуждах, носят форму ополченцев. Сомневаюсь, что женщины заметят разницу. А вот американский офицер, вероятно, заметит. Он несколько раз расспрашивал своего тюремщика о военных делах, пытаясь, по-моему, вытянуть из него информацию».
«Возможно, будет лучше, если этот не переживёт своего спасения. Он слишком умён и слишком наблюдателен».
«В его досье указано, что он был военнопленным во Вьетнаме. Несомненно, он лелеет фантазии о побеге».
«Ну, его судьбу мы обсудим позже. А наши войска? Они уже обосновались?»
«Всё готово, мой генерал. Как вы приказали».
«Отлично, Иво. Думаю, ещё неделя, и весь мир узнает о македонских террористах и ​​захвате ими американского конгрессмена. Мы дадим американцам пару дней, чтобы разобраться с захватчиками в Скопье, а потом покажем им, как на самом деле происходит освобождение заложников».
«Да, сэр».
«В то же время, я хочу...»
«Генерал!» — в дверях узла связи появился человек в форме сержанта ЮНА. — «Генерал Михайлович! Вы здесь!»
«Да, сержант. Только что. Что случилось?»
«Сэр, только что пришло сообщение с приоритетом один. Из Афин».
"Голос?"
«На факс-модеме. Сейчас его расшифровывают».
«Я прочту это там». Афины? Что ему нужно? Связь с греческой стороной операции не предполагалась до тех пор, пока…
В центре связи женщина-лейтенант подняла взгляд от экрана компьютера IBM. «Генерал! Сообщение только что удалено».
"Дайте-ка подумать."
Заняв кресло женщины, Михайлович наклонился вперед и прочитал слова, написанные на экране светящимся желтым фосфором.
НЕМЕДЛЕННЫЙ
ВЛАЧОВИЧ ЗАХВАЧЕН И СЛОМЛЕН, САЛОНИКИ. ОЖИДАЙТЕ АКТИВНОСТИ HRU В ВАШЕМ РАЙОНЕ.
— АРИСТОТЕЛЬ
Чёрт возьми! Почему он не передал больше информации? Когда Влачовича схватили? И кто? Это была ошибка местных властей или уже замешаны американцы? Почему этого идиота Влачовича не заставили замолчать в тюрьме до допроса? Чему оппозиция у него научилась? Был ли HRU (Отряд по освобождению заложников) американским подразделением «Дельта», как предполагалось? Или за ним стояли греки, или кто-то ещё? Не исключалось даже, что Влачович ведёт какую-то свою собственную игру. Первое правило операций в запутанном мире балканской политики — никому не доверять.
И это, конечно, относилось даже к Аристотелю, хотя Михайлович сам готовил его к нынешней роли. Неужели Аристотель предал операцию?
Сомнительно. Не учитывая, что фотографии и видеозаписи, документирующие довольно странные сексуальные пристрастия Аристотеля в столь пикантных подробностях, всё ещё надёжно заперты в сейфе наверху. Если бы этот человек хотел продолжать заниматься греческой политикой — если бы он вообще хотел появляться на публике — он бы продолжал играть роль в этой драме, которую ему поручил Михайлович.
На мгновение Михайлович задумался о том, чтобы связаться с Аристотелем в надежде получить ответы на поток вопросов, роившихся в его голове, но затем передумал. Он предположил худшее — что именно американцы забрали и допросили Влачовича — хотя бы потому, что только известие о такой срочности побудило бы Аристотеля нарушить согласованный протокол и отправить это сообщение. И даже если предположить худшее, ничего по сути не изменилось. Расписание Дворжака пришлось бы немного сдвинуть, вот и всё. И это помогло бы усилить военную безопасность здесь, в замке.
"Они!"
Каблуки сапог цокнули по спине Михайловича. «Да, мой генерал!»
«Подготовьте проект приказа. Я хочу немедленно подтянуть больше людей. Роты C и D, насколько я понимаю, всё ещё находятся на аэродроме Струга?»
«Да, сэр!»
«Немедленно доставьте их в замок. И я хочу пересмотреть дислокацию наших сил».
«Сейчас же, мой генерал. Спасение… заложников? Вы ускоряете сроки?»
«Возможно. Это…» — он постучал по экрану компьютера костяшкой указательного пальца правой руки. «Это может вынудить нас действовать немного быстрее, чем мы предполагали. Однако я бы всё же хотел, чтобы операция была проведена после американской попытки спасения в Скопье, если это возможно».
Глаза помощника сузились, когда он читал на экране. «А. Разумно ли это, сэр? Я имею в виду, если американцы узнали, что женщину из Кингстона держат здесь, а не в Скопье...»
«Американцы всё равно будут атаковать Скопье», — сказал Михайлович. «Они должны это сделать. Они не могут знать, всех ли американцев сняли с самолёта и доставили сюда, и они захотят убедиться в этом, прежде чем начать атаку. Более того, я полагаю, они, возможно, захотят оставить нас в неведении относительно того, насколько им известно. Лучший способ сделать это — начать спасательную операцию в аэропорту Скопье». Он улыбнулся. «Возможно, они даже сочтут историю о том, что Кингстона доставили сюда, выдумкой. На их месте я бы не поверил в такую ​​фантастическую историю, правда? В ней есть все элементы сказки, не так ли? Замок на горе, принцесса в темнице».
«Не хватает только огнедышащего дракона, мой генерал».
Михайлович рассмеялся. «Предупреждён — значит вооружён, как говорится, друг мой. С двумя новыми ротами солдат мы заставим любого, кто придёт, поверить, что у нас на этой горе целый полк драконов. Пойдём. Посмотрим, как передать этот приказ».
14:40 часов USS Thomas Jefferson, Адриатическое море
Самолет «Грейхаунд» COD сошел со свинцового неба, снижаясь на скорости двести узлов к посадочной палубе суперавианосца. Шасси коснулись стали, хвостовой крюк зацепил трос номер два, и под протестующий вой двух турбовинтовых двигателей самолет резко остановился.
На борту COD Мердок отстегнул ремни безопасности.
«Разве мы здесь раньше не были?» — спросил Мак, выглядывая в один из крошечных иллюминаторов «Грейхаунда». Край лётной палубы сразу за островом авианосца был забит самолётами: F-14 «Томкэт» и A-6 «Интрудер» со сложенными крыльями и прижавшимися друг к другу фюзеляжами, словно огромные серые птицы, вьющие гнезда.
«Так и есть, шеф», — сказал Роселли. «Но у меня такое предчувствие».
«Какие чувства, Рэйзор?» — хотел узнать Холт.
«Мы не пробудем на борту долго. На вашем месте я бы держал зубную щётку под рукой».
«Чёрт, — сказал Джейбёрд. — Я просто рад, что выбрался из Греции. Я какое-то время думал, что они проведут нам персональную экскурсию по своей тюремной системе».
«Я тоже, «Бёрд», — сказал Папагос. — Слушай, кажется, мистер Соломос нас не очень-то любит». Остальные рассмеялись, кроме Степано. Мердок решил, что неплохо было бы присматривать за этим здоровяком сербского происхождения. Заставлять его вести допрос в Салониках, возможно, было не такой уж хорошей идеей.
К чёрту всё. Если бы они этого не сделали, они бы не узнали об Охридском озере. Мердок знал, что принял бы то же самое решение, если бы пришлось. В любом случае, Степано придётся какое-то время понаблюдать.
Их побег из Греции оказался несколько разочаровывающим. Оставив Влахоса связанным в номере отеля «Димитриу», они снова разбились на небольшие группы и направились через город к американскому консульству, расположенному в доме номер 59 по улице Леофорос Никис, где и началось вечернее веселье. Двое греческих солдат дежурили у входа, несомненно, получив приказ арестовать любого бойца спецподразделения SEAL, который мог появиться. Розелли и Мак вывели их, бесшумно и эффективно, оставив без сознания, связанных и с кляпом во рту, лежащими за мусорным баком в переулке у здания.
В консульстве Мердок сделал несколько звонков, используя пароль, который одновременно подтверждал его допуск к секретной информации и демонстрировал срочность ситуации. Последний звонок в списке перенаправил его к Соломосу, который наблюдал за отелем «Вергина». Рано утром Соломосу удалось задержать ещё трёх бойцов спецподразделения — Рэттлера, Биркэта и Дока, — когда они подъехали к отелю на арендованной в Афинах машине, но он почти сразу же снова их потерял. Мердок ещё не знал всех подробностей, лишь что-то о дымовой шашке, взорвавшейся внутри фургона, который сотрудники УБН использовали в качестве передвижного штаба.
Но остальные «морские котики» должны были прибывать в течение утра, и Мердок хотел собрать их всех без дальнейшего вмешательства со стороны греческой службы безопасности. Соломос отказался разговаривать с Мердоком, когда лейтенант «морских котиков» позвонил ему, но через час с ним связался Джордж Аристидис, помощник директора Агентства безопасности Греции. Как выяснилось, Аристидис только что долго беседовал со своим начальником, директором Агентства, который, в свою очередь, долго беседовал с госсекретарём США. «Морских котиков» должны были отпустить — всех — и позволить им немедленно и беспрепятственно покинуть Грецию.
Мердок предположил, что к тому времени Соломос, вероятно, был в восторге от этой идеи.
После того, как весь третий взвод «Морских котиков-7» был собран, они вылетели чартерным рейсом «Олимпик» в Хелленику, где сели на тот же самолёт Navy Greyhound, который доставил их туда накануне. И вот теперь они снова на борту «Джефферсона».
В то утро, с момента получения сигнала тревоги от начальника военно-морских операций в Пентагоне, «Джефферсон» шёл на север по бурному морю со скоростью тридцать пять узлов. Теперь он находился на позиции, патрулируя овал в форме гоночной трассы, расположенный на полпути между «каблуком» итальянского сапога и греческим островом Керкира, который, словно защитная дуга, огибал южную оконечность Албании. Мердок и другие «морские котики» приняли мягкие шлемы, известные на флотском жаргоне как «краниалы», и спасательные жилеты, которые им предстояло надеть во время путешествия по лётной палубе. «Джефферсон» находился на боевых постах и ​​в самом разгаре напряжённой операции по спуску и посадке; в таких условиях лётная палуба авианосца была буквально самым опасным местом работы на Земле.
Мердок сошел с «Грейхаунда» на палубу. Недавно прошел дождь, и воздух был холодным и влажным, предвещая новую бурю. Даже сквозь встроенные в череп наушники в ушах звенел пульсирующий грохот катапультного запуска с одного из двух поясных катов. Подготовка шла и на втором поясном кате. Воздух мерцал от реактивной струи, закипая над приподнятым прямоугольником палубы, называемым JBD (отражателем реактивной струи), когда летчик на борту F-14 «Томкэт» уменьшал обороты дросселей своей колесницы. Небольшая толпа мужчин в ярких и разноцветных майках и шлемах была в центре замысловатого представления вокруг самолета. По сигналу офицера запуска они рассеялись, отступая от своей дрожащей серой атаки.
Вперед, директор запуска махнул рукой, развернулся, указал на палубу, затем опустился на одно колено, приложив большой палец к стали; по сигналу «Томкэт» рванулся вперед, врезался в прорезь катапульты с ускорением, которое разогнало самолет с нуля до 250 узлов менее чем за две секунды. Из прорези, направлявшей кэт-шаттл, прикрепленный к носовому колесу «Томкэта», вырвался пар, словно несущееся судно поджегло палубу позади себя на своем пути. Форсажные камеры, сверкающие, как два оранжево-белых глаза, «Томкэт» вспыхнул с поясной катапульты, затем зловеще нырнул ниже уровня полетной палубы, исчезнув из виду. Однако, пока Мердок смотрел, самолет появился снова мгновением позже, далеко впереди корабля и плавно набирая высоту, поднимаясь к серому потолку на шлейфе громового крещендо.
«Чувак», — крикнул Мёрдок, перекрикивая рёв реактивных двигателей и грохот масок, которые носили все. «Не понимаю, как они это делают!»
«Они могли бы сказать то же самое и о вашей работе, лейтенант!»
Мердок обернулся и увидел капитана Кобурна, стоящего рядом со старшим старшиной Хокинсом.
«Добрый день, сэр», — сказал Мердок. Он чуть не отдал честь… но остановился, вспомнив, что всё ещё в штатском. «Кажется, мы тут постоянно сталкиваемся».
«Привет, Блейк. Эд. Добро пожаловать на борт. Надеюсь, ваши ребята отдохнули после увольнения на берег в Греции».
«Не уверен, что мне это нравится», — сказал ДеВитт. «Не волнуйтесь. Вам понравится. Вы уже поели?»
«Нет, сэр», — ответил Мёрдок. «В Афинах было довольно неспокойно».
«Могу представить. Пойдём. Хоук позаботится о твоих ребятах и ​​проследит, чтобы они были накормлены. Я угощу тебя обедом и расскажу тебе кое-что о происходящем. В 16:00 у нас предвыборный инструктаж. Заплети косы. Начинаю думать, что вам нравится разгромить осиные гнёзда кулаками».
«Миссия?» — спросил Мердок. Адреналин резко обострил его сознание. «Мы возвращаемся?»
«Ты чертовски прав. Есть возражения?»
«Ни одного», — ответил Мёрдок. «Ни одного, чёрт возьми».
Они шагали по палубе. Впереди снова прогремел гром, когда «Томкэт» с ревом взлетел с одного из носовых катов. Совсем рядом экипаж лётной палубы готовил к взлёту ещё один самолёт с первого поясного ката. Это был E-2C Hawkeye, двухмоторный турбовинтовой самолёт, имевший отчётливое семейное сходство со своим родственником «Грейхаунд»… за исключением дискообразного обтекателя антенны, более семи метров в поперечнике, возвышавшегося над его спиной, словно летающая тарелка, поднявшаяся на посадку. Разноцветный палубный персонал приблизился; танец на палубе продолжался, с новым раундом.
В хвостовой части из облаков выпрыгнул ещё один самолёт, направляясь к округу Джефферсона. Казалось, прошло всего несколько секунд после того, как COD оттолкнули и оттеснили с пути, как самолёт радиоэлектронной борьбы EA-6B Prowler врезался в палубу, едва контролируемый, и его остановил трос тормоза.
Внутри, в кают-компании, известной как «Свалка грязных рубашек», было тише, потому что офицерам не нужно было переодеваться из лётных комбинезонов или не очень-то приличной формы, чтобы поесть там. Мёрдок всё ещё слышал грохот самолётов, взлетающих с «крыши» Джефферсона, — каждые пару минут или две взлетали или садились другие самолёты. Коберн купил талоны на питание для всех троих, и они прошли без очереди. Сегодня на обед были гамбургеры (для персонала авианосца — «слайдеры»), картофель фри и кофе.
«Ладно», — сказал Коберн Мердоку и ДеВитту после того, как они нашли столик и сели. «ЦРУ и военно-морская разведка поверили вашей истории о том, что Кингстон и часть его людей были переведены в Охрид. Есть спутниковые снимки, которые подтверждают ваши слова, и, оказывается, у компании есть досье на этого мерзавца Михайловича. Возможно, он просто ищет вакансию наверху в Белграде. Найти способ унизить США — это очень помогло бы ему проложить себе путь к вершине власти».
«Я чувствую здесь «но», сэр,»
«Ага. Важный момент. Но это нам на руку, лейтенант. Похоже, армейская разведка, Госдепартамент и Белый дом убеждены, что достопочтенный представитель Калифорнии всё ещё находится в Скопье».
"Дерьмо."
«Ни хрена. Мы уничтожим обе цели, двойная атака. Вернее, «Дельта» войдёт в Скопье. Мы ударим по Охридскому озеру. Если, конечно, ваши люди будут готовы».
«Мы готовы, сэр».
Они были готовы, чёрт возьми. Они обсуждали возможность ещё одной миссии во время перелёта из Хелленики в Джефферсон. Что-то в напряжённости, царившей в воздухе во время их утреннего разговора с военным представителем в посольстве США, подсказало Мердоку, что готовится что-то серьёзное, вероятно, операция. Однако обычно, когда одно подразделение проводит разведку, другое привлекается для выполнения операции… и третий взвод «Морских котиков-7» уже участвовал в бою всего несколько дней назад.
Коберн, казалось, читал мысли Мердока или, по крайней мере, предвосхитил их.
«Первый взвод уже в пути из Литл-Крик», — сказал он. «И мы привели второй взвод в состояние боевой готовности. Но время в этой операции критически важно. Бейнбридж просто сходит с ума. Думаю, даже если бы мы могли высадить вас через двадцать минут, для него это всё равно было бы опозданием примерно на неделю».
Мердок улыбнулся. Бейнбридж — это был адмирал Томас Бейнбридж, командир спецподразделения NAVSPECWARGRU-Two и, следовательно, командующий всеми «Морскими котиками» Восточного побережья.
«Проблемы с развертыванием?»
«Как обычно. Недостаточно возможностей для воздушных перевозок, и некоторые проблемы с оборудованием в Штатах. Первый взвод должен прибыть сюда завтра ближе к вечеру, второй — послезавтра. Сейчас группа SEAL Six находится на Сицилии, но им нужно больше людей, и они не в курсе тактики в Македонии. Вы здесь. Сейчас. Я попросил адмирала Бейнбриджа прислать вас, и он дал согласие. Так что, если ваши люди согласны, вы — те, кто вам нужен».
"Когда?"
"Сегодня вечером."
Мердок свистнул, и ДеВитт пролил немного кофе как раз в тот момент, когда подносил кружку к губам.
«Боже мой!» — воскликнул ДеВитт. «Вы серьёзно? Сэр».
«Абсолютно серьёзно. Если наши разведданные точны, Кингстон и по меньшей мере четверо человек, а может, и больше, содержатся в османском замке на восточном берегу Охридского озера. Но ЦРУ согласно с вашей оценкой, лейтенант, что в высших эшелонах греческой системы безопасности находится «крот», некий лазутчик. В тот момент, когда греческое Управление по борьбе с наркотиками задержало вашего пленника в том отеле, или вскоре после этого, «крот» знал, что нам известно, и мог довольно точно предположить, насколько много нам известно. Мы уверены, что он предупредил группу с Охридского озера».
«Он не смог бы им многого рассказать», — отметил Мердок.
«Нет, но он мог сказать им, что мы знали о присутствии Кингстона. Это означает две вещи. Во-первых, они, вероятно, усилят свою безопасность. Во-вторых, если у них был какой-то трюк с этим захватом — например, инсценировка спасения или убийство заложников с обвинением греков… это ещё одна идея, которая в последнее время витала в воздухе, — то они, вероятно, сдвинут сроки. Агентство считает, что они могут попробовать осуществить свой план, какой бы он ни был, уже завтра».
«Поэтому нам придется идти туда сегодня вечером», — тихо сказал Мердок.
«Жаль, что мы не можем дать вам больше времени. Но…» — Кобурн пожал плечами, взял гамбургер и откусил от него. «В любом случае, у вас будет ещё два взвода в качестве поддержки. Операция будет предельно простой и без излишеств. Вы входите, хватаете заложников и охраняете их от всех, пока мы не придумаем, как вас вызволить».
«Просто», — сказал ДеВитт, ухмыляясь.
«О, попасть всегда просто, — сказал Кобурн. — Сложнее всего — выйти».
«На самом деле, — добавил Мердок, — вся сложность в том, чтобы выбраться отсюда живым».
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Пятница, 10 марта, 12:20. USS Thomas Jefferson, Адриатическое море.
В итоге миссия в ту ночь не была выполнена. Рано вечером из Вашингтона пришёл приказ приостановить операцию, отложив её на 24 часа. Поначалу Мердок опасался, что из-за задержки её поручат кому-то другому, возможно, «Дельте» или первому взводу «Морских котиков-7», но его опасения оказались напрасными.
Ему сообщили, что «Дельта» все еще разрабатывает свой оперативный план нападения на Скопье, и первый и второй взводы, как и планировалось, займут резервное место для третьего взвода.
Мердок почувствовал облегчение. Пока задержка не поставила всё под сомнение, он не осознавал, насколько сильно хочет эту миссию… не из чувства долга или удовольствия от боя, а просто потому, что всё больше и больше начинал ощущать свою личную вовлечённость в продолжающийся кошмар бывшей Республики Югославия. Он много думал о Гарсии; одним из первых дел, которое он сделал, оказавшись на борту «Джефферсона», было поручение Доку поговорить с сотрудниками медицинского отдела авианосца и получить от Бетесды информацию о состоянии Гарсии.
Ходили слухи, что Гарсия выписан из реанимации, что было хорошей новостью, но у него обширное повреждение лёгких, что было плохо. «Морским котикам» нужны были хорошие лёгкие, как для дайвинга, так и для физических нагрузок, которые от них обычно ожидаются как на операциях, так и на учениях. С повреждённым лёгким не пробежишь четырнадцать миль за 110 минут, а проплыть две мили в ластах меньше чем за семьдесят минут просто невозможно. Гарсию почти наверняка исключат из программы SEAL; были даже некоторые сомнения, позволят ли ему остаться на флоте.
Но не только Гарсия лично вовлекла Мердока в это дело. Был ещё Степано, и выражение его лица после того, как он сломил Влахоса, заставило Мердока задуматься, не сломлен ли сам Степано. И ещё не отпускало чувство, будто греки его обманули, и осознание того, что его народ подвергался риску из-за предателей в силовых структурах, а возможно, и в правительстве.
А ещё Мердок последние несколько часов много думал о Никки Латридес, милой девушке из маленькой деревни, которая считала мусульман, живущих по соседству, «хорошими людьми» и «простыми людьми». Большинство жителей Балкан, подумал Мердок, должно быть, примерно такие же: более чем готовы ладить с соседями, если те готовы ладить с ними. Именно мерзавцы вроде Влахоса и Михайловича, сербские банды насильников, фанатичные группировки вроде EMA и наёмные сторонники «этнических чисток» развязывали войны и поддерживали их.
Возможно, когда бойцы спецподразделения SEAL Seven поздно ночью нанесли визит жителям Горазамака, им удалось хоть немного склонить чашу весов в пользу простых людей.
По крайней мере, так думал Мердок, и именно поэтому он с нетерпением ждал этой операции, со всеми её опасностями и неопределённостями. Раз за разом он сталкивался с уверенностью, что плохие миссии — это те, где люди погибают или становятся калеками, и никто не может объяснить, почему.
«Это, господа, Горазамак, вид с высоты ста пятидесяти миль».
В комнате было темно, освещенной лишь свечением диапроекционного экрана спереди, и было многолюдно — импровизированный театр для сверхсекретного показа слайдов. Инструктаж по выполнению задания проходил в Центре разведки авианосцев Джефферсона (CVIC), что на флоте означает «Центр разведки авианосцев» и неизбежно произносится как «сивик». Присутствовали, представляя «морских котиков-7», Мердок, ДеВитт и Коберн. На этот раз в толпу, увешанную золотыми галунами, вторглись и несколько младших офицеров: Маккензи и Бен Костюшко из третьего взвода, а также Хокинс, главный помощник Коберна.
Авианосную боевую группу 14 представляли контр-адмирал Дуглас ТвТант, командир авианосной боевой группы, и капитан Джереми Брандт, командир авианосца «Джефферсон». Ещё одним человеком с четырьмя полосками в зале был капитан Джозеф Страмалья, командир авианосца (CAG) — устаревшая аббревиатура, означавшая, что он был командиром авиакрыла. Среди других офицеров были сотрудники оперативного отдела авианосца «Джефферсон» — разведки, столичной полиции и отдела боевых операций. Присутствовали и командиры эскадрилий.
В этот момент слово было предоставлено лейтенанту-коммандеру Артуру Ли, офицеру разведки авиакрыла, и он просматривал серию слайдов, взятых из последней партии спутниковых фотографий, переданных на авианосец из NPIC (Национального центра интерпретации фотографий ЦРУ в Вашингтоне).
«На этом снимке, — говорил Ли, держа в правой руке телескопическую металлическую указку, отбрасывающую на экран тонкую, как карандаш, тень, — можно довольно хорошо представить, насколько крут этот обрыв. Наши теневые триангуляции и данные радиолокационного картирования в этом плане совпадают. Здесь от воды до дороги около двадцати метров, а затем ещё пятьдесят метров отвесной скалы, почти вертикально, от дороги до цели».
Он нажал кнопку управления в левой руке, и с хриплым щелчком изображение изменилось. Это был, очевидно, тот же замок, но с чуть более высокого ракурса, вид на ленту белого пляжа у подножия скалы. Изображение было почти волшебно чётким: чёткое чёрно-белое, с мельчайшими деталями листьев и ветвей, всё в идеальном фокусе. Перспектива, открывающаяся со склона скалы, была головокружительной.
На этом снимке показан пляж под замком. Он не очень широкий, метра три, может быть, и песчаный. Мы думаем, что песок сюда привезли и свалили ещё тогда, когда это место было настоящей туристической меккой. Конечно, мы не можем вам показать, но озеро невероятно глубокое — более 270 метров к центру. Только представьте, что этот обрыв тянется отвесно вниз на длину ещё трёх футбольных полей. Вода удивительно чистая. Говорят, что на глубине семидесяти метров можно увидеть рыбу. Только по этой причине нашей боевой группе придётся подойти ночью.
Щелк-клац.
«Это к востоку от замка… сам замок здесь, внизу, не виден. Леса. Крутые склоны. Эти объекты… и здесь… и здесь, вероятно, небольшие бункеры. Поскольку османы XVI века такими вещами не увлекались, можно предположить, что это были поздние дополнения». По залу прокатилась волна вежливого смеха. «Мы также можем предположить, что нынешние владельцы замка ожидают, что нападение будет предпринято с горы, через этот лес и через этот гребень, а не с озера».
И это, подумал Мердок, сидя на складном металлическом стуле, скрестив руки и ноги, было чертовски верное предположение. Чтобы попасть в это озеро, потребуются чертовы навыки парашютиста мирового класса. Чтобы потом выбраться из озера к замку, потребуются альпинисты мирового класса… или горные козлы.
Что ж, «морские котики» могли бы справиться со всем этим и даже больше.
Щелк-клац.
«Ага. Это один из моих любимых. Мы смотрим прямо вниз, во двор. Это каменный пол, огороженный стеной, примерно сто двадцать метров с севера на юг и сорок метров с востока на запад. Это ворота в северо-западной стене, а это мост через каньон прямо за стеной. Это, как видите, грузовики, джипы советского образца и частные автомобили. Если присмотреться, то можно увидеть, что да, мы можем считывать номерные знаки с орбиты».
Это вызвало еще один смех.
«В этом есть несколько интересных особенностей. Посмотрите сюда, в этот небольшой тупик за конюшнями. Трудно разглядеть без усиления, но потерпите. Вот здесь, верх мужской шляпы, офицерская фуражка с козырьком. Это его плечи… руки… Судя по тому, как он стоит, мы думаем, что он, должно быть, смотрит в стену, когда ходит в туалет. Обратите внимание на погоны здесь… и здесь. Они не цветные, и нашей разрешающей способности не хватает, чтобы разглядеть детали формы, но очень немногие ополченцы или стрелки из группировок вроде EMA носят погоны или что-то похожее на настоящую форму. Большинство из них носят обноски, старые советские, а погоны — это проблема, поэтому они обычно первыми портятся, когда что-то изнашивается. Мы думаем, что перед нами офицер, возможно, македонской армии, но гораздо вероятнее, что он из ЮНА. Если так, то это, скорее всего,… подтверждают мысль о том, что мы можем столкнуться здесь с сербскими регулярными войсками, которые проникли в Македонию в рамках этого, этого довольно фантастического заговора».
Лекция тянулась своим чередом. Мердок слушал её частью сознания, но все сложные решения уже были приняты. Пятеро из них — он, Эд, Мак, Кос и капитан Кобурн — вчера после обеда разработали примерный план операции, а затем доработали его с ребятами из отдела боевых операций. План был одобрен Таррантом, который передал его в Вашингтон со своей рекомендацией.
Детали, бесчисленное множество деталей ещё предстояло обсудить, но казалось, что всё получится. Но затем из Вашингтона поступил приказ приостановить операцию, и всё повисло в воздухе.
Однако планирование продолжалось с учётом того, что приказ «вперёд» будет получен. Это окончательное одобрение из Форт-Фаджа, как иногда называли Пентагон, всегда было настоящей цепочкой. Люди на передовой, от адмирала Тарранта до новобранца-швабра в снайперской бригаде авианосца, как правило, хорошо работали в команде. Они знали свою работу, знали свои обязанности и были обучены выполнять их с минимальным контролем сверху. Мёрдока пугали именно жадные до халтуры, счетоводы и безмозглые писаки из Вашингтона.
И президент…
Нынешняя администрация не славилась ни любовью к военным, ни чёткими и однозначными решениями относительно внешней политики и военного вмешательства США за рубежом. На борту «Джефферсона» ходили слухи о том, как Белый дом отреагирует на этот вопрос. Мердок держал свои мысли по этому поводу при себе и советовал другим, кто пытался его выманить, поступить так же. Хороший солдат следует приказам, не вмешивается в политику и уважает должность своего главнокомандующего, даже если ему безразличен человек, сидящий в Овальном кабинете.
Но все это не означало, что у Мердока не могло быть серьезных личных сомнений.
По крайней мере, задержка позволила «морским котикам» хорошо выспаться и тщательно осмотреть снаряжение. Тем временем «Джефферсон» занял назначенную позицию в устье Адриатического моря, на безликой точке в воде, прозванной «Гироскопической станцией». Изначально название произносилось как греческое слово, обозначающее сэндвич с бараниной и питой — «йи-ро». Однако вскоре из-за распространённости и понимания того, что это слово плохо переносится по радио, оно превратилось в «гиро», как в гироскопической навигации корабля.
Хотя Джефферсон должен был стать боевым центром управления миссией, «морские котики» фактически должны были развернуться с наземной базы. В качестве плацдарма была выбрана авиабаза Сан-Вито-деи-Норманни, расположенная в нескольких милях от Брундизиума, на самом краю итальянского «каблука». Самолеты поддержки и необходимое снаряжение в последнюю минуту доставлялись из Рейна-Майна (Германия).
Тем временем «морские котики» выполняли свои предвыборные обязанности на борту авианосца, ожидая и гадая, что же придет из Вашингтона. Под пристальным взглядом Мака каждый укладывал свой парашют — традиция, зародившаяся несколько лет назад в SEAL Six. Так вероятность ошибки была меньше: каждый полагался на собственные глаза, руки и мозг, а не на какого-то безымянного монтёра, который просто выполнял свою работу. «Морские котики» тоже «просто выполняли свою работу», но в их профессии малейшая ошибка могла их убить. Весь день они провели, разбирая оружие, чистя его, снаряжая магазины, проверяя на износ и доставая новые глушители для своих 9-мм автоматических пистолетов Smith & Wesson. Радиостанции, оборудование спутниковой связи, сигнальные устройства, карты, компасы, альпинистские веревки и обвязки, перчатки, ботинки, очки ночного видения, фонарики, аптечки первой помощи, разгрузочные жилеты, все, вплоть до палочек камуфляжной краски и пластиковых наручников, которые должен был нести каждый человек, — все было проверено и перепроверено, затем тщательно упаковано в рюкзаки и погружено на борт ожидающего самолета COD.
Они также учились. Планы этажей Горазамака передавались по спутниковому факсу из Вашингтона в Джефферсон, и каждый сотрудник изучал каждый лист, запоминая лестницы и тупики, коридоры, комнаты и чуланы. Конечно, не было никакой гарантии, что интерьер будет хоть сколько-нибудь похож на эти карты. Они были основаны на чертежах британской фирмы, которая отреставрировала Горазамак пятнадцать лет назад, и с тех пор, возможно, в него внесли множество изменений. Но несущие стены, как и лестницы, были теми же, особенно те, что были сделаны из оригинальной каменной кладки замка. Хотя Горазамак был построен как укреплённый форпост в шестнадцатом веке, в девятнадцатом веке он был переоборудован в летний дом паши на озере, а затем снова отреставрирован как небольшой музей и отель, когда туризм стал для этого района важнее караванов с коврами из Корча.
Теперь туристы ушли... если только кто-то не хотел мысленно пересчитать бойцов спецподразделения SEAL, которые уже бродили по коридорам.
Тем временем Мердок, вместе с ДеВиттом и двумя старшими начальниками, продолжали проводить раунд за раундом дополнительных совещаний по планированию в CVIC в последнюю минуту, по мере поступления новых снимков со спутников-шпионов из Вашингтона. Пока что на них было мало того, что Мердок не увидел бы на предыдущих снимках.
Пожалуй, самым странным во всей этой истории было то, что Мердок сидел здесь уже больше часа, будучи командиром отряда «Морских котиков», которым предстояло стать звёздами этого шоу, и никто его ни о чём не спросил. Как он представлял себе это, как он рассчитывал его выполнить? Он уже принял задание и внёс свой вклад в его планирование. Теперь другим предстояло проработать вопросы поддержки и логистики, пока он размышлял о том, сколько ещё изменений придётся внести в последнюю секунду, изменений, которые затронут его и его людей, как только они окажутся на земле.
«Мы всё ещё устраняем неполадки в пикапе», — сказал Ли, и это вернуло всё внимание Мердока к брифингу. Спутниковый снимок на экране представлял собой ещё один вид на двор, на неровную мостовую внутри стен замка. «Час назад из Вашингтона поступило очередное обновление плана. Они рекомендуют отправить группу рейнджеров для захвата аэропорта в Охриде, примерно в двадцати километрах от основной цели. Преимущество, конечно, в том, что мы можем прилететь на «Комбат Талон» и посадить его на аэродроме, погрузить заложников и нашу наземную команду на борт и сразу же вывезти их под прикрытием истребителей с «Джефферсона». Недостаток, конечно, в том, что нам потребуется ещё 24–48 часов задержки для реализации плана».
По купе пронесся хор стонов, за которыми последовало бормотание голосов.
«Они также, — продолжил Ли, — просят разъяснений по поводу внедрения. Они считают, что внедрение вертолёта было бы более целесообразным, чем внедрение HAHO».
Стоны усилились.
Адмирал Таррант встал и направился к трибуне, где стоял Ли. «Как и вы, ребята», — сказал он, когда зажглись огни на CVIC. «Как и вы! Я согласен с вашей, скажем так, бесстрастной оценкой ситуации, и полагаю, что Вашингтону тоже придётся согласиться, если дать ему немного больше времени, чтобы обдумать все возможные последствия. Временной фактор в этой операции слишком важен, чтобы допускать дальнейшие задержки». Таррант обвёл взглядом аудиторию, выделив взглядом Мердока. «Лейтенант Мердок? Вы и ваши люди будете в центре внимания. Хотите что-нибудь добавить?»
«Боже мой. Шеф действительно спрашивает, что я думаю?»
Публика рассмеялась. Мёрдок встал и подождал, пока смех стихнет.
«Что касается проникновения, адмирал, — сказал он, когда в комнате снова воцарилась тишина, — у нас нет выбора. Высадка вертолётов в замке точно исключена. Если нас высадят за стенами, плохие парни знают, что мы идём. Если же нас разместят внутри стен, ну… там не так уж много места. Если вертолёт собьют при подлёте, он полностью заблокирует двор, не говоря уже о том, что собьёт план штурмовой группы».
Что касается эвакуации, мне всё равно, как вы нас вытащите, главное, чтобы вы это сделали. Я бы определённо возражал против дальнейших задержек. Чем дольше мы ждём, тем сложнее нам будет на земле. Мы уже видели признаки того, что они перебрасывают больше войск из Охрида. Думаю, нам нужно выходить сегодня вечером, или не выходить вообще.
«Какой метод извлечения вы бы предпочли… если, конечно, Вашингтон предоставит нам право голоса?»
Они уже много раз об этом говорили. «Согласен, вариант с аэропортом обеспечивает наибольшую безопасность, если мы сможем доставить заложников в Охрид. Проблема в том, что до аэродрома нам нужно пройти восемнадцать километров узкой дороги, зажатой между озером и горой, затем сам город Охрид, затем ещё два километра до аэропорта, и другого пути нет. Мы знаем, что у противника в этом районе находится механизированный полк. Если только Вашингтон не рассчитывает отправить половину армейского спецназа для обеспечения безопасности этой дороги, я считаю, что риски, связанные с перевозкой заложников по этому маршруту, неприемлемы. Существует риск засады, как со стороны уже находящихся на месте войск, так и со стороны курьеров из замка. Существует также опасность вражеских авиаударов, если какой-нибудь МиГ или Хип-Пойнт прорвётся сквозь наше воздушное прикрытие. Без обид, капитан Страмалья, но ваши ребята не могут быть везде одновременно».
Публика снова рассмеялась, включая командующего авиагруппой. Воздушному крылу Джефферсона было поручено обеспечить контроль над небом США в ходе этой операции… но даже самое лучшее в мире превосходство в воздухе не могло гарантировать защиту от одного-двух целеустремлённых и решительных вражеских пилотов. И Мердоку пришлось взвесить все варианты.
«Поэтому, по моему мнению, эвакуация как наземной группы, так и заложников должна осуществляться из замка. Это даёт моим ребятам возможность обороняться, пока мы ждём эвакуационный вертолёт, и лучшее прикрытие для заложников.
Что касается того, как мы это сделаем, мы обсуждали эвакуацию с помощью систем STABO, SPIE и STAR, но у всех этих методов есть свои проблемы. Если мы используем STAR, то сможем вывести только одного или двух за раз. Если мы используем STABO или SPIE, мы могли бы быстрее вывести больше людей, но тот факт, что заложники не обучены, почти наверняка приведёт к тому, что люди запутаются и, возможно, пострадают.
Он рассказывал о трёх основных способах эвакуации людей с земли без необходимости посадки самолёта, все из которых впервые были реализованы во Вьетнаме. STAR (Surface To Air Recovery) — широко известный метод, требующий, чтобы эвакуируемый был пристегнут к гелиевому метеозонду, который в воздухе зацеплялся низколетящим транспортным самолётом MC-13 °Combat Talon. Армейский метод STABO и военно-морской метод SPIE представляли собой методы высадки или эвакуации людей с помощью специальных строп, закреплённых на тросах, протянутых под вертолётом.
«Кроме того, — с усмешкой сказал Мердок, — ни один из этих способов эвакуации не совсем соответствует правилам приличия и должной скромности конгрессмена». Смех… и тихие аплодисменты. Мердок решил не добавлять, что эвакуацию по программе STAR почти наверняка придётся зарезервировать для любого из заложников, получивших серьёзные ранения во время спасения. Это была вполне реальная возможность, которую планировщики операции всегда должны были держать в уме.
«Абсолютно лучшим способом эвакуации будет использование вертолётов, которые будут приземляться прямо на парковке замка. Похоже, этот двор достаточно большой, чтобы по одному вертолёту садиться за раз, особенно если мы уберём машины с дороги. Один вертолёт может забрать всех заложников, а второй может подойти и подобрать команду, когда первый освободится. Мы можем подождать с вызовом вертолётов, пока вся территория не будет полностью зачищена, чтобы им не пришлось сталкиваться с опасной зоной высадки, а пляж под замком останется у нас в качестве резерва, если эвакуация во дворе окажется непрактичной. Конечно, будут обычные риски, связанные с полётами через вражескую территорию, особенно после того, как все в Европе поймут, что происходит, но пара Pave Low III должна быть достаточно скрытной, чтобы пробраться туда и ускользнуть, не будучи замеченными. Особенно если ВМС выполнят свою роль в обеспечении РЭБ, и у нас будет хорошее прикрытие с воздуха с авианосца».
«Я склонен согласиться, — сказал адмирал Таррант, — как и мой оперативный штаб. Можете быть уверены, что я учту ваше мнение в следующей переписке с Вашингтоном».
По мере того, как они продолжали обсуждать варианты, Мердока поразило, насколько монументальной на самом деле была эта операция: командные усилия, в которых участвовали около двенадцати тысяч человек на борту семи кораблей CBG-14, пилоты и наземные службы эскадрильи специальных операций ВВС, которые должны были отвечать за высадку и спасение его людей, группа «Дельта», которая должна была одновременно атаковать захваченный самолет в Скопье, чтобы не разоблачить противника, и одному Богу известно, сколько тысяч других военных и гражданских лиц от Вашингтона до Греции и обратно работали над этой операцией под кодовым названием «Александр».
Александр — в честь мальчика-царя Македонии, покорившего половину известного мира 2300 лет назад.
Мердок не стал зацикливаться на мысли о том, что, хотя Александр, пожалуй, был самым выдающимся и успешным из всех завоевателей и военных деятелей в истории, он также умер очень молодым...
В 18:25 наконец-то пришла весть. Операция «Александр» началась, как и планировалось изначально.
22:30, авиабаза Сан-Вито-деи-Норманни, близ Брундизиума, Италия
По прибытии на итальянскую авиабазу их ждал самолёт MC-13 °Combat Talon, специально модифицированный и оборудованный для подобных скрытных миссий глубокого проникновения. Выкрашенный в угольно-чёрный цвет, без опознавательных знаков и знаков различия, он словно стал частью ночи, когда бойцы «Морских котиков» собрали парашюты и боекомплект и начали загружать огромный задний трап самолёта.
Они оставили «Джефферсон» наматывать бесконечные круги на станции Gyro, совершив короткий перелёт COD через устье Адриатического моря в Сан-Вито. MC-130, один из четырёх, отправленных на юг из Рейн-Майнского региона (Германия), прибыл в Сан-Вито чуть раньше них, уже заправленный и готовый к вылету. Другой, с командой «Дельта» на борту, уже вылетел по объездному маршруту в Скопье.
Каждый боец ​​взвода «морских котиков» по-своему реагировал на возможность гибели, ранения или пленения в предстоящей миссии: от острот Дока до целеустремлённого профессионализма Мака и привычки лейтенанта обходить своих людей, тихо переговариваясь с каждым. Во время полёта в Сан-Вито Профессор, как ни странно, читал труд Полибия о становлении Римской империи, а Розелли просматривал потрёпанный номер «Пентхауса» за прошлый месяц. Холт, Николсон и Фернандес упражнялись в исторической способности воинов спать где угодно и когда угодно, пока Фрейзер тихо писал письмо жене. Большинство остальных шутили, рассказывали истории или в очередной раз перебирали снаряжение и оружие.
ET1 Йосип Степано почти не разговаривал с тех пор, как «морские котики» покинули Салоники вчера утром. Он знал, что лейтенант беспокоится о нём, и изо всех сил старался успокоить Мердока. Но после проверки личного снаряжения, оружия, боеприпасов и парашюта Степано за последние несколько часов сделал очень мало, но подумайте… и вспомните. Он часто задавался вопросом, насколько много у него общего с другими бойцами «морских котиков» команды, особенно в плане мотивации.
«Морские котики» имели репутацию крепких, пьющих и энергичных супервоинов — и по большей части эта репутация была вполне заслуженной. Сами «морские котики» часто утверждали, что аббревиатура их подразделения расшифровывается не как «SEa», «Air», «Land», а как «Sleep», «TAt» и «Live it up». Нельзя жить так близко к краю, как «морские котики», каждый день, и не иметь возможности время от времени выплеснуть немного дикости. И всё же Степано иногда казалось, что его товарищи-морские котики больше заботятся о своём воинском братстве, чем о старомодном понятии патриотизма.
Степано был патриотом во всех смыслах этого слова. Он любил свою новую родину так, как может любить лишь тот, кто избежал кошмара тирании. В светлые минуты он шутил о своей любви к дочери чиновника, но эти моменты были редки, воспоминания о том, как полиция штата стучала в дверь его отца той ночью, были слишком свежи и остры. Допрос Влахоса воскресил некоторые из этих воспоминаний с новой, кроваво-яркой ясностью.
Теперь он был американцем и безумно этим гордился. Получив гражданство в восемнадцать лет, он три года спустя поступил на службу в ВМС. Благодаря знанию языка, после тщательной проверки биографических данных ему был предоставлен особый допуск, что привело его сначала в военно-морскую разведку, а затем в «Морские котики».
Но человек никогда не сможет полностью уйти от своих корней, от глубинного понимания того, кем он был и откуда он изначально пришел.
Может быть… может быть, то, что он и другие собирались сделать сегодня вечером, хоть немного изменит ситуацию на его родине.
Для Степано эта операция стала глубоко личной.
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23:15 MC-13 °Боевой талон над центральной Албанией
В почти полной темноте пятнадцать «морских котиков» сидели друг напротив друга в грузовом отсеке самолёта MC-13 «Combat Talon». Гул четырёх турбовинтовых самолётов был ровным и неизменным с тех пор, как они вылетели с Сан-Вито тридцать минут назад. Командир экипажа самолёта за несколько минут до этого заглянул в грузовой отсек, чтобы сообщить, что они только что высохли.
Мердок обернулся и взглянул в одно из маленьких круглых окон каюты, но снаружи ничего не было видно. Ночь была чёрной, как морское дно. Возможно, позже, когда они поднимутся над этой гадостью, он сможет увидеть звёзды. Но пока же безопасность заключалась в полёте на небольшой высоте. Где-то там, в этой темноте, он знал, находится Албания… ещё одна крошечная балканская страна с горько-печальным прошлым.
При тиране Энвере Ходже крошечная страна — размером примерно с Мэриленд — отгородилась от остального мира, превратившись в маленькое и обанкротившееся государство-отшельник, в каком-то смысле ещё более параноидально относящееся к внешнему заражению, чем Северная Корея. Будучи жёстким сталинистом, Ходжа разорвал отношения с Советским Союзом в 1960 году, когда Хрущёв потребовал создания военно-морской базы во Флорде. Его тесные отношения с Китаем Мао прекратились в 1978 году, когда Китай начал двигаться в сторону либерализации. Однако со смертью Ходжи в 1985 году власть перешла к Рамизу Алии, который начал постепенно открывать страну для Запада, приватизируя промышленность и проводя экономические реформы. Возможно, долгое добровольное изгнание Албании подходит к концу.
Тем временем операция «Александр» напрямую и крайне незаконно эксплуатировала почти примитивное состояние албанских вооружённых сил, особенно их радиолокационных систем и систем слежения. Несмотря на риторику ультракоммунистов Ходжи, подавляющая часть крошечной страны оставалась неразвитой. В ней был всего один относительно крупный город — столица Тиранд — и один морской порт Дуррдс. Большая часть территории была гористой и покрытой сосновыми лесами, в то время как двадцать процентов территории страны занимали прибрежные равнины, заболоченные и кишащие малярийными комарами. Албанские вооружённые силы состояли из 40 000 человек регулярной армии и ещё 155 000 в резерве, но в их число входила всего одна танковая бригада и одиннадцать пехотных бригад. Их ВВС были оснащены старыми J-6 и J-7, закупленными много лет назад у китайцев, и у них было всего три эскадрильи, в общей сложности около тридцати истребителей. Мердок когда-то читал, что идея Ходжи защитить свою страну от вторжения — или от заражения иностранными идеями, что для него было практически одно и то же, — заключалась в строительстве тысяч небольших круглых дотов вдоль границ своей страны с Грецией и тогдашней Югославией, а также вдоль побережья от Конисполя до реки Буна. Мердок слышал, что тридцатисемикилометровое шоссе от Дуррда до Тираны было усеяно сотнями бункеров, выглядящих точь-в-точь как побеленные иглу с бойницами.
Однако каменные иглу не смогли противостоять вторжению технологической магии Америки конца XX века. Первыми захватчиками были исключительно электронные средства: мощные помехи, направленные на прибрежные и внутренние радиолокационные станции с самолётов радиоэлектронной борьбы EA-6B Prowler, летавших с аэродрома Джефферсон. Вскоре захватчики приобрели более осязаемую форму, надвигаясь с моря и оставляя ноги сухими на высоте менее пятисот футов над солончаками за лагуной Каравастасд.
Они летали плотными группами по четыре самолёта, каждый из которых прикрывали три F-14 «Томкэт», и, проникнув в воздушное пространство Албании, создали метель из жёсткого электронного снега, который заглушил все радары от аэропорта Тиран на юг до Берата. Албанские операторы радаров, как военные, так и гражданские, привыкли к практически постоянным сбоям в экономике, где новое оборудование было невозможно найти, и большинство просто регистрировали помехи и игнорировали их. Некоторые оповестили начальство; некоторые из них действительно задумались о масштабной поломке. Согласно сообщениям, переданным с кружащих самолётов раннего предупреждения «Хоукай», несколько звеньев китайских истребителей были подняты в воздух по тревоге.
Никто из них ничего не нашел.
Двигаясь со скоростью чуть ниже скорости звука, американские самолёты летели над долиной реки Деволл, над местностью, большей частью безлюдной, за исключением гор и сосновых лесов. За ними, медленнее, но всё ещё укрывшись от помех, шёл чёрный как ночь MC-130. К северу от города Грамш, прямо перед тем, как впереди возвышались горы-близнецы Мали-Шпат и Гури-Зи, «Комбат Талон» начал набирать высоту, отрываясь от палубы и набирая высоту.
Оптимальная высота для операций HAHO составляла 30 000 футов.
«Десять минут, лейтенант!» — крикнул инструктор Мердоку. — «По метеодокладу, всё ещё ясно. Цель — низкая облачность, северо-западный ветер, пять. Запускаем с Олимпа».
Мёрдок кивнул и подал знак своим людям: «Встать! Проверка оборудования!»
Каждый осмотрел своё снаряжение, а затем, закончив, проверил снаряжение соседа, обращая внимание на свободные ремни или крепления, проверяя рюкзаки, обращая внимание на ирландские вымпелы — свисающие отрезки шнуров для крепления — или неправильно расположенное снаряжение. Затем Мёрдок и ДеВитт лично обошли каждого, проведя окончательный осмотр.
Они мало разговаривали. Когда «Комбат Талон» начал снижаться, все пилоты перешли на кислород из баллонов для аварийного спасения; их лица были полностью скрыты дыхательными масками и забралами шлемов, что придавало им вид спортсменов-истребителей.
Однако летчики-истребители никогда не летали с такой нагрузкой, как эти «морские котики». Каждый человек носил на спине как основной, так и запасной парашют, а спереди — узел, состоящий из рюкзака, надувного плота и вспомогательного снаряжения, закрепленный между талией и коленями быстросъемной стропой. Его спасательный баллон размером с небольшой огнетушитель был закреплен на левом боку; позади него, прикрепленный к ранцу парашюта и к ноге, находилось его основное оружие. У большинства из них это были либо М-16, либо HK MP5SD3. Однако Мак и Беаркэт оба несли «хого» — пулеметы M-60E3 Maremont GPMG, в то время как Мэджик Браун щеголял снайперской винтовкой Remington Model 200, а Док и Рэттлер — автоматические дробовики HK CAW. Четверо мужчин несли 40-мм гранатометы M203, прикрепленные к их М-16.
Помимо всего этого громоздкого снаряжения, каждый нес множество мелких пакетов и свёртков: компас HAHO на левом запястье; цифровой высотомер на груди над рюкзаком; тактическую рацию; дополнительное оружие — в основном 9-мм пистолет Beretta с увеличенным магазином; надувной спасательный жилет; штурмовой жилет Eagle Industries Tac III с карманами, набитыми запасными магазинами, химическими фонариками, аптечкой и ручными гранатами; снаряжение для спуска по верёвке; приборы ночного наблюдения; нож; всё это надевалось поверх чёрного комбинезона из номекса и плотных перчаток. Температура на улице была около тридцати градусов ниже нуля, и обморожение незащищённой кожи представляло серьёзную опасность.
Помимо снаряжения, которое каждый нес сам, команда разделила между собой специальное снаряжение, в основном дополнительные боеприпасы для 60-ствольных орудий, но также спутниковую связь HST Хиггинса, шифровальное оборудование KY-57 и аккумуляторы. Рекомендуемая нагрузка для боевого прыжка составляла шестьдесят фунтов, но каждый «морской котик» на «Боевом Когте» нес не менее сотни.
Мердок подходил к каждому, дергал или похлопывал по грузу, чтобы убедиться, что он надёжно закреплён, и пытался придумать что-нибудь лёгкое или ободряющее. Он не любил подбадривающих речей и знал, что его люди тоже. Тем не менее, им помогало, когда они знали, что он заботится.
«Док, — сказал он, качая головой в притворном отчаянии. — Какого чёрта некомбатант делает с этим проклятым дробовиком?»
Это была старая шутка. Теоретически санитары не воевали и не носили оружия, но ни один «морской котик» не считался некомбатантом, независимо от его звания до того, как он добровольно записался в BUD/S.
Док ухмыльнулся под маской и пожал плечами — непростой манёвр под всем этим снаряжением. «Какого чёрта, лейтенант», — сказал он. «Док Холлидей взял дробовик, так что, пожалуй, и я тоже».
Мердок подошёл к Степано, стоявшему следующим в очереди. «Ты в порядке, сынок?» — только и смог сказать он.
«Я в порядке, лейтенант», — сказал серб. «Не беспокойтесь обо мне. Дайте жару и покажитесь!»
«Вот это да, Степонит!» — крикнул Розелли. «Сегодня вечером мы будем танцевать и танцевать!»
Они были готовы.
«Ладно, ребята», — кричал Мердок так, чтобы все слышали. «Вес будет решающим фактором. Помните: если кто-то из вас раскроет купол и обнаружит, что снижается со скоростью больше восьми метров в секунду, наклонитесь и сбросьте дополнительное шасси. Просто отпустите его. Я лучше обойдусь без снаряжения, чем без этого человека. Вы меня понимаете?»
«Громко и ясно!»
"Заметано!"
«Подтверждаю, лейтенант!» — раздалось в ответ.
«У нас с ДеВиттом есть стробоскопы. Следите за ними, когда будете спускаться, и направляйте нас. Если по какой-либо причине нас не увидите, стремитесь к середине озера, прямо напротив замка, если сможете, а затем направляйтесь к пляжу ниже. Если окажетесь слишком далеко к северу или югу, или, не дай Бог, промахнётесь и приземлитесь где-нибудь на горе, снижайтесь как можно быстрее и возвращайтесь к замку. Если же промахнётесь, ну что ж, надеюсь, вы освежили свой албанский». Когда смех стих, он добавил: «Можете попробовать «Мефални», что, как мне сказали, означает: «Мне очень жаль, что я упал с неба и убил вашу корову».
«Ха!» — перекрикивал смех Папагос. — «А что, если мы наткнёмся на его дочь?»
«Ну, можно ещё попробовать сказать: «Une jam student», что означает «Я — невинный студент, путешествующий по вашей прекрасной стране». Кто знает? Может, они вам поверят. Если нет, постарайтесь добраться до замка. Если не получится, ждите и подавайте сигнал бедствия. Рано или поздно кто-нибудь придёт и заберет вас».
«Ладно», — сказал Док. «Наверное, чтобы заставить тебя заплатить за эту корову».
«Или жениться на дочери», — добавил Роселли.
Юмор, даже зачастую непристойный или мрачный, как висельный, который так любят «морские котики», хорошо отражал боевой дух бойцов. Мердок заметил, что ни Мак, ни Кос не присоединились к ним, но этого и следовало ожидать. Они были старше и, будучи старшими сержантами взвода, стали более уравновешенными. Степано тоже не смеялся, хотя и улыбнулся, упомянув об убийстве коровы.
«Две минуты!» — крикнул им инструктор. «Шкипер говорит, что вектор захода на посадку будет ноль-пять-ноль, дальность до цели пятнадцать миль».
«Ноль-пять-ноль и пятнадцать миль. Подтверждаю. Все поняли?» Головы в шлемах кивали, руки в перчатках показывали поднятые вверх большие пальцы или сжимали кулаки, что означало «понял».
«Хорошо!» — крикнул инструктор. «Открываем! Очистите кормовой отсек!»
Со зловещим скрежетом задняя палуба транспорта начала опускаться, открывая люк в черноту космоса. С того места, где он стоял, Мердок видел, что убывающая луна ещё не взошла, но небесного сияния было достаточно, чтобы осветить облака далеко-далеко внизу. Это пронзительно напомнило Мердоку снежное поле, возможно, сцену с рождественской открытки, которую он когда-то получал. Теперь стало шумнее, как от грохота двигателей «Боевого Когтя», так и от рева ветра, проносящегося мимо зияющего отверстия. Мердок проверил свой высотомер — на высоте 32 800 футов — чтобы учесть как высоту озера, так и тот факт, что, поскольку они поднялись выше, чтобы компенсировать высоту цели, они будут падать в чуть более разреженном воздухе.
Руководитель прыжков дал сигнал: «Десять секунд! Приготовиться! Удачи вам, ребята! И удачной охоты!»
«ХА-ХА-ХА-ХА!» — пел Док. — «Пошли на работу!»
Прошли секунды… на переборке замигал зеленый индикатор.
«Вперед! Вперед! Вперед!»
Это был не пошаговый прыжок в воздухе, как времён Второй мировой войны. Весь взвод двумя сомкнутыми отрядами ринулся вниз по широкому пандусу, каждый из которых, как единый организм, устремлялся в ночь, а затем распадался, раскинув руки и ноги и цепляясь за небесные потоки. Мердок спустился последним, бросившись головой вперёд в темноту вслед за своими людьми. Ветер бил и тянул его, хлестал за рукава и штанины комбинезона и снаряжение, прикреплённое к жилету, грозя сбить с места и отправить в кувырок, но он держался, противостоя буре, отведя руки назад, согнув ноги в коленях, выгнув спину. Великолепное, лёгкое, полётное ощущение свободного падения волновало его, словно любимое маршевое произведение… нет… словно «Полёт валькирий» Вагнера.
Для прыжка HAHO свободное падение длилось всего восемь или десять секунд — как раз достаточно, чтобы проскочить мимо самолёта и оторваться от других парашютистов. Мердок следил за светящимися секундами на своих часах, затем дернул за вытяжной трос основного парашюта. Вырвался стабилизирующий парашют, затрепетав позади него, стабилизируя падение… а затем вслед за ним раскрылся и его парашют, сначала медленно раскрываясь, а затем с грохотом, словно сцепившись с ветром, стропы хлестнули Мердока по бёдрам, груди и плечам, рывком подняв его в вертикальное положение, рывком с такой силой, что казалось, будто он только что изменил курс и вернулся к «Боевому Когтю».
Тишина. После того, как рёв ветра прошёл сквозь шлем, наступила тишина, шокирующая своей интенсивностью и полнотой. Мердок висел под прямоугольным крылом своего парашюта, паря между кристальным, усыпанным звёздами небом и слабо светящимися облаками внизу.
HAHO — Большая высота, Высокое раскрытие — в отличие от более привычного HALO — Большая высота, Низкое раскрытие. С HALO «морской котик» мог выпрыгнуть из самолёта с высоты 9 000 метров, слишком высоко, чтобы кто-либо на земле мог услышать звук двигателей, а затем свободно падать в разреженном воздухе до высоты 750 метров или меньше — примерно две минуты, только экспресс, без ожидания. Парашют резко поднимал вас в воздух буквально в считанных метрах от земли и позволял вам планировать последние несколько футов в гробовой тишине.
С HAHO всё было иначе. Его управляемый парашют позволял ему удлинять прыжок с очень выгодным качеством планирования, буквально пролетая, словно крошечный самолёт без двигателя, целых пятнадцать миль по пересеченной местности, что обычно занимало семьдесят пять минут… определённо жизнь на медленной полосе. Его комбинезон и большая часть снаряжения поглощали радиолокационные лучи, а парашют открывал лишь крошечную часть поперечного сечения для вражеских радаров. Они должны были бесшумно пересечь границу, и в этой миссии решение нарушить воздушное пространство Албании было бонусом. Планировщики на борту «Джефферсона» считали крайне маловероятным, что противник ожидает воздушно-десантного нападения со стороны Албании. Никто не обращал внимания на Албанию, особенно в эти дни, когда её вооружённые силы всё больше исчезали. Наиболее вероятным вариантом была бы аэромобильная атака вертолётов с юго-востока, перепрыгивая через горы и пересекая пересеченную, покрытую лесами границу с Грецией. Мердок был готов поспорить, что основное внимание противника будет сосредоточено в этом направлении, а не на западе.
И он делал ставку на это… ставкой были его собственные жизни, жизни его людей и жизни заложников, которых они пришли спасти.
Курс… курс… Сверившись с компасом, он определил, что ноль-пять-ноль находится там, примерно на восемнадцать градусов левее. Подняв руку над головой, он схватился за клеванты и слегка потянул вниз левый клевант, наблюдая, как выбранная им точка на горизонте разворачивается, пока не окажется прямо перед ним. Чтобы увеличить дальность прыжка HAHO как можно дольше и дальше, поток воздуха через парашют должен был беспрепятственно проходить между двумя створками. Это означало, что ему приходилось держать клеванты в крайнем верхнем положении как можно дольше; каждый манёвр, влево или вправо, стоил ему драгоценной высоты. Стабилизировавшись, он, казалось, снижался со скоростью около шести метров в секунду, совсем неплохо, учитывая, сколько снаряжения он нес. Некоторые другие — Профессор, Мак и Медведь-Кэт — несли гораздо более тяжёлый груз. Он надеялся, что им не придётся сбрасываться.
Поразительно, насколько одиноким он себя чувствовал теперь, когда его свободное падение закончилось и он дрейфовал к земле. «Боевой коготь» исчез, уже затерявшись в ночи. Оглядевшись, он, кажется, разглядел ещё несколько парашютов… хотя большинство из четырнадцати других людей были невидимы, словно угольно-чёрные купола на фоне ночной тьмы. Подняв глаза, он мог, если повезёт, поймать одного из своих людей, когда тот заслонит звезду. Внизу, свечение облаков было таким тусклым, что ему пришлось бы подойти довольно близко, чтобы разглядеть на его фоне силуэт парашюта. Он хотел бы поговорить с ними, а они — с ним. Радиосвязь, конечно, была возможна, и шифровальное оборудование защитит их слова от подслушивающих. Но радиомолчание было нормой. Даже зашифрованные радиопереговоры могли подсказать слушателям, что что-то происходит. Они сохранят рации до начала веселья у цели.
Час спустя, с затекшими от судорог руками, сжимавшими клеванты, и с ноющей спиной от тяжестью рюкзака, тянущегося за ремнём безопасности, он приблизился к облакам, которые неслись на него, словно огромный ворсистый ватный пол. Облачная палуба промелькнула мимо подошв его ботинок, показывая, насколько быстро он двигался. Облака были настолько густыми, что он почти ожидал, что они будут тянуть его за ноги, когда он погружался в них, но ничего не было, кроме внезапной, плотной черноты, которая стёрла звёзды и покрыла его забрало каплями воды, почти мгновенно превратившимися в лёд.
Чёрт! Он ничего не видел… даже высотомер на груди. Отпустив ремень, он поскрёб забрало рукой в ​​перчатке, но и на перчатке был лёд, и ему удалось лишь размазать его. Наконец он поднял руку и отпер забрало, сдвинув его на шлем. Моргая от порыва холодного, влажного воздуха, он взглянул на высотомер.
Тысяча шестьсот восемьдесят два метра… но это было установлено по высоте над уровнем моря. Охридское озеро находилось на высоте 695 метров, так что он должен был быть на высоте девятисот восьмидесяти с чем-то метров — чуть больше трёх тысяч футов. Хотя его падение несколько замедлилось по мере снижения во всё более плотной атмосфере, до приземления оставалось всего около двух минут.
Зрение вернулось к нему с поразительной внезапностью, когда он прорвался сквозь нижнюю часть облаков. До этого момента у него не было никакой возможности понять, держит ли он правильный курс, если не считать довольно абстрактного знания о том, что он держал заданный ему курс ещё до того, как покинул самолёт, снижаясь с постоянной скоростью в пределах известной дальности.
«Проклятье, если геометрия не работает», — произнёс он вслух, когда панорама проплыла перед ним. Конечно, всё вокруг было окутано тьмой, но эта зияющая чёрная пустота внизу была водой, и огни замка плясали на её поверхности в восьми километрах — ну, скажем, в пяти милях — впереди. На севере он видел город Охрид, а за ним — огни того, что, должно быть, было местным аэропортом. На юге виднелись огни других городов, их сияние очерчивало бескрайнюю овальную чёрную гладь озера. Он пролетел почти шесть миль на расстояние пятнадцати миль, и его целью было озеро семь миль в ширину и пятнадцать в длину. Приземлившись в более чем сто квадратных миль воды, он снижался почти точно по цели, почти точно посередине озера.
Извиваясь в сбруе, он искал других «морских котиков», но никого не увидел… неудивительно, учитывая ночь, их одежду и то, что они наверняка немного рассеялись во время спуска. Подняв руку к плечу, он включил стробоскоп. ИК-капюшон был снят. Хотя и было возможно, что кто-то на берегу мог увидеть пульсирующую вспышку света, шансы были невелики на расстоянии больше мили или двух, и в любом случае наблюдатель вполне мог решить, что он наблюдает за самолетом. Мердок снова посмотрел налево и направо. Вот! Мигающий красный свет, и не очень далеко, хотя расстояние ночью было практически невозможно оценить. ДеВитт летел параллельно Мердоку к северу и чуть ниже. Мердок плавно слегка опустил левую клеванту, спуская парашют на сходящийся курс с другим.
Ну, Боже, теперь все остальные добрались, и все видят наши маяки. Мердок начал готовиться к посадке.
Он снова взглянул на высотомер. Осталось сто десять метров. Ему показалось, что он видит поверхность воды, проносящуюся мимо его ног с пугающей скоростью. Наклонившись, он расстегнул рюкзак и узлы со вспомогательным снаряжением, а затем отпустил их. Резкий толчок от их отцепления тревожно потряс его, вызвав неприятные колебания, но он сохранил контроль и вытравил остаток линя, позволив снаряжению болтаться примерно в двенадцати футах под ногами. Затем он повернул быстросъемный механизм в положение «открыто», выдернул предохранительный штифт и открыл предохранительные крышки на своих фиксаторах Capewell.
Ближе… и ближе. Вода уже неслась на него, и он видел, как быстро снижается. Поднявшись на десять метров, он потянул за обе клеванты, опустив верхнюю заднюю кромку купола, словно гигантский набор закрылков. Изменение аэродинамики подняло переднюю часть парашюта высоко, и на мгновение Мердок завис в небе, пытаясь найти баланс между мягкой посадкой… и слишком быстрым сбросом воздуха, который бы с силой швырнул его в озеро.
Скорость движения остановилась, и он упал в озеро. Его тюк со снаряжением с плеском ударился о воду, а затем ремень, державший его, резко дернул его. Остатки его скорости были сведены на нет сопротивлением рюкзака, скользящего по воде.
Поверхность взмыла вверх, его ноги подняли брызги...
17
00:24 Охридское озеро Юго-Западная Македония (бывшая Югославская Республика)
В последний момент Мердок нажал на левый рычаг «Кейпвелла» и рванул вниз. Парашют с этой стороны отцепился, взметнувшись вверх и выплеснув остатки воздуха.
Мердок с грохотом нырнул в воду, обжигающе холодная, чёрная вода окутала его, и скорость падения увлекала его всё глубже и глубже. Сила удара при приземлении сорвала кислородную маску с его лица. Боже, какая же холодная вода! Несмотря на многочисленные слои одежды, вода в горном озере была ледяной. Затем ремень снаряжения дернул за обвязку, на этот раз сверху и сзади, грозя перевернуть его головой вниз.
В рюкзаке был надувной резиновый плот, небольшой, как раз достаточно большой, чтобы выдержать одного человека со снаряжением, и он начал надуваться, как только коснулся воды. Продолжая спускаться, Мердок извивался в воде, и ремень запутывался. Засунув руку за спину, он нащупал кнопку отсоединения снаряжения и нажал ее; с рывком рак сорвался, и ремень свободно потянулся по воде. Его кислородная маска... где была его маска? Была ли она все еще прикреплена? Он возился с правым Кейпвеллом, пытаясь полностью отцепить парашют. Чего ему сейчас не хотелось, так это запутаться под водой в его вантах. Вот! Он был чист!
Кольцо на талии надуло резиновый жилет-поплавок, надетый поверх боевой обвязки. По давлению на пазухи носа и уши он прикинул, что, должно быть, опустился на добрых сорок-пятьдесят футов, прежде чем наконец начал подниматься. Затаив дыхание, несмотря на пульсацию в груди и нарастающую сдавливающую боль в рёбрах, Мердок рванулся к поверхности, лягаясь… лягаясь… и наконец вырвался на благословенный, холодный воздух.
Даже без рюкзака Мердок всё ещё чувствовал себя очень тяжёлым. Его MP5 весил два с половиной килограмма со снаряжённым магазином; ещё больше магазинов было рассовано по карманам его бронежилета, не говоря уже о рации, гранатах и ​​ещё как минимум пяти килограммах всякого снаряжения. Даже в спасательном жилете с каждой секундой, с каждой секундой он всё ближе к тому, чтобы утонуть.
Одно из первых испытаний, через которые проходят новобранцы на курсах BUD/S в Коронадо, включает погружение в ёмкость с водой глубиной 2,7 метра со связанными руками и ногами. Им приходится опускаться на дно, а затем отталкиваться и выныривать обратно. После этого их обучают различным трюкам… например, надеванию маски или проплыванию всего пятидесятиметрового бассейна со связанными руками. Этот процесс называется «защитой от утопления» и призван избавить новобранцев от панического рефлекса, который обычно является причиной утопления.
Несмотря на вес, Мердок держался на поверхности, усиленно работая ногами и руками, пока не заметил свой спасательный круг в нескольких метрах от себя. Спустя несколько мгновений он уже лежал поперёк плота, наслаждаясь воздухом и отсутствием необходимости двигаться.
Лежа там, низко покачиваясь в воде, он услышал, как кто-то отплевывался и задыхался, совсем рядом, слева. Он начал осторожно пинать ногами, продвигая свой неуклюжий спасательный круг в сторону звука. Тихо он выкрикнул пароль: «Тень».
"Буцефал."
Это был Николсон — помощник торпедиста второго класса Эрик «Рыжий» Николсон из Золотого отряда. «Ты в порядке?»
«Ага. Воды немного выпил». Он дрожал. Чёрт, тяжеловато мы тогда нагрузились, да?»
«Бывали случаи и похуже».
Разница заключалась в том, что тренировки всегда отличались от реальных. Не было инструкторов, готовых поделиться загубником от акваланга, не было водолазов, готовых спуститься и вытащить тебя, если ты столкнёшься с чем-то невыносимым. Даже на задании «морские котики» обычно пытались устроить «тест на погружение», ныряя в резервуар с водой со всем снаряжением для проверки плавучести. В этот раз для такой роскоши не было ни времени, ни возможностей. Им просто повезло, что вода в озере была такой спокойной.
Работая быстро, Николсон и Мёрдок связали свои спасательные рюкзаки, затем избавились от всего лишнего груза. Они собрали парашюты, связали их с запасными парашютами и обвязкой и погрузились. Их спасательные баллоны и маски (Мёрдок обнаружил, что его маска каким-то образом зацепилась под запасным рюкзаком) тоже ушли под воду, погрузившись на глубину в девять сотен футов. Они освободили оружие, уравновесив его поверх спасательных рюкзаков. После этого они некоторое время дрейфовали неподвижно, прижавшись друг к другу, чтобы согреться, а Мёрдок продолжал показывать свой проблесковый маячок, но повернулся так, чтобы его не было видно с берега. Через пять минут подплыли ещё двое «морских котиков» — Фрейзер и Стерлинг, подавая опознавательный знак. Ещё через пять минут никто не появился. К этому времени вся команда должна была уже спуститься, и переохлаждение в холодной воде становилось серьёзной проблемой.
Четверо бойцов «морских котиков» бок о бок начали толкать свой плот из надутых нейлоновых свертков по направлению к берегу.
00:35 Озеро Горазамак, Охрид
Генералу Михайловичу не спалось. Ему нравился Горазамак, нравилось это горное озеро с его чистым воздухом и живописной, суровой местностью. Много лет назад он приезжал сюда туристом. Он и его молодая жена Катрина остановились в центре «Младински» в Охриде, и они вдвоем совершили несколько замечательных походов по федеральному парку, охватывающему большую часть гор и леса на востоке.
Это было в 1979 году… или в 1980? Нет, это было за год до смерти Тито, за год до того, как федерация республик, созданная Тито кровью и войной, начала разваливаться.
Так много изменилось всего за пятнадцать лет. Возник совершенно новый мир. А старый мир умер.
Он прошёл по каменным парапетам внутреннего двора, одинокой сторожевой башни, возвышающейся над чёрными водами озера. Кровь и страдания вернулись в Федерацию, несмотря на все усилия Тито и всех, кто был после него. Катрина…
В 1987 году Слободан Милошевич стал лидером Коммунистической партии Сербии, сохраняя огромную власть, несмотря на падение коммунистических режимов, которые в конечном итоге добрались и до Кремля. Его публичное видение «Великой Сербии» стало тем толчком, который побудил две неспокойные северные республики федерации, Словению и Хорватию, три года спустя избрать некоммунистические правительства и провозгласить независимость. Менее чем через год откололись Босния и Герцеговина и Македония. Албанское население Косово, как всегда, было неспокойно, и Болгария снова обратила взоры на Македонию. Ситуация ухудшалась быстрее, чем могли себе представить даже самые мрачные пессимисты в Белграде.
Затем, в начале 1991 года, сербские националисты устроили демонстрации, граничившие с беспорядками, в нескольких хорватских городах. Конечно же, они были намеренно спровоцированы людьми Милошевича, чтобы спровоцировать либо просербский военный переворот в Загребе, либо введение военного положения. Когда это не удалось, сербские государственные радио- и телестанции передали полностью сфабрикованные сообщения о массовых убийствах этнических сербов, проживающих в Хорватии, что стало прелюдией к восстановлению федерального правления в отколовшейся республике.
Заговор был жестоко разыгран. Ответственные за это забыли, что многие сербы, живущие в Сербии, выступают против государства так же яростно, как и хорваты, живущие в Загребе… и, что ещё хуже, существуют другие формы коммуникации, помимо официальных СМИ, неподконтрольные государству. Правда вышла наружу, неуклюжая ложь была раскрыта. Продемократическая толпа осадила телестудию в Белграде, требуя увольнения сотрудников телеканала, ответственных за эту вопиющую попытку манипулирования общественным мнением. Милошевич запаниковал и приказал полиции разогнать толпу. Сотни людей были арестованы, сотни жестоко избиты.
Согласно официальным сообщениям, в тот день в ходе беспорядков погибли всего двое: их застрелили у телестудий, когда полиция открыла огонь по демонстрантам. Реальное число погибших, включая жертв на задворках Белграда и погибших в камерах допросов СБД, было больше. Насколько больше, мы, вероятно, никогда не узнаем.
Чёрт возьми, Катрина даже не участвовала в этом. Выстрел, сразивший её, даже не был направлен в неё. Она сидела за столиком уличного кафе на улице Скадарской, и шальная пуля, выпущенная где-то в другом месте города, нашла её — бессмысленное, случайное проявление насилия, которое теперь пылало повсюду в Югославии, либо открыто, как в Боснии, либо тихо тлело где-то под поверхностью.
Михайлович был полон решимости положить конец этому насилию любым способом. Милошевич был идиотом, напыщенным, самодовольным, ограниченным, осознающим только свою силу, то бросавшим вызов НАТО и Западу, то уступавшим их требованиям. Югославии нужен был сильный лидер, пользующийся полной поддержкой 180-тысячной армии Федерации, состоящей из 2000 танков. Например, генерал Вук Михайлович.
Он подошёл к брустверам Горазамака, размышляя, как быстро ему следует продвигаться вперёд. Запрошенные им дополнительные войска прибыли ещё утром. Больше здесь делать было нечего. Досадно было, что из Скопье всё ещё не было вестей. Американцы уже должны были начать штурм аэропорта. Их отряд «Дельта» славился своей скоростью переброски, достигая любой точки мира максимум за пару дней. Что же их задерживало?
Возможно, требовалась большая заметность. И срочность. Он мог бы расстрелять одного из заложников в Скопье. Это вызвало бы ответную реакцию. При необходимости конгрессвумен и некоторых её помощников можно было бы выставить перед камерами. Всё это можно было бы инсценировать так, чтобы всё выглядело как в Скопье.
Взгляд Михайловича привлекла белая вспышка… всплеск, подумал он, в воде почти прямо под замком. Охридское озеро славилось на всю Европу размерами форели. Форель была очень крупной.
Когда всё это закончится, было бы здорово вернуться сюда порыбачить. Если бы только можно было забыть эти воспоминания.
Внутри палаты было ярко освещено, но здесь, наверху, на валу, царила тьма. Едва различимая тень вышла из-за угла внутренней стены, преграждая ему путь.
«Стой!» — раздался голос. «Кто идёт?»
«Бригада генерала Михайловича».
«Продвигайтесь и будьте узнаваемы!»
Михайлович сделал два предписанных инструкцией шага вперёд и остановился. В свете снизу он разглядел лицо часового — совсем юного капрала из роты «С». На нём была несколько потрёпанная форма типичного македонского ополченца, но его автомат М70А — югославская версия вездесущего АК-47 со складным прикладом — сверкал, словно на параде.
«Сэр!» — мужчина вытянулся по стойке смирно, перехватив винтовку с левой руки на левую с точностью, как по учебнику. «Я вас узнаю, сэр!»
«Добрый вечер, капрал. Вольно, вольно. Я просто вышел подышать свежим воздухом».
«Да, мой генерал», — сказал часовой, лишь слегка расслабившись.
«Ну и что, спокойная ночь?»
«Очень тихо, сэр». Часовой немного расслабился, достаточно, чтобы кивнуть в сторону озера. «Я действительно видел там какие-то огни… или мне показалось. Но они были слишком далеко, чтобы я мог сказать, что это было, и исчезли через несколько минут. Я сообщил о них, и мне сказали, что это, вероятно, албанские самолёты».
«Никаких сомнений. Никаких сомнений». Михайлович взял мощный бинокль 7x40, висевший у него на шее, и поднёс его к глазам, медленно осматривая горизонт. На противоположном берегу озера теперь было мало что видно: огней было меньше, чем на севере и юге. Пятно звёздных огней почти прямо напротив замка — это албанская деревня Лин, сразу за пограничным переходом Кафашан. Больше ничего не было видно на всём протяжении озера, вплоть до деревни Поградец в двадцати километрах к югу и скопления огней в Струге на северном конце озера.
Через мгновение он опустил бинокль, прислонился к холодному, влажному камню бруствера и взял турецкую сигарету. Солдату он, конечно, не предложил. Слишком фамильярные отношения между офицерами и солдатами не способствовали дисциплине.
«Сейчас я ничего не вижу. Как думаешь, это был самолёт? Или лодка?»
«Прошу прощения, мой генерал, но даже этого невозможно было сказать. Я предположил, что это был низколетящий самолёт. Он двигался так медленно, что казался очень далёким».
«Ага. И всё же, сегодня вечером мы получили какие-то странные сообщения от Охридского управления движением», — сказал Михайлович. Он затянулся, и кончик сигареты вспыхнул ярко-оранжевым пламенем. «Что-то там происходит. Глушение радаров. Самолёты поднимаются по тревоге. Активная радиообмен между их военными базами и Тирандом. Возможно, вы видели один из их самолётов, двигавшихся в сторону гор. Или небольшую лодку, патрулирующую их часть озера».
«Может ли это иметь какое-либо отношение к нам, генерал?»
«Очень сомневаюсь», — рассмеялся он. «Скорее всего, их радарная сеть снова вышла из строя, и Тиранд начинает паниковать. Но всё равно будьте начеку. У этих людей нет причин любить нас, и им нельзя доверять. Есть ещё Косово, помните?»
«Да, мой генерал», — мужчина снова вытянулся по стойке смирно, цокая каблуками.
Косово, размышлял Михайлович, было ещё одной из неспокойных республик Федерации, зажатой между Черногорией и Сербией на севере и Македонией и северо-восточной Албанией на юге. Колыбель сербской цивилизации в Средние века и центр их империи, Косово позже вошло в состав Албании, и сегодня более восьмидесяти процентов его населения составляют этнические албанцы. В регионе, известном долгой и горькой памятью своих народов, Косово было гноящейся раной, которая однажды приведёт к новому кровопролитию.
Это еще одна причина объединить Федерацию сейчас под сильной и умелой рукой.
"Продолжать!"
«Да, мой генерал!»
«Это ради тебя, моя Катрина», — подумал он, повернувшись и уходя. — «Мы положим конец убийствам. Жаль только, что убийств должно быть ещё больше, прежде чем мы — и ты — обретём покой».
00:35 Над озером Горазамак в Охриде.
Док слегка потянул правый рычаг управления, плавно входя в правый поворот. Чёрт! Замок тянулся к нему прямо с горы, словно пытался схватить его с неба.
Господи, он, должно быть, пролетел над зоной высадки добрых пять миль. Всё дело было в этих проклятых парашютах, сконструированных чуть больше стандартных, чтобы выдерживать больший, чем обычно, вес, который несут парашютисты «морских котиков». Как только он потерял снаряжение, не было никакой возможности компенсировать возросшую подъёмную силу. Он понял, что попал в беду, ещё с самого начала, когда дернул за вытяжной трос, и вместо приятного щелчка, вернувшего его в вертикальное положение, он услышал тошнотворное трепетание и ошеломляющий рывок слишком быстрого снижения, головокружительно клонящегося вправо. Подняв взгляд, он не смог достаточно хорошо разглядеть купол в темноте, чтобы понять, что пошло не так; парашют раскрылся хотя бы частично, иначе он бы всё ещё находился в свободном падении.
Опасность заключалась в том, что купол мог либо перекрутиться посередине (это состояние получило название «Мэй Уэст» из-за сходства купола с огромным бюстгальтером), либо загнуться с одной или другой стороны, образовав то, что называлось «сигаретной трубочкой». В любом случае парашютисту рекомендовалось немедленно раскрыть запасной парашют.
Но запасной парашют был меньше основного и не рассчитан на длительный полёт HAHO. Он никогда не довез бы его до Охридского озера, а Доку совсем не хотелось исследовать албанскую тюрьму изнутри. Он решил выиграть время, сбросив рюкзак пораньше. Времени у него было предостаточно — чёрт возьми, даже без полураскрытого купола ему потребовалась бы пара минут, чтобы упасть с высоты тридцати тысяч футов. Он падал со скоростью около двадцати метров в секунду… то есть, у него было больше восьми минут. Уйма времени.
Как только он отстегнул рюкзак от ног и нажал на аварийную отцепку, его падение резко замедлилось. Работая с клевантами, он чувствовал, как парашют подчиняется его указаниям. Когда он достал фонарик из кармана жилета и посветил им на купол, всё выглядело в порядке, по крайней мере, насколько он мог видеть. Возможно, одна сторона парашюта завалилась, но толчок от падения снаряжения освободил её.
Проблема заключалась в том, что угол его подхода был рассчитан исходя из его веса плюс более ста фунтов, которые он нес. Без рюкзака он был легче примерно на семьдесят фунтов и снижался по соответствующей более пологой траектории. К сожалению, у него не было ничего для навигации, кроме компаса, который показывал только направление, а не расстояние, которое он преодолел. Когда он наконец спустился под облака, он увидел, что довольно сильно промахнулся над зоной высадки; он всё ещё был над озером, но совсем немного… и этот проклятый замок, похоже, собирался изо всех сил попытаться его уничтожить.
У него была слишком большая скорость, чтобы просто сбросить воздух и упасть. Ему нужно было развернуться на 180 градусов, прежде чем он врежется в стены замка или в гору за ним, и вернуться туда, где ему место, над озером. А это требовало немалых усилий… особенно если его парашют был поврежден ранее.
Он уже пересек пляж. Чёрт! От берега шёл тёплый восходящий поток воздуха. Казалось, он действительно поднимается. Сильнее потянув за клеванту, он начал сползать влево. Слишком поздно. Он вот-вот ударится…
Нет… он собирался пролететь прямо над этим проклятым местом! Он чувствовал себя неловко, словно совершенно ничего не контролировал. И это было чертовски раздражающе. Замок был раскинут под ним точно так же, как на спутниковых снимках, с маленькой внутренней башней, возвышающейся над задней частью почти овального, окружённого стеной двора. С исправно работающим парашютом он мог бы приземлиться где угодно, приземлившись прямо на одном из этих каменных парапетов, если бы захотел. Парашюты с набегающим потоком воздуха обеспечивали прыгуну беспрецедентный контроль и точность, когда всё шло правильно.
Но, конечно, в бою дела никогда не шли как надо, по крайней мере, не на сто процентов, и именно поэтому в ходе операции этот комплекс использовал в качестве зоны высадки середину озера, а не находилось внутри донжона замка.
Отсюда открывался поистине великолепный вид, буквально с высоты птичьего полёта. Док недавно читал, что албанцы называют свою страну Шкиперия, «земля орлов», а сами албанцы — Шкиптары, «орлиные люди». «Орлиные люди, чёрт возьми», — подумал он, немного сгорая от адреналина, хлынувшего в кровь. — «Им нет до меня никакого дела!»
Бесшумно, словно огромный парящий орёл, Док пролетел над внешними стенами Горазамака, всё ещё поворачивая налево, всё ещё достаточно высоко, чтобы заглянуть внутрь. Он легко разглядел людей внизу… часового у главных ворот, ещё двоих, стоящих вместе на одном из самых высоких внутренних парапетов. Эти двое почти затерялись в темноте над залитым светом двором внизу, но Док уловил огонёк зажжённой сигареты. Он всё ещё находился выше самой высокой из стен, хотя и значительно ниже множества антенн УВЧ и мачт связи на крыше. Если он запутается в них…
Но затем он благополучно прошёл мимо, всё ещё ускользая влево, выскользнув из-под очертаний крепости. Теперь его единственной заботой было врезаться в склон горы… или приземлиться среди проклятых деревьев.
Гора возвышалась над скалистым основанием замка, словно сплошная стена. Некоторые её участки представляли собой отвесные каменные скалы, как и возвышенности под крепостью. Большинство были крутыми и суровыми, но не непроходимыми, покрытыми густым лесом. На земле лежало много снега, больше, чем в Боснии. Он отражал достаточно света от замка, чтобы Док мог легко видеть, как ветви тянутся к нему, прямо под его сапогами.
Во время боевых действий против коммунистических партизан в Малайзии в начале 1950-х годов британская SAS разработала новый тип парашютного десантирования, адаптированный для густых лесов и джунглей Малайского полуострова, называемый «прыжками с деревьев». Идея заключалась в том, чтобы намеренно приземлиться в лесу, зацепив парашют высоко над кроной дерева, откуда можно было спуститься на лесную подстилку по длинному стропу.
Идея не сработала, и вскоре от практики отказались. Слишком много солдат пронзили различные части тела. У Дока было богатое воображение… не говоря уже о доскональном медицинском понимании того, что может случиться с человеком, приземлившимся на верхушки деревьев. Он всё время тянул за левую клеванту. Сможет ли он затянуть поворот… провернуть его обратно над озером?…
Ни за что. Он направлялся на юг, находясь в полумиле или больше от замка, но так быстро снижался из-за своего поворота, что у него не было ни малейшего шанса добраться до воды. Он быстро принял аварийную позу на дереве: ноги сжаты вместе, чтобы защитить пах; левая рука прикрыта глазами, левая — подмышкой справа, ладонью наружу; правая рука — поверх левой, правая — подмышкой слева, ладонью наружу; голова наклонена влево, чтобы защитить лицо и горло…
Он почувствовал, как что-то зацепило его левую ногу, зацепило ружьё, прикреплённое к боку… и тут же он повалился вниз, с грохотом и толчками продираясь сквозь ветви. Боль пронзила правую ногу, словно электрический разряд. Чёрт! Затем купол резко зацепился и резко остановил его; секунду спустя его спина с грохотом ударилась о ствол дерева, оглушив его.
Док сохранял позу приземления на дерево, пока не перестал падать, а затем медленно расслабился. После грохота приземления наступила почти блаженная тишина, если не считать лая собаки где-то совсем недалеко. До земли, по его прикидкам, было метров тридцать. Правая лодыжка пульсировала болью — перелом или растяжение, он пока не мог сказать. «Орёл», — тихо пробормотал он себе под нос, — «приземлился. Почти».
И у него даже не было альпинистской верёвки, которую носили те старые лесовики SAS. Верёвка была в его рюкзаке, но сейчас она лежала на склоне холма где-то в Албании вместе с плавсредством, большей частью патронов к дробовику и пятьюстами патронами калибра 7,62 мм для шестидесятиствольного оружия.
«Чёрт, чёрт, чёрт», — подумал он, слегка покачнувшись, а затем снова наткнулся на ствол дерева. «Что теперь?»
00:38 Охридское озеро Юго-Западная Македония (бывшая Югославская Республика)
Когда они приблизились к пляжу примерно в миле, они остановились, как и планировалось, и подождали ещё десять минут. Хотя сигнальные огни, которые могли быть видны из замка с такого расстояния, уже не показывали, точка сбора была достаточно хорошо обозначена огнями замка, и их смогли найти ещё трое мужчин — Холт, Розелли и Браун.
Оставшуюся часть пути они проплыли медленно, стараясь не вырваться на поверхность неосторожным толчком ноги. С Горазамака их почти наверняка не было видно… но даже если бы и не было, они были бы не более подозрительны, чем чёрный ковер плавающих растений.
Они не сошли на берег. Слишком велика была вероятность, что их заметят с верхних стен, даже если там будет патруль. Вместо этого семеро мужчин направились к скалам к югу от пляжа. Дно быстро поднялось, чтобы встретить их там. Вскоре их ботинки заскребли по камням, грязи и водорослям, и последние несколько ярдов они проползли на четвереньках сквозь толстую стену камышей, продолжая толкать перед собой плот.
«Тень!» — тихо позвал голос со скал, желанный вызов.
"Буцефал."
ДеВитт и ещё шесть «морских котиков» уже ждали их на точке сбора. Командир Золотого отряда приводнился ближе к берегу, чем Мёрдок, а некоторые другие, например, Мак, приземлились совсем рядом с берегом. Теперь не хватало только одного «морского котика», Дока Эллсворта, и он мог прибыть в любой момент.
«Морские котики» только что использовали два своих средства для высадки: воздух и воду. Теперь они тихо и спокойно начали готовиться к высадке на суше.
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01:04 Под озером Горазамак, Охрид, Македония
Все бойцы «Морских котиков» изучили карты и спутниковые снимки участка берега озера прямо под замком, зная его достаточно хорошо, чтобы — в данном случае буквально — найти это место в темноте. Пока остальные бойцы распаковывали штурмовое снаряжение, Розелли и Стерлинг сняли защитную пленку со своих винтовок HK, почистили оружие и вставили тридцать патронов в магазины. Они вытащили из водонепроницаемых чехлов два комплекта ПНВ, оставили все дополнительные боеприпасы и снаряжение остальным членам команды и скрылись в темноте, поднимаясь на холм.
Теперь, двадцать минут спустя, они лежали среди камней на восточной стороне прибрежной дороги, используя приборы ночного видения, чтобы разглядеть сверху четырёх солдат, стоявших на страже у въезда на подъездную дорогу к северу от замка. Солдаты, совершенно не подозревая о коммандос в чёрной форме, наблюдающих за ними из темноты наверху, не были особенно бдительны. Один из них расхаживал взад-вперёд у въезда на главную дорогу, нервно поглядывая по сторонам шоссе, словно ожидая нападения с севера или юга, а не с другой стороны озера. Остальные трое, казалось, игнорировали первого, сидя и разговаривая, куря вонючие сигареты и попивая что-то, почти наверняка не кофе, из пары термосов, спрятанных в рюкзаке.
Роселли пожалел, что рядом нет Степано, который мог бы перевести их разговор. Степонит же был на другой разведке вместе с Редом, Скотти и 2-м разведотрядом. Двое «морских котиков» слушали достаточно долго, чтобы убедиться, что часовые здесь несут службу в обычном режиме, что не было никакой тревоги, что не было никаких признаков того, что прибытие взвода «морских котиков» было обнаружено. Нервный парень у дороги был ребёнком, подростком, и выглядел как новобранец, относящийся к своим обязанностям очень серьёзно. Остальные трое, вероятно, опытные участники кампании, передавали друг другу термос и рассказывали друг другу истории. Судя по жестам одного, смеху и декламациям других, эта тема была излюбленной темой всех солдат и матросов, несущих вахту поздно ночью, когда никто из начальства не подслушивал.
Розелли полагал, что солдатские беседы были, вероятно, универсальными, одинаковыми вне зависимости от языка или национальности.
Он тихо положил руку на плечо Стерлинга и сжал его. «Морские котики», словно тени, отступили от своего наблюдательного гнезда над рассказчиками. Пора было возвращаться к остальным.
Во время осмотра местности Розелли и Стерлинг сумели визуально проверить большую часть данных, уже полученных с помощью спутниковых снимков. Спутники-шпионы были потрясающими разведывательными инструментами, позволяя видеть фантастические детали на высоте ста миль. Многие в Пентагоне и в американском разведывательном сообществе клялись в высокотехнологичных вуайеристах, утверждая, что эпоха HUMINT, то есть разведданных, полученных агентами на земле, практически ушла в прошлое.
Однако мало кто из «морских котиков» так думал. Спутники всё ещё были неспособны на многое… например, вести наблюдение за часовым часами или уловить в темноте резкий запах русской сигареты. Личное наблюдение за целью открывало перед тобой такие подробности о цели и противнике, которые никогда бы не увидел на ярком, плоском и стерильном снимке.
Как обнаружили Розелли и Стерлинг, шоссе не патрулировалось и не прикрывалось ни засадами, ни электронными системами наблюдения как минимум на сто метров в обоих направлениях. Четверо мужчин стояли на страже у съезда с дороги, круто поднимавшегося в горы к северо-западу от замка. Это был новый поворот, появившийся после того, как последний комплект спутниковых снимков был отправлен по факсу в «Джефферсон», и достаточный повод для проведения прочесывания.
Для любого рейда или операции по освобождению заложников, подобной этой, прежде всего требовалась разведка. Сколько солдат находилось в замке? Сколько из них находились на дежурстве… и где размещались солдаты, не присутствовавшие на дежурстве? Были ли другие подходы, помимо дороги, ведущей к главным воротам? Были ли на этих парапетах пулемёты или другое тяжёлое вооружение, или у солдат было только стрелковое оружие? Были ли подкрепления ближе, чем авиабаза в Охриде?
На многие из этих вопросов можно было ответить с помощью спутников, но не на все, и даже самая лучшая орбитальная разведка давала не факты, а лишь вероятности и догадки. А на самые важные вопросы для подобных миссий спутник ответить вообще не мог. Где содержались заложники? Содержались ли они в одной комнате или были рассредоточены по всей территории объекта? Насколько усиленно их охраняли? Все ли они находились в Горазамаке, или, возможно, некоторые из них были перевезены в другое место для дополнительной безопасности?
Роселли и Стерлинг приблизились к базовому лагерю «морских котиков» к югу от пляжа — каменистой нише, спрятанной за валунами и соснами, достаточно близко к воде, чтобы они могли слышать размеренный плеск волн о берег.
Команда ДеВитта разведывала подходы к самому замку. Оставшиеся «морские котики» укладывали снаряжение и расставляли маркеры — тетраэдрические отражатели, которые должны были быть видны на правильно настроенном многорежимном радаре, словно крошечные солнца, и служить ориентиром во втором элементе Александра. Вокруг плацдарма был выставлен кордон из четырёх человек для раннего оповещения о приближении противника. И один человек, Док, всё ещё числился пропавшим без вести.
Мердок был с Хиггинсом и Костюшко, склонившись над блоком спутниковой связи, и тихо говорил в микрофон. «Понял, Олимп», — сказал он, когда Розелли и Стерлинг приблизились. «Мы постараемся сделать всё возможное, чтобы к их приезду всё было тихо. Александр, конец связи».
«Шкипер», — сказал Роселли, когда Мердок вернул микрофон Хиггинсу. Он снял ПНВ с головы и выключил их, чтобы сэкономить батарейки. «Мы вернулись».
«Давайте, ребята».
Тихо, освещая фонариком с красным фильтром одну из карт местности, ранее отправленных им из Вашингтона по факсу АНБ, Роселли показал Мердоку, где они с Стерлингом были. «Четыре часовых», — сказал он, указывая. «Эта часть дороги свободна… и здесь тоже. Мы поднялись на холм над главной дорогой до этой части обрыва. Других противников нет. Сигнализации нет. И никаких признаков того, что нас ждут».
«Хорошо», — сказал Мёрдок, кивая. «Олимп говорит, что Колесница готова к выступлению, но Ахиллес опаздывает».
«Чёрт. Насколько поздно, лейтенант?»
«Мы не узнаем, пока они не доберутся до Сан-Вито, верно?» — мрачная улыбка появилась в темноте. — «Но мы же в Чарли Майке».
Продолжайте миссию. «Я бы, чёрт возьми, сказал, что нам лучше. Чёрт, лейтенант, мы уже так близко, что чувствуем запах танго. Если бы нам приказали прервать полёт и эвакуироваться, я бы, чёрт возьми, поддался соблазну завести чёртовы проблемы с радиосвязью».
«Мы с тобой оба, Рейзор». Шорох растительности вверх по склону и тихий шёпот знака и ответа предупредили о возвращении ДеВитта.
«Привет, лейтенант», — тихо сказал ДеВитт. «Вы тут, ребята, на пикник на пляже?»
«Подними камень, Двуглазый. Что ты там нашёл?»
ДеВитт взял карту АНБ, вытащил карандаш из жилета и начал показывать маршрут своего патруля. «Два хороших подхода, лейтенант, если только вы не хотите идти по подъездной дороге?»
«Не думаю, что на этот раз».
«Так и не думал. Ладно, мы обошли замок спереди досюда. Конструкция действительно встроена в склон горы. Южный склон не так уж и плох… примерно тридцать процентов от этой точки, и мы могли бы подняться туда без особых затруднений. Если мы поднимемся по этому утёсу, в юго-восточном углу, то сможем взобраться на эту скалу, закрепить верёвки на краю примерно здесь и спуститься по верёвке на внешнюю стену палаты».
«Всё в порядке», — сказал Мёрдок, изучая карту. «За исключением того, что мы будем переходить восточную стену, а, похоже, именно там нас и ждут».
Слабой стороной Горазамака была скала, возвышающаяся за его восточной стеной. Тактический недостаток не беспокоил османского правителя, построившего её, поскольку башня представляла собой не более чем полицейский пост на дороге в Корч, а не бастион, способный выдержать осаду. Можно было быть уверенным, что злодеи внутри будут держать стену под огнём.
«Точно. Ну, другой подход может быть сложным из-за льда и снега, но это здесь». Он указал на узкое ущелье к северо-западу от внешней стены замка и к югу от подъездной дороги. Каменный мост пересекал ущелье прямо за надвратной башней Горазамака. «Рыжий говорит, что может взобраться по нему без труда и сбросить канаты остальным. Ущелье здесь довольно узкое, больше похоже на дымоход. Мы поднимемся и выйдем по мосту».
«Прямо за главными воротами?»
«Два варианта. Мы тихо уничтожим стражу у главных ворот и войдем внутрь. Или перелезем через стену здесь… или здесь. Башня у ворот выступает из стены примерно на метр. Мы можем провернуть трюк, как ночной ниндзя, и незаметно пробраться прямо через неё. Ещё одно преимущество в том, что линии электропередач, ведущие к этому месту, проходят прямо здесь, рядом с воротами».
«У них будет генератор».
«Которым, вероятно, уже давно не пользовались. Потребуется время, чтобы найти эту чёртову штуку и запустить её».
Мердок кивнул. Розелли почти слышал, как крутятся колёса. Когда лейтенант впервые принял командование третьим взводом, Розелли сомневался в этом человеке. Чёрт, этот парень был ворчуном, выпускником Академии, и хотя подобные вещи могли бы понравиться бухгалтерам из Военно-морского департамента, на поле боя это ничего не значило. Люди гибли в бою, потому что их офицеры были слишком зажаты, чтобы влиться в коллектив.
Команды были всего лишь… командами, и происхождение человека, его богатство, семья или политические связи не имели для него никакого значения, когда речь шла об особом братстве воинов, которое разделяли все, кто прошел через BUD/S и выиграл свои Budweiser.
Мердок был другим. Он заботился о своих людях, любил своих людей… и они любили его в ответ. Большинство «морских котиков» не могли выразить это словами; чёрт возьми, они даже не пытались. Но Розелли видел взгляд Мердока, когда они недавно добрались до пляжа и подтвердили пропажу Эллсворта. В тот момент Розелли понял, что последует за Мердоком куда угодно: на отвесную скалу, под шквал автоматического огня, прямиком в ад, если придётся. Потому что он заботился о своих людях.
«Знаешь, — тихо сказал Мёрдок, — вполне возможно, что мы сможем использовать оба подхода. А что, если мы попробуем вот это?»
01:15 к северу от озера Горазамак, Охрид, Македония.
Доку потребовалось около десяти минут, чтобы спуститься с этого проклятого дерева, но он наконец-то справился. Хотя у него не было с собой никакой страховки, у него, пожалуй, было другое, что было лучше. Он осторожно поднял руку к плечу и схватился за вытяжной шнур запасного парашюта, дернув его вниз. С шорохом нейлона запасной парашют выпал из рюкзака и упал на землю. Затем Док отстегнул быстросъемный ремни безопасности, а затем, ухватившись за свободные концы запасного парашюта, расстегнул его. Его парашют соскользнул на фут-другой, и ветви, на которых он держался, угрожающе заскрипели и закачались, но он сумел съехать вниз по запасному парашюту, приземлившись в снег у основания дерева с мучительным глухим стуком мгновение спустя.
Боже, как же болела лодыжка. Но сначала о главном. Он быстро выхватил своё основное оружие, выудил магазин из разгрузочного жилета и защелкнул его. HK CAW изначально разрабатывался как претендент на боевое ружьё для армии США. Он больше походил на гаджет из научной фантастики, чем на серьёзное оружие: сплошные чёткие линии и острые углы, ствольная коробка типа «булл-пап» в прикладе, расположенном за рукояткой. Десятизарядный коробчатый магазин можно было опустошать по одному выстрелу за раз или циклическим способом, который был смертелен на ближней дистанции.
Жаль, что почти все патроны у него закончились. У него осталось всего пять заряженных магазинов для этой штуки, спрятанных в разных подсумках на жилете — четыре после того, как он отклеил оружие и вставил магазин в ствольную коробку. Пятидесяти патронов было достаточно, чтобы нанести серьёзный урон, но когда они закончатся, у Дока останется его дополнительный магазин «Беретта» и четыре обоймы. В одиночку он долго не продержится.
Приготовив оружие, он проверил лодыжку. Судя по ощущениям, она была скорее вывихнута, чем сломана. Осторожно поглаживая её, он не почувствовал скрипа — скрежета двух острых концов кости, трущихся друг о друга — и всё ещё мог сгибать и разгибать её, хотя и не мог двигать вперёд и назад. С осторожностью он смог опереться на неё; при попытке было адски больно, но он справился. Он чувствовал, как лодыжка распухает внутри ботинка.
Ну, тогда ничего не оставалось, как пристегнуться и обойтись. Он не стал снимать ботинок; если лодыжка слишком сильно раздуется, пока он будет в нём, он никогда не наденет его обратно. Вместо этого он расшнуровал ботинок, а затем зашнуровал его как можно туже. После этого он нашёл ветку — поблизости валялось много упавших, когда он ударился о дерево — и соорудил шину из двух дюймовых палок и рулона марли из своей аптечки. Сможет ли он идти? Он попробовал семенить, используя свой CAW как костыль. Чёрт… ходить он мог, но не очень хорошо, и всё, что требовало лазания или прыжков, определённо было исключено. Глядя на юг, он мог различить слабое свечение за деревьями, где примерно в полумиле от него находился замок. Собаки всё ещё лаяли.
Его возможности были ограничены. У него, конечно, была тактическая рация, но он находился вне прямой видимости остальной группы, и они могли его не услышать. Даже если бы услышали, он не мог рисковать и вызывать их до начала рейда, а тогда они были бы слишком заняты, чтобы возиться с ним. Поэтому он мог бы спокойно ждать и вызвать спасательный вертолёт, как только прибудут подразделения второй волны, но это само по себе могло превратиться в довольно сложную спасательную операцию, особенно если противник пробирался через эти леса. Он мог бы доковылять обратно до пляжа и подать сигнал, чтобы его подобрали там.
Или он мог направиться к замку.
Джеймс Эллсворт, которого друзья называли «доком», не считал себя героем. Когда пять лет назад он поступил на флот, он был простым, спокойным и послушным парнем из Теннесси, которого ребята из его обувной роты называли «Старым добряком». Он пошёл добровольцем в BUD/S, потому что так поступил Джо Саральо, хороший друг по первому месту службы. Казалось забавным научиться нырять с аквалангом и взрывать всё подряд. Конечно, это было бы гораздо веселее, чем дежурство на судне и утренние доклады по палате военно-морского госпиталя.
Одним из первых, что он усвоил в Коронадо, было то, что расслабленность и покой здесь не помогут. Десяток раз за «Адскую неделю» он был близок к тому, чтобы сдаться… и вернуться в разумный мир душа, чистой формы и шести-восьми часов блаженного, непрерывного сна.
Почему он не ушёл? Даже сейчас, два года спустя, он не был уверен. Отчасти, по крайней мере поначалу, он знал, что уже подписал продление своего первоначального четырёхлетнего контракта, чтобы пройти подготовку в SEAL. Если он уйдёт, он всё равно будет обязан, и ему придётся работать судном десять лет вместо четырёх.
Но постепенно он понял, что дело не только в этом. Он любил Команду, любил чувство принадлежности. Больше всего, пожалуй, любил людей, хотя некоторые из них были отъявленными мерзавцами. Он выдержал, потому что хотел быть частью команды, и потому что BUD/S уже научил его делать то, на что он раньше и не думал, что способен.
Он не мог придумать другой причины продолжать, особенно после того, как Джо умудрился погибнуть во время учений, глупый ублюдок. Этот случай чуть не убил Эллсворта, оставив его с ощущением, будто он застрял между двумя мирами: «Морскими котиками» и остальным флотом. Пути назад не было… так что оставалось только двигаться вперёд.
За эти годы он сильно изменился. Расслабленный и расслабленный образ жизни «морского котика» не подходил ему ничуть не хуже, чем в Коронадо. Теперь у него была безупречная репутация, которой он упорно старался соответствовать. Парни из его взвода шутили, что Док придумал аббревиатуру SEAL не как «Спи, ешь и живи», а как он её улучшил, заменив на «Секс и алкоголь».
Ладно, какая-то маленькая, скрытая часть его сознания продолжала говорить ему, что он пытается умереть. Как Джо. Но смысл жизни Дока был в Команде, в других парнях из Команды, и он не собирался их подводить. Он может опоздать, но, чёрт возьми, он всё равно доберётся!
Опираясь на CAW, он начал с трудом ковылять по склону холма, направляясь к огням замка.
01:28 Под озером Горазамак, Охрид, Македония
«Ладно, Рэд», — тихо сказал Мёрдок, ткнув мужчину в плечо. «Ты в деле».
Команды «Морских котиков» обычно собирали разрозненные отряды талантов. Например, у Мёрдока и Джейбёрда был опыт парусного спорта, а у Костюшко была лицензия пилота, и он летал на собственном «Бичкрафте». Ред Николсон до службы во флоте отдыхал, занимаясь скалолазанием, как свободным лазанием, так и со всеми его дополнениями. Он стоял на дне расщелины, и лёгкий нейлоновый верёвка была пристёгнута к его поясу и тянулась сзади. Он снял перчатки, наклонился, чтобы затянуть шнурки ботинок, затем снова надел перчатки и затянул их туго.
«Внимание, — сказал он. — Поднимаюсь».
Мёрдок и Маккензи наблюдали, как Николсон поднимался по скале, сначала подняв одну руку, затем одну ногу… затем другую руку… третью ногу. Снизу скала казалась неприступной, по крайней мере без крючьев и альпинистского снаряжения, но они находились слишком близко к часовым на крепостных валах, чтобы рисковать ударом о сталь о скалу. В этом месте овраг был глубиной около тридцати метров, чуть выше двух телефонных столбов, поставленных друг на друга.
Николсон почти сразу же скрылся в тени. Даже в мягком зелёном свете очков ночного видения было практически невозможно отличить его фигуру от скалы, хотя электронная оптика Мёрдока улавливала достаточно инфракрасного излучения, чтобы различить его на фоне холодной чёрной скалы.
Оставив Мака вытягивать трос, пока Николсон поднимался, Мердок спустился по крутому склону оврага туда, где его ждали оставшиеся члены Синего отряда. Розелли, Мэджик Браун, профессор Хиггинс. Ник, Грек Папагос. Так мало, ведь Гарсия и Док пропали. Чёрт! Что случилось с Доком? Джейбёрд Стерлинг, как и Николсон, благодаря своим навыкам скалолазания был переведён в Синий отряд для пополнения. ДеВитт и остальные пятеро уже ушли выполнять свою часть задания по подходу.
Отсюда, если запрокинуть голову до конца, можно было разглядеть край стены замка, возвышающейся над вершиной скалы. Небо посветлело с восходом луны, и хмурые тучи сменились рябью разорванных клочковатых облаков, то открывающих, то скрывающих звёзды.
«Всё, чего я хочу, — это твоя кровь», — пробормотал Мэджик Браун низким, замогильным голосом, глядя на замок, силуэт которого вырисовывался на фоне зловещего неба.
«Не та страна», — тихо и немного нервно сказал Папагос. «Тебе нужна Румыния». Он указал на север. «Туда».
«Да, я всегда знал, что ты кровопийца, Мэджик», — сказал Стерлинг.
«Нет, чувак», — сказал Хиггинс. «Это Док. Где, чёрт возьми, наш взводный вампир?»
«Если я знаю Дока, — сказал Роселли, — то он сейчас занят какой-то албанской пастушкой».
«Ага», — добавил Мэджик. «Или её овцы».
Их голоса были едва слышны, а юмор — сжатым и резким под предбоевым напряжением. Мердок хотел было приказать им замолчать — они нарушали распорядок миссии, — но решил оставить эту мысль. Их, вероятно, было слышно лишь с расстояния в несколько футов.
И, похоже, им нужно было поговорить о Доке.
Чёрт. Возможно, было бы проще, если бы они знали, что с ним случилось. За более чем тридцать лет операций «Морские котики» ни разу не оставили ни одного бойца, и ни один из них не попал в плен. Незнание того, погиб ли он где-то в Албании или добрался до Охридского озера, но приземлился не там, усугубляло ситуацию. Если он всё ещё где-то там, живой, но раненый, с рацией, которая сломалась…
«Папагос», — резко прошептал он. «Розелли. Иди, сделай это. И не шуми. Остальные, со мной. Нам нужно немного полазить».
«Да, сэр».
«Есть, шкипер», — он смотрел, как они погружаются в темноту.
"Ст. лейтенант."
Мёрдок оглянулся через плечо. Мак подавал сигналы. Ред добрался до вершины скалы и закрепил свой конец троса. Пора было уходить.
«Давайте уходить», — сказал он остальным.
Он уже решил, что первым поднимется на скалу после Николсона.
01:56 Внешний двор Горазамак
Сержант Янкович вышел из главного здания замка, на мгновение остановился на каменных ступенях снаружи, а затем направился через внешний двор к длинным, низким зданиям внутри западной стены, служившим гарнизону казармами. Там он собирался начинать свой ночной обход.
Янкович прибыл в Горазамак только днём и был обескуражен, узнав, что именно этой ночью его назначили на дежурство с двух до шести. Он прекрасно понимал необходимость ночного дежурства — любой гипотетический противник не проявит такой деликатности, чтобы отложить атаку до рассвета, — но ему, возможно, хотелось бы немного времени, чтобы освоиться на новом месте. Эта османская чудовищность вселяла в него глубочайшие предчувствия — он слышал, американцы любят называть это «жутким зрелищем». Руки турок-османов были испачканы кровью. Легко было представить, как эти грубые, коричневые камни требуют ещё.
Он всё ещё приходил в себя после той кровавой и ужасной ночи на пляже близ Дубровника. Его личный доклад Михайловичу был лаконичным и содержательным. Он был почти уверен, что именно поэтому генерал спросил, не хочет ли он временно поработать над этой операцией.
По крайней мере, это было отчасти причиной. Янкович считал, что главная причина заключалась в том, что он столкнулся в Дубровнике с, вероятно, американскими коммандос, и Михайлович, похоже, был одержим идеей, что эти самые коммандос могут попытаться совершить нападение здесь. Конечно, им пока не следовало знать, что их политика держат здесь. И всё же Янкович вовсе не был уверен, что американцы каким-то образом не узнали, где они её держат. Их спутники-шпионы…
Янкович, испытывая неловкость, поднял взгляд и на мгновение задержал взгляд на низко плывущих облаках и ярких звёздах. Он слышал, что американские спутники могут видеть в темноте, читать газету через плечо человека и даже подслушивать шёпот. Такие способности были внушающими благоговение и ужас.
Он посмотрел на инициалы, вытатуированные на тыльной стороне ладони. «Только Солидарность может спасти сербов».
За последние несколько лет Янкович видел и совершал ужасные вещи, которыми он не гордился. Сначала он участвовал, потому что верил в священную войну за родину и братьев-сербов. Потом он участвовал, потому что не участвовать в ней означало бы оставить на нём свой след.
Но Боже мой, как он мог продолжать? Ходили слухи о зверствах мусульман и хорватов против сербов… но он научился не доверять ни лагерным разговорам, ни официальной пропаганде. Однако он видел концентрационные лагеря в Маняче и Керетерме и хорошо представлял себе, что там происходило, пусть даже подробности никогда не обсуждались открыто. Он слышал крики, видел тела, сложенные кучами за сараем для инструментов. И он слышал о неописуемых ругательствах… которые усугублялись тем, что люди, от которых он их слышал, в то время хвастались. Возможно, это тоже были лагерные разговоры, но он сомневался.
Он видел выражение глаз хвастуна, и знал, что некоторые истории были слишком ужасны, чтобы быть вымыслом.
Спасет ли солидарность сербов от американцев, когда они придут?
Они придут, Янкович в этом не сомневался. Михайлович держал их людей где-то в той каменной башне, и Янкович нисколько не сомневался, что американцы найдут их с помощью своих магических технологий… и придут.
Вопрос был только в том, когда.
Американцы могли быть где-то там прямо сейчас, наблюдая за ним в снайперский прицел. От этой мысли у него по коже побежали мурашки, и он поспешил через территорию.
02:04 Подъездная дорога к озеру Горазамак, Охрид, Македония
Розелли отрегулировал усиление на своих приборах ночного видения. Охранники развели небольшой пожар, и яркий свет, когда он смотрел в сторону, размывал изображение в очках ночного видения. Это были те же четверо мужчин, теперь сидевших вместе, спиной к ночи, руками к огню, и совершенно не обращавших внимания на окружающее. Неаккуратно, неаккуратно…
Он только взглянул на часы, как услышал щелчок в наушнике своего «Моторолы», а затем голос Мёрдока: «Алекс Три, это Один. На позиции. Приём».
Это означало, что «морские котики» из группы лейтенанта поднялись на скалу и ждали снаружи стен замка.
Он стоял так близко к четырём охранникам, что не осмелился ответить. Вместо этого он поднял руку и трижды нажал кнопку шумоподавления, а затем дважды: «Алекс, три, хорошо».
«Три, один. Алекс-два на позиции», — раздался голос. «Твой выход, три. Конец».
Он снова трижды нажал кнопку шумоподавления, затем дважды: «Алекс, три, ладно».
Ждать больше не было смысла. Розелли не любил стрелять из засады по людям, особенно по тем, кто, очевидно, не имел ни малейшего представления о том, что делает. Он вспомнил, что один из тех, кто там внизу, был почти ребёнком.
Парень, оказавшийся не на той стороне в этой дерьмовой войне… и он должен был знать риск, когда впервые взял АК, чтобы поиграть в солдатиков со старшими братьями. В этом и заключается одна из проблем современного мира, подумал Розелли. Слишком много детей-солдат по всей гребаной планете. Он вытащил светошумовую гранату из набедренной сумки, выдернул чеку, выстрелил, пригнувшись за укрытием валуна.
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Светошумовые гранаты изначально были разработаны немецким подразделением GSG-9 в качестве оружия в войне с международным терроризмом. С тех пор их переняли «Морские котики», «Дельта», SAS и несколько других спецподразделений. Представляя собой картонную трубку, наполненную пятью отдельными зарядами, рассчитанными на быстрый последовательный взрыв, светошумовая граната действовала именно так: детонировала серией вспышек, на мгновение ослепляющих, и вызывала сильную сотрясение мозга, которое могло оставить цель беззащитной.
Граната упала совсем рядом с огнем. Розелли услышал чей-то крик… и затем ночь наполнилась раскатистым громом и пронзительными криками. Пока эхо последнего взрыва ещё разносилось в воздухе, Розелли и Стерлинг вместе поднялись на вершину валуна. Четверо сербских солдат растянулись вокруг костра: двое лежали ничком, двое стояли на четвереньках. Розелли увидел чёрную струйку крови из уха одного и из носа другого.
Один из них что-то крикнул и потянулся за своим АК. Розелли лёгким движением нажал на спусковой крючок своего HK, и мужчина взмыл вверх и назад, прямо в огонь. Розелли напрягся, ожидая, когда тот сожрёт патроны, которые тот мог нести… но, очевидно, все запасные магазины у него были в одном из рюкзаков неподалёку. Он выстрелил ещё раз, сбив второго, как раз в тот момент, когда Стерлинг забил номера три и четыре. Четыре вверх, четыре вниз. «Алекс Один, это Три. Чисто».
«Мы тебя услышали, Три», — раздался ответ. «Вечеринка только начинается!»
02:05 Западная стена Горазамак
«Что это было за херня?»
Янкович подбежал к каменному парапету вместе с часовым, которого он только что осматривал. Эти вспышки, эти взрывы доносились с северо-запада, примерно там, где подъездная дорога к замку спускалась к шоссе. Что это было? Стрельба? Гранаты? Теперь уже достаточно тихо…
Он полез в задний карман и достал рацию. «Командный центр, говорит сержант Янкович, западная стена. Что-то происходит на первом посту».
«Мы слышали, сержант, — резко ответил капитан Шеми. — Мы проводим расследование».
Да, расследую, — свирепо подумал Янкович. — С головой, засунутой в задницу…
Первой мыслью Янковича было повести группу людей к сторожевому посту №1, чтобы выяснить, что произошло. Это мог быть несчастный случай… граната или боеприпасы, упавшие в огонь.
Но Янкович ни на секунду не поверил в это, ведь ночь всё ещё хранила воспоминания о Дубровнике, и каждая тень таила в себе угрозу кошмара. Если это было какое-то нападение, зачем им так шумно атаковать сторожевой пост за стенами?…
…если только они не хотели отвлекающего маневра. Куда они, кем бы «они» ни были, не хотели, чтобы гарнизон посмотрел?
Янкович оглядел территорию, высматривая что-нибудь необычное. Чёрт возьми, Михайлович. Внутри было так ярко освещено, что снаружи было трудно что-либо разглядеть. Лучше бы осветили снаружи, а внутри оставили тёмным.
Двор внизу был занят несколькими растерянными солдатами. Четыре охранника стояли у главных ворот, а ещё двое — в надвратной башне. У восточной стены дежурили полдюжины часовых, в том числе один с громоздким пулемётом «Митраж» М80. Из главного здания, спотыкаясь, вышел офицер, всё ещё застёгивая брюки и выкрикивая приказы. Он собирал отряд для спуска с холма. Кто-то завёл один из джипов и выехал задним ходом во двор.
Что-то привлекло внимание Янковича, какое-то движение у ворот. Он оглянулся, но ничего не увидел. Трое охранников…
Нет, их было четверо. Где же четвёртый? Он с ужасом наблюдал, как часть тени за одним из часовых у ворот словно застыла, обтекая шею мужчины сзади и увлекая его назад.
Он снова поднёс рацию ко рту. «Командир! Это Янкович! Они внутри замка. Повторяю, они внутри замка, главные ворота!»
Откуда-то снаружи раздался сильный удар, и свет погас.
02:05 Внешний двор Горазамак
Мердок спрыгнул с вершины стены во дворе, приземлившись по инерции в низком положении. Справа от него Профессор опустил мёртвого серба на каменный пол. Из низкой двери с западной стороны надвратной башни вышел ещё один охранник, и Мердок остановил его одной трёхзарядной очередью, которая отбросила его обратно в комнату, которую он только что покинул. Николсон последовал за ним, метнув оглушающую гранату в каменный проём. «Граната!» — крикнул Николсон, и Мердок прижался к своей стороне надвратной башни. Тяжёлый удар, пронзивший его подошвы сапог, выбил стеклянные окна двадцатого века, установленные в оконных проёмах шестнадцатого века.
Через двор из казарм выскочили ещё четверо сербских солдат. Мердок уложил двоих короткими трёхзарядными очередями, дважды нажав на спусковой крючок, и оба покатились по земле. Двое других пробежали ещё пару шагов, и тут с бруствера над позицией Мердока раздался грохот выстрелов «Маремона» Мака; дульная вспышка, заикаясь, пронзила ночь. Оба серба рухнули, словно им вырвали ноги. «Это Алекс Один-Два», — раздался в наушниках Мердока позывной Мака. — «Я выдвигаюсь».
У «морских котиков» было значительное преимущество в виде M-60E3, которые они боролись с огневой мощью — двух орудий, которые могли обеспечить им огромную портативную огневую мощь. Недостатком же было то, что стрелку приходилось каждый раз менять позицию, чтобы выдать свою позицию дульной вспышкой.
Однако для данной операции это не представляло серьёзной проблемы, поскольку «Морские котики» и так постоянно двигались. Если бы они остановились на одной позиции больше, чем на несколько секунд, противник бы перебросил достаточное количество войск, чтобы прижать их к земле, как бабочек к доске. Если бы они продолжали двигаться, сербы, защищавшие Горазамак, никогда не смогли бы организовать эффективную оборону и даже не смогли бы предположить, со сколькими захватчиками они сражаются и откуда они.
«Надери задницу и запиши инициалы», — гласила поговорка «морских котиков», — «потому что мы будем двигаться слишком быстро, чтобы запоминать имена!»
Когда Мак перерезал основные внешние линии электропередачи, ведущие к замку, защитники оказались в полной растерянности, но «Морские котики» не могли рассчитывать на долгое замешательство. Им пришлось воспользоваться темнотой и своими высокотехнологичными приборами ночного видения, прежде чем сербы нашли их генератор.
«Алекс Один!» — крикнул Мердок своим людям по тактической связи. «Раз-один! Шевелись!»
02:05 Офицерские помещения, главное здание Горазамак
Михайлович только что уснул; казалось, он только что закрыл глаза. Грохот разрыва гранаты, а затем грохот пулемёта мгновенно разбудили его. Нападение! Перевернувшись в постели, он нащупал лампу на прикроватном столике, но выругался, когда повернул выключатель, а свет не зажегся. Он встал, шаря в темноте. Кто-то забарабанил в дверь его комнаты.
«Входите, черт возьми!»
Дверь открылась, и вошёл солдат с автоматом в одной руке и мощным фонарём в другой. Движение света создавало причудливые пляшущие по комнате тени. «Мой генерал!»
"Что это такое?"
«Атака, мой генерал!»
«Да, да, я слышу это, чёрт возьми!» Снаружи раздались новые взрывы и треск автоматных очередей. «Кто? Где?»
«Сэр!» — мужчина вытянулся по стойке смирно и попытался доложить. «Сэр, неизвестные силы неизвестной численности и состава проникли на территорию надвратной башни! Сэр!» — ещё один раскатистый грохот эхом прокатился по каменным стенам башни.
Михайлович уже натягивал форменные брюки поверх пижамных штанов. «Связь сообщила о нападении?»
«Сэр… я не уверен…»
«Отправляйтесь в службу связи. Пусть дежурный офицер передаст сообщение с приоритетом один в Охридский командный центр, с моего разрешения. Сообщите им, что нас атакуют и нам нужна немедленная помощь. Понятно?»
«Да, мой генерал!»
«Далее. Спускайтесь в подвал. В генераторную. Если не знаете, как запустить генератор, найдите того, кто сможет. Дайте нам энергии, чёрт возьми!»
«Да, сэр!»
«Вперед! Сделай это!»
"Сэр!"
Михайлович добрался до ящика комода, открыл его и пошарил внутри. Его рука нащупала небольшой, холодный, штампованный металлический корпус M610 — югославской версии чешского пистолета-пулемёта CZ-61. На ощупь он проверил наличие двадцатизарядного магазина, затем отвёл назад рукоятку перезарядки, досылая патрон в патронник.
Продолжая рыться в ящике, он наконец нашёл ещё одну необходимую вещь… фонарик. Включив его, он поспешил к двери своей комнаты и вышел в коридор.
Тот, кто напал на Горазамак, был профессионалом, хорошо обученным и двигался невероятно быстро. Ему нужно было добраться до пленников раньше них.
02:05 Надвратная башня, северо-западная стена Горазамак
Мэджик Браун чуть пригнулся, прижимаясь правым глазом к резиновому окуляру своего снайперского прицела для слабой освещенности. С этой точки обзора, на высоте тридцати футов над двором замка, ему был хорошо виден почти весь внутренний двор замка. Справа от него, у основания восточной стены, находилось длинное, низкое здание, которое спутниковые фотографии идентифицировали как казармы. Слева находилось строение поменьше, которое когда-то было конюшней, а теперь стало автобазой. Снаружи было припарковано около дюжины автомобилей, небольших грузовиков и военной техники. Прямо напротив находилась замковая башня, пятиэтажная башня неправильной окружности, увенчанная острым набором антенн связи.
Николсон и Папагос пошли направо, вдоль фасада казарм, останавливаясь у каждой двери, чтобы бросить гранату. Мердок пошёл налево, пробираясь через автопарк, а Мак со своим 60-калиберным пистолетом следил за Мердоком по крыше конюшни.
Двор превратился в кровавую бойню, обстреливаемую теперь с трёх сторон, и на каменной мостовой уже лежало около дюжины тел. Взрывы ручных гранат слева и справа следовали один за другим с метрономической точностью. Грохот и грохот 40-миллиметровых гранат, выпущенных из М203, усиливали и смятение, и резню.
Защитники продолжали проявлять себя, несмотря на уже понесенные потери.
«Цель», — сказал Хиггинс справа от него. «Справа от башни, на парапете». Профессор выполнял двойную задачу: был центром связи взвода и наблюдателем Мэджика.
Мэджик повернул дуло своего «Ремингтона» вправо, и перекрестье прицела сфокусировалось на увеличенном изображении сербского ополченца, стоящего в полусогнутом положении с универсальным пулеметом в руках.
«Поймали его».
Частью предполётных исследований Мэджика был анализ десятков спутниковых снимков с помощью штангенциркуля и весов, а также измерение расстояний. Эта цель была близкой по снайперской стрельбе — около восьмидесяти метров. Мэджик слегка снизил прицел, поскольку его винтовка была пристреляна на минимально возможной дистанции — 150 метров.
Целься… держи… сжимай…
Выстрел «Ремингтона» затерялся в общей суматохе боя. Цель пошатнулась и пошла ко дну, как мешок с мукой.
«Попал», — сказал Хиггинс. «Чистое убийство».
«Черт возьми, все верно».
«Цель. Верх башни, левая сторона».
Ничего не было видно, кроме силуэта, заполняющего просвет на фоне неба… кто-то выглядывал из одного из проёмов вала, высматривая чёткий выстрел. Ещё один снайпер. Мэджик подумал, не занята ли цель сейчас контрснайперской стрельбой, высматривая Мэджика в тот самый момент, когда Мэджик нацелился на него…
«Попал», — сообщил Хиггинс. «Он упал. Не могу сказать, потерял ли он сознание».
«Он вырубился», — сказал Мэджик. «Видел, как его мозги разлетелись».
«Отлично. Цель…»
Резня продолжалась.
02:06 Главная башня, восточная стена Горазамак
«Ладно!» — крикнул ДеВитт. «Алекс Два, мы поднимаемся!»
ДеВитт и Золотой отряд, за исключением Николсона и Стерлинга, обошли замок с юго-восточной стороны. Внешняя стена, частично врезанная в склон горы, достигала здесь всего пятнадцати футов в высоту, в отличие от девяти метров западной стены, и подъём был лёгким. Камни, вмурованные во внешнюю стену, грубо обтесанные и грубо скреплённые раствором, выступали достаточно далеко, чтобы опытный альпинист мог добраться до них без верёвки. Проблема, конечно же, заключалась в том, что здесь было больше часовых, именно потому, что противник знал об уязвимости планировки Горазамака в этом месте.
Однако в тот момент, когда раздались гранаты и пулемётные очереди, большинство солдат на этих стенах отвернулись от горы, глядя через двор на то, что происходит у главных ворот. В конце концов, они были людьми… и не особенно хорошо обученными и дисциплинированными.
Холт и Костюшко забросили кошки, лёгкими бросками сверху вниз, которые аккуратно вытравили волочащиеся тросы. Трёхзубы зацепились за верх зубцов стены; Холт и Кос для пробы дернули тросы, а затем натянули их. ДеВитт и Степано начали подниматься, карабкаясь по тросу быстрым движением, перебирая руками и ногами, лишь изредка опираясь на выступающие камни. Наверху они ухватились за тросы левыми руками, держа в правой наготове винтовки HK с глушителями. ДеВитт просунул голову в ПНВ над отверстием одной из бойниц парапета и увидел спину солдата, исчезающего в главной башне. Он остановился, посмотрел в обе стороны, затем подтянулся через отверстие и вышел на парапетную дорожку. Примерно в девяти метрах ниже дорожки, на другой стороне, по всему двору раздавались выстрелы, а взрыв разнес одну из дверей, ведущих в казармы. Он мельком увидел бегущих людей, видел, как они дергались, извивались и падали.
Он чуть не наступил на тело, распростертое на парапетной дорожке. Это был сербский солдат с аккуратной круглой дырой чуть ниже правого глаза и отсутствующим затылком. ДеВитт услышал шаркающие звуки — шаги ботинок по каменным ступеням — и поднял взгляд: ещё один солдат как раз подходил к парапетной дорожке по лестнице, ведущей из внутреннего двора, к парапетной дорожке. Однако прежде чем ДеВитт успел активировать свой карабин, солдат издал странный, принудительный вздох и свалился с лестницы набок. ДеВитт перевёл электронный взгляд на северо-запад, через двор к надвратной башне. Там он никого не увидел, но знал, что Мэджик Браун стоит за одним из окон над главными воротами и что он только что молча засек как минимум двух стражников. ДеВитт лихо отсалютовал в сторону ворот, зная, что Мэджик будет наблюдать за ним в свой прицел, затем повернулся и направился к задней части главной башни.
Главная башня — донжон замка — примыкала непосредственно к восточной стене, отделяясь от крепостных валов лишь шириной парапетной дорожки. Единственная дверь в восточной стене донжона вела с дорожки прямо на третий этаж башни. Над ней донжон поднимался ещё на сорок футов (около 12 метров) до самой вершины башни.
«Алекс Один, Алекс Два!» — крикнул он по «Мотороле». «Мы на парапете, всё в порядке. Двигаемся».
«Два, один, понял», — ответили. Рядом грохотали выстрелы АК, эхом отражаясь от камня. «Удачной охоты!»
Тактически перед «Золотым отрядом» стоял сложный выбор. Поскольку они понятия не имели, где находятся заложники, им предстояло обыскать всё сооружение, зачищая его по ходу дела. Можно было рассчитывать, что противник будет держать пленников в неудобном для любого вторгшегося HRU месте, в месте, которое легко блокировать и защищать. Учитывая архитектуру замка, это означало либо в самом подвале — возможно, даже в старых подземельях, которые были главной туристической достопримечательностью Горазамака, — либо на самом верху, в одной или нескольких комнатах, переоборудованных под гостиничные номера для гостей. Вопрос заключался в том, следует ли захватывать башню замка снизу вверх или сверху вниз. Неправильное решение могло стоить заложникам жизни.
Предпочтительным способом зачистки любого здания было проникнуть на крышу, поскольку пробиваться по лестнице было гораздо сложнее, чем спускаться. Однако здесь это не сработало, поскольку противник почти наверняка разместил людей на крыше башни. Перестрелка, вероятно, оттянула их к стороне, обращенной к двору, и Мэджик сейчас с обычной убийственной точностью отстреливал их… но наблюдательный пункт Мэджика в надвратной башне всё ещё находился значительно ниже вершины донжона. Он не мог видеть, что происходит внутри крепостных валов, так что вполне возможно, что кто-то всё ещё там, ожидая, когда Золотой отряд запустит свои альпинистские веревки через донжон.
Если бы им удалось провести атаку с помощью гелоборна или если бы у них было время разместить снайпера на горе над уровнем донжона, откуда был бы свободен обстрел крыши, Мердок почти наверняка решил бы поручить Голду сначала захватить крышу, а затем спуститься вниз. Однако, как оказалось, существовал удобный компромисс. Отряд Мердока, громко постучав в главные ворота, выбил бы входную дверь в донжон и отправил двух человек в подвал, чтобы осмотреть помещения внизу. Тем временем, шестеро бойцов Золотого отряда должны были взять башню посередине, войдя через деревянную дверь в восточной части донжона.
Весь Золотой отряд уже был на парапете: Кос и Степано рассредоточились влево и вправо, прикрывая фланги, Холт и Фрейзер держали оружие почти вертикально, готовые поразить любую любопытную голову, выглянувшую с крыши. Рэттлер Фернандес снял свой CAW. Пока остальные члены отряда занимали позиции у каменной кладки слева и справа от двери, Фернандес направил на дверь штурмовой дробовик и открыл огонь.
Не было никакой возможности заставить дробовик замолчать. На полном автомате огромное оружие издало глубокий, пронзительный звук «хлоп-хлоп-хлоп», эхом отдававшийся от скал позади них. Рэттлер зарядил свой первый магазин пулями, а не дробью. Дверь, толщиной в дюйм, из цельного дерева, а не из пустотелого сердечника, вздрагивала и трескалась под ударами первых трёх одноунциевых пуль, а затем треснула, осыпаясь вихрем свинца и разлетающихся осколков. Фернандес изменил прицел и выпустил ещё два снаряда, каждый раз слегка нажимая на спусковой крючок, которые ударили по дверным петлям. Разбитая дверь с грохотом откатилась обратно в коридор, когда Фернандес перешёл на полный автоматический огонь, опустошая последний магазин в замахе, призванном уничтожить любого нежелательного противника, охраняющего дверь изнутри.
«Эйвон зовёт!» — крикнул Кос и бросил фугасную гранату, когда «морские котики» отступили к стене; взрыв прогремел по башне, словно звон огромного колокола. Фрейзер метнул светошумовую гранату, и как только стих последний взрыв, Холт прошёл через дверь, держа свой большой М-60 наготове у бедра.
«Проход свободен!» — крикнул Холт. Остальные «морские котики» ворвались внутрь, пробираясь по тёмному коридору, усеянному щепками, отколотыми от взрывов камнями и — да — двумя изрешечёнными телами.
«Алекс Один, Алекс Два! Мы в деле! Два танго позади!»
«Понял, Два. Мы у входной двери!»
Впереди в проходе прогремел пулемет Холта, оглушительный грохот ярости совершенно определенно возвещал о том, что только что прибыли «морские котики».
02:07 Главная башня, главный вход Горазамак
«Раз, это Три!» — раздался голос Розелли в ухе Мёрдока. «Мы въезжаем через главные ворота!»
«Всё верно, — добавил голос Стерлинга. — Никаких этих шуток про „дружественный огонь“».
«Проходите», — ответил Мёрдок. «Митинг у главного входа в башню!»
Мердок, присевший у главного входа в башню, повернулся к главным воротам. Мгновение спустя Розелли и Стерлинг пробежали сквозь арку, вынырнув из тумана битвы, окутывавшего двор замка, — словно призраки: тяжёлые бронежилеты и приборы ночного видения под шлемами превращали их в кошмарные видения.
«Установить у въезда на дорогу?» — спросил Мердок.
«Мины «Клеймор» выставлены, шкипер», — сказал ему Стерлинг. «Если кто-нибудь подойдёт в ту сторону, мы услышим».
«Ладно. Заходим. Позиции!»
Роселли, Стерлинг и Папагос заняли свои места по обе стороны от входной двери, держа оружие наготове. Мёрдок и Николсон одновременно метнули в дверь пару светошумовых гранат, отводя взгляд от электронного устройства, когда первый этаж замка осветился прерывистой чередой световых вспышек и оглушающих взрывов. Они ринулись в проём, а штукатурка продолжала сыпаться с потолка, то мелким облаком пыли, то кусками размером с обеденную тарелку. Охранник, пошатываясь, выпрямился за стойкой слева, и Мёрдок застрелил его. Другой мужчина лежал на каменном полу напротив, возясь со ствольной коробкой своего АК, пока Николсон не всадил ему очередь в голову и спину.
Слева, за прилавками, сквозь приоткрытую дверь лился неровный свет. Дверь отворилась, и появился офицер, подсвеченный сзади аварийным боевым фонарем.
«Я его настиг», — сказал Мердок, переключив свой HK на полный автоматический режим и выпустив очередь в грудь офицеру. Тот закричал и упал лицом вниз. Стерлинг выдернул чеку осколочной гранаты, подождал две секунды, затем крикнул: «Граната!» и швырнул её в открытую дверь. Раздался звон разбитого стекла, затем грохот выбил дверь. Розелли пригнулся и выскочил. «Чисто! Внутри три танго! Похоже на будку связи!»
«Раз-раз», — крикнул Мёрдок в микрофон. «Мы у главного входа».
«Снаружи всё чисто, — сказал Хиггинс. — А Двуглазый на третьем этаже».
«Понял. Остерегайтесь недружелюбных соседей. В этом месте была занята телефонная будка».
«Да-утвердительно».
За спиной Мердока раздался тихий треск подавленного огня. Обернувшись, он увидел Николсона и Стерлинга в центре ротонды, стреляющих полным ходом по троице едва различимых фигур, двигавшихся по балкону второго этажа у верхней площадки лестницы. Одна фигура перевалилась через перила, затем упала на каменный пол; другая скатилась по лестнице, громко ударившись о полпути. Третья проскользнула через дверь слева и исчезла.
Зажегся свет.
«Привет», — сказал Джейбёрд, поправляя очки ночного видения. «Кто-то дома!»
«Сойка! Красный!» — рявкнул Мёрдок. «Ты захватил подвал! Ник, ты со мной».
«Хорошо, шкипер».
Вместе Мердок и Папагос бросились вверх по лестнице.
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«Что происходит? Что происходит?»
«Полегче, Селия», — тихо сказал Кингстон. «Худшее, что мы можем сейчас сделать, — это поддаться панике».
«Всё верно, Сили», — добавил Банни. «Морские пехотинцы высадились, и ситуация полностью под контролем».
Раздался ещё один взрыв, на этот раз гораздо ближе, и Кингстон была уверена, что слышит чьи-то крики от боли. Она задавалась вопросом, останется ли свет гореть на этот раз.
Женщины находились в одной комнате, распластавшись на полу за кроватью, обнявшись, и прислушиваясь к приближающемуся грому. Никогда в жизни Эллен Кингстон не чувствовала себя настолько беспомощной. Их было шестеро: Кингстон, четыре её сотрудницы и одна сержант из штаба полковника Уинтерса. Пока что они держались на удивление хорошо, подумала Кингстон, все, кроме Селии, которая всё это время была на грани истерики и была уверена, что их всех изнасилуют.
К сожалению, Селия была сержантом армии. Кингстон несколько раз выступала в Конгрессе в поддержку законопроектов, разрешающих женщинам служить в боевых условиях. Наблюдая за Селией в последние дни, она начала сомневаться в её позиции.
До сих пор, несмотря на пронзительные страхи Селии, ни с кем из них не обращались плохо… по крайней мере, с женщинами. Она не видела ни одного заложника-мужчину с тех пор, как они прибыли сюда — где бы это «здесь» ни находилось — и не знала, куда их увезли. Солдаты, наблюдавшие за ними, были натянуто церемонны и корректны, даже вежливы, с присущей Старому Свету формальностью; женщин кормили, и несколько раз в день женщина в форме по одной отводила их в туалет.
Но никто даже не расспросил женщин и не пришёл рассказать им, почему их держат под стражей и какие требования выдвигаются для их освобождения. Час за часом тянулась мучительная неизвестность, гадания о том, что предвещает каждый новый звук шагов в коридоре.
За дверью послышались шаги и скрежет замка, когда кто-то повернул ручку. Кингстон, готовый к худшему, молился, чтобы дверь открыли американцы.
Селия начала кричать.
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Дверь с грохотом распахнулась, и молитвы Кингстона растворились в тошнотворном ужасе. Мужчина был в форме, но не принадлежал ни к одному из родов войск США. Расстегнутая куртка была украшена золотыми галунами, а в руке он держал устрашающего вида маленький пистолет с изогнутым магазином перед спусковым крючком. За ним столпились ещё двое солдат, размахивая штурмовыми винтовками.
«Вставайте, дамы», — сказал мужчина с сильным славянским акцентом. «Всем вставать!»
«Чего вы от нас хотите?» — крикнула Бет Лири из-за кровати.
«Он собирается нас изнасиловать!» — закричала Селия.
«Я убью тебя, если ты не сделаешь в точности то, что я тебе говорю!» — рявкнул мужчина. Он добавил что-то на хриплом славянском языке, и двое мужчин вошли и закрыли дверь, заняв позиции по обе стороны от неё.
Офицер проталкивался сквозь толпу женщин, пока не оказался лицом к лицу с Кингстоном. «Ты, — сказал он, — пойдёшь со мной». Обойдя её сзади, он обхватил левой рукой, но не обхватил её горло, как она ожидала, а просунул руку под левую руку и погладил по груди. Она уловила резкий запах его одеколона, смешанного с его потом. Он резко дернулся назад, приподняв её над землей, развернул её так, чтобы она оказалась между ним и дверью, и отступил от двери, пока его спина не уперлась в стену. Банни закричала.
«Заткнись!» — крикнул офицер. Всё ещё держа Кингстона в нескольких дюймах от пола одной рукой, он вытянул свой смертоносный на вид маленький пистолет, пока дуло не оказалось всего в нескольких сантиметрах от правого глаза Банни. «Заткнись, сука, или умрёшь сию же секунду!»
Женщина замолчала. «Вот так-то лучше», — сказал мужчина, но ничуть не успокоился. «Теперь ждём».
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Степано имел смысл подниматься по лестнице; Костюшко шёл за ним, поднимаясь по ступенькам спиной вперёд, держа свой М-16 направленным вверх, подстраховываясь на случай, если кто-то подкинет ему сюрприз с более высокой ступеньки. За ним следовал Фрейзер, затем Холт, несущий свой огромный М-60, словно детскую игрушку. ДеВитт и Фернандес замыкали шествие.
«Вроде чисто, — твердил Степано на ходу, словно мантру, заклинание. — Вроде чисто… вроде чисто…»
Это была одна из тех туго закрученных винтовых лестниц, полностью каменных, ведущая к середине донжона замка. Если бы здесь было подходящее место для засады…
Движение… лицо, оружие на площадке чуть выше. Степано инстинктивно выстрелил, и бесшумное оружие коротко затрещало, когда очередь попала в цель. Степано сделал следующие несколько шагов, перепрыгивая через три, выскочил на площадку, перешагивая через тело. Мужчина был ещё жив, глаза у него вылезли из орбит, руки слабо скребли грудь и плечо, уже скользкие от крови.
На нем была офицерская форма… капитан ЮНА.
Степано схватил мужчину за воротник под подбородком. «Каде э Госпожа Кингстон?» — спросил он. «Где мисс Кингстон?» — и повторил по-сербски, почти совпадая с теми же словами. «Где йе Госпожа Кингстон?»
«Верхний этаж», — ответил раненый по-сербски. Казалось, ему не терпелось поговорить, и Степано задумался, было ли это связано с тем, что он думал, что умирает, или с ужасом перед нависшим над ним призраком в чёрном. «Комната двенадцать».
«Заложники все вместе? Или вы их рассредоточили?»
«Женщины… в комнате двенадцать. Мужчины… в комнате три. Пожалуйста. Я не…» И он умер. «Комнаты двенадцать и три», — сказал Степано ДеВитту.
«Комната двенадцать и комната три, ребята», — повторил ДеВитт. «Пошли!»
«Хотите разделиться и разобраться с ними вместе?» — спросил Холт.
«Звучит неплохо», — сказал ДеВитт. «Три и три. Кос, ты берёшь Медведя и Скотти. Степонит и Рэттлер, вы двое со мной. Берегитесь ловушки».
Степано не думал, что умирающий лгал, но это вполне возможно. Наверху лестницы отряд «Морских котиков» свернул направо и помчался по коридору. Комната восемь… комната десять… вот! Комната двенадцать.
ДеВитт молча разместил своих людей: Степано слева от двери, себя справа. Оба присели ниже уровня дверной ручки на случай, если противник попытается стрелять через дверь. Рэттлер присел чуть правее двери, переключив дробовик на одиночный огонь.
ДеВитт поднял три пальца… два… один…
02:08 Главная башня, пятый этаж Горазамак
Бам! Бам! И дверь разлетелась вовнутрь, слетев с разбитых петель. Кингстон закричала; она не могла сдержаться… а затем в ушах зазвенело от оглушительной череды взрывов и ослепительного света, словно вспышка репортёрской камеры вспыхнула в нескольких сантиметрах от её лица.
Она крепко зажмурилась, видя этот ослепительный свет даже сквозь сомкнутые веки, чувствуя, как что-то вроде горячего порыва воздуха хлестнуло её по лицу и одежде, отчего кожа закололась. Когда она снова открыла залитые слезами глаза, то мельком увидела — всего лишь мельком — монстров, врывающихся в разбитую дверь. Они были одеты с ног до головы в чёрное, в жилетах, доверху напичканных загадочными и техническими приборами, в шлемах с забралами, а видимые части их лиц были густо размазаны зелёной и чёрной краской. Их оружием были какие-то пистолеты-пулеметы, но с дулами длиной и толщиной с её предплечье.
Первый прорвавшийся сквозь толпу солдат откатился вправо, так низко, словно сидел, высоко подняв оружие и вытянув руку; он чуть не столкнулся с солдатом, скрючившимся в углу, который упал на пол, закрыв глаза рукой. Пистолет-пулемёт заговорил — трепещущим шёпотом — и лицо оцепеневшего солдата распалось на части.
Вторая фигура в чёрном вкатилась в дверь слева, сразу за первой. Второй сербский солдат отвернулся от ослепительного света и всё ещё стоял на ногах. Когда чёрные призраки ворвались в комнату, он попытался поднять автомат, но прежде чем успел выстрелить, выстрел нападавшего отбросил его к стене, и автомат с грохотом упал на пол.
«Стой!» — закричал офицер, державший Кингстона, его рот был всего в дюйме от её правого уха, дуло пистолета-пулемёта прижато к её голове. Она знала, что он кричит, чувствовала, как движется его грудь, и чувствовала его дыхание на своём лице, но в ушах всё ещё стоял звон от взрывов, а его голос казался очень далёким. «Стой сейчас же, или я их убью!»
«Американский спецназ!» — крикнул в ответ один из мужчин. «Сделаешь ей больно — и ты труп, слышишь? Тебе отсюда не выбраться. Лучшее, что ты можешь сделать, — это бросить оружие и сдаться!»
Всё словно застыло во времени и пространстве. Оба захватчика направили оружие — она была уверена — прямо на неё, а третий захватчик всё ещё находился в коридоре, наводя на них взглядом что-то, что даже не было похоже на пистолет. Кингстон обнаружила, что смотрит прямо в чёрные отверстия в передних частях тяжёлых стволов. Женщины лежали лицом вниз или на четвереньках, сбитые взрывами; только Эллен Кингстон всё ещё держалась на ногах, и то лишь потому, что её похититель всё ещё держал её над полом. Она замахала ногами, пиная его, но он лишь сильнее сжал ей грудь.
«Нет! Ты бросишь оружие!» — крикнул её похититель. «Сейчас же! А потом отойдите с дороги!»
Всё произошло так быстро, что она едва успела понять, что произошло. Чёрная фигура справа сделала два шага вправо, дуло его пистолета всё ещё было направлено прямо за голову Кингстона. Он что-то сказал… и это был не английский. Что он говорил? Слова были льющимися, со славянским звучанием, вырываясь так быстро, что она совершенно растерялась. Она думала, что её спасители будут американцами, а не… Боже, неужели он говорил по-русски?
Её похититель напрягся; дуло пистолета оторвалось от её головы, описав дугу и направившись на мужчину с русским голосом. Её похититель что-то крикнул…
Странное оружие другого захватчика издало двойной звук, похожий на двойной хлопок двери. Почти в тот же миг выстрелил пистолет её похитителя, и грохот прозвучал в тесном гостиничном номере гораздо громче, чем выстрелы из другого оружия.
А мужчина с русским голосом уже рванулся к ней; она видела, как пули попали в его жилет, пробив дыры в нейлоновой ткани, а маленький пистолет все еще стрелял, дульная вспышка тянулась по одетому в черное телу...
А потом она оказалась на земле, а ее похититель безвольно обмяк под ней, а освободитель мертвым грузом лежал на ней, а Селия все кричала и кричала, и Эллен подумала, что если это продолжится еще хоть немного, она наверняка сама застрелит Селию.
Она почувствовала, как её тело освободилось, и села, тяжело дыша. Банни опустился на колени рядом с ней, помогая ей подняться на кровать.
«Всё в порядке!» — кричал мужчина, перекрикивая Селию. «Всем оставаться на земле! Я лейтенант младшего офицера ДеВитт, и мы здесь, чтобы вытащить вас. Сохраняйте спокойствие, не шумите и оставайтесь на полу. Хорошо?»
«Вы… американка?» — спросила Моника Паттерсон.
«Они американцы!» — воскликнула Селия.
… и тут женщины вскочили на ноги, испытывая теперь чистую, вызывающую адреналин радость.
«Лежать!» — рявкнул ДеВитт, и крики стихли, словно их прервал какой-то выключатель. Когда женщины расступились перед ним, он пересёк комнату и опустился на колени над телом мужчины, который каким-то образом натравил на себя выстрелы её похитителя. Человек из коридора со странным пистолетом вошёл и быстро осмотрел каждого из солдат в форме, затем опустился на колени рядом с двумя другими. Женщины молча наблюдали, чувствуя драму жизни и смерти, боясь говорить, боясь почти дышать.
«Этот еще жив», — сказал ДеВитту человек со странным пистолетом.
«Мне на него плевать. Свяжите его и поставьте караул у двери».
«Да, сэр».
ДеВитт продолжал работать с раненым, вытащил аптечку из одной из сумок, расстегнул жилет. Крови было много. «О, чёрт, Степонит! Чёрт! Поговори со мной! Чёрт!»
«Он выживет, сэр?»
«Осторожно, дверь!»
«Да, сэр».
«Чёрт, Степонит. Какого хрена ты сказал этому ублюдку, что так его разозлил?»
«Сказал ему… что он трус», — сказал раненый. Боже, как он улыбался. «Назвал его… мерзким трусом, прячется за женщинами, маленьким… маленьким членом. Обзывал его всеми возможными именами. Потом… сказал, что его жена, наверное, занимается сексом с его соседом, пока он терроризирует невинных женщин…»
«Чёрт, Степонит. Неужели тебе никто не говорил, что злить парня с пистолетом — плохая идея?»
«Можно… можно нам помочь положить его на кровать?» — спросила Кингстон, садясь. Слух к ней уже полностью восстановился, хотя в ушах всё ещё стоял лёгкий звон. Она почувствовала привкус соли на губах и поняла, что у неё идёт кровь из носа.
«Спасибо, мэм, но лучше пока оставить его там, где он есть».
«А этот?» Она неуверенно подошла к телу мужчины, который её держал. Галстук на мундире говорил о его очень высоком звании. Генерал? Она так и думала. Он лежал на животе, его запястья были связаны за спиной белой плёнкой. Она осторожно перевернула его на бок. На мгновение его взгляд встретился с её, и ей показалось, что она узнала его.
«Катрина», — сказал он.
А затем взгляд перестал быть сфокусированным. Он был мёртв.
«Чёрт! Нет!» — закричал ДеВитт. «Нет, чёрт возьми!»
«Его больше нет, старпом».
Кингстон подошёл к ДеВитту. «Он… он спас мне жизнь, лейтенант. Возможно, он спас всех нас».
«Да». ДеВитт посмотрел на неё, словно увидел впервые. «Да, но ведь именно поэтому мы здесь, не так ли? Вы конгрессмен Кингстон?»
"Это я."
«Хорошо». Он выпрямился. «Я хочу, чтобы ты руководил своими людьми здесь. Кто-нибудь из твоей группы пропал? Кого-нибудь куда-то увели? В туалет? Куда-нибудь ещё?»
«Все женщины здесь, лейтенант, — сказала она. — Не знаю, как насчёт мужчин».
«Некоторые из наших ребят сейчас ухаживают за мужчинами», — сказал ей ДеВитт. «Кто-нибудь здесь пострадал? Кому-нибудь нужна медицинская помощь?»
«У нас все в порядке, лейтенант», — сказал ему Кингстон.
«У тебя на лице кровь».
«От этого, от этого взрыва».
«Светошумовая граната. Привлекла твоё внимание, да?»
«Я в порядке». Она размазала кровь по губе и решила, что не хочет видеть, как она сейчас выглядит. Вдали потрескивали выстрелы. «Ты… то есть, ты всё ещё сражаешься?»
Губы лейтенанта, почти невидимые под слоями чёрной и зелёной краски, кривились. «Да, мэм. Но всё будет хорошо. Вы, дамы, просто делайте, что вам говорят, и всё будет хорошо». Он отвернулся и присел за разбитой дверью.
Внезапно её осенило: эти молодые люди пробились к ней, один погиб за неё, а теперь остальные встали между ней и её бывшими похитителями. Судя по виду этих двоих, она не хотела бы оказаться в армейских ботинках того, кто пытается освободить заложников.
Однако, опустившись на пол, она заметила одного из солдат, лежавшего в углу — первого, которого застрелили, когда ворвались американцы. Его голова была повёрнута к ней; нижняя челюсть отсутствовала, а один глаз выпал из глазницы. Кровь была повсюду: по всему разбитому лицу, стекала по кителе, собиралась лужами на полу, была забрызгана на стене позади него.
Кингстон мрачно отвела взгляд и сказала себе, что ее не стошнит.
На мгновение её захватил традиционный романтический образ героя, спешащего на помощь. Это тело, как никогда не под силу словам, вернуло её к реальности. В войне не было ничего романтического.
Занимая пост в Комитете Палаты представителей по военным делам, Кингстон неплохо разбирался в военных делах. ДеВитт, войдя в зал, сказал, что служит в спецназе… но назвал своё звание младшего лейтенанта. В армии младших лейтенантов не было. Это было звание на флоте, эквивалентное первому лейтенанту армии. Если он служил на флоте, то должен был быть «морским котиком».
Элитный отряд убийц, который она когда-то называла «МОРСКИЕ КОТИКИ». Чёрт! Эллен Кингстон лежала на полу и думала о своей выдающейся коллеге из Вирджинии, у которой сын был «Морским котиком».
«Господи, помоги мне», — подумала она. — «В следующий раз, когда я увижу Чарльза Фицхью Мёрдока, я схвачу его, поцелую в губы и поклянусь никогда, никогда, никогда больше не голосовать против ассигнований на специальные операции ВМС».
«Один-один, это Два-один». ДеВитт говорил так тихо, что Кингстон едва мог разобрать слова. Казалось, он говорил в микрофон-карандаш, вытянутый из шлема прямо перед его измазанными краской губами. «У меня шесть женщин, на пятом этаже. Все живы, никто не пострадал». Он вздохнул. «Три танго позади. Один из наших позади».
Она не услышала ответа.
«Степонит, лейтенант. Он мёртв». Ещё одна долгая пауза. «Понял», — сказал он через мгновение. И добавил: «Понял».
Он слегка повернулся к женщинам. «Хорошо, дамы», — сказал он. «Нам придётся немного подождать. Остальные ребята снаружи уже практически расправились с танго — то есть с террористами. Остальные заложники, мужчины, все в безопасности. Двенадцать человек, включая пятерых ваших сотрудников, мэм. Их держали в другой комнате с другой стороны здания».
«Слава богу», — сказала она. «А как же экипаж самолёта?»
«Я не знаю, как они, мэм. Возможно, они всё ещё в самолёте, и кто-то другой о них позаботится. Итак, к вам прибудут вертолёты. Нам нужно дождаться их прибытия. Затем мы спустимся по лестнице, выйдем во двор и поднимемся на борт. Мисс Кингстон, я хочу, чтобы вы руководили людьми в этой комнате, хорошо? Вы готовы?»
«Да, лейтенант».
«Я хочу, чтобы вы убедились, что все будут с нами, когда мы начнём двигаться, и чтобы все держались вместе. Держитесь за руки, чтобы никто не потерялся. Если кто-то уйдёт, мы не сможем за ним вернуться, поняли?»
«Прекрасно, лейтенант».
«Ладно. Просто сиди спокойно. Не успеешь оглянуться, как окажешься в вертолёте и полетишь домой».
Женщины снова закричали, и этот звук казался нелепым, учитывая, сколько смертей и печали царило в этой комнате… и всё же Кингстон почувствовал огромное облегчение. Они ехали… домой! Банни наклонилась и попыталась поцеловать ДеВитта, но её щека испачкалась чёрным гримом.
«Успокойтесь все», — сказал ДеВитт, отталкивая Банни одной рукой. «Боюсь, мы ещё не выбрались из этой ситуации».
Женщины отошли в дальний конец комнаты и по приказу ДеВитта снова легли на пол, но продолжали возбуждённо переговариваться шёпотом. Кингстону хотелось плакать. Домой! Благодаря… как его звали? Степониту, так его назвал ДеВитт. Благодаря Степониту они возвращались домой.
Но, сидя на этом залитом кровью полу, она задавалась вопросом: кто такая эта «Катрина», с которой её перепутал похититель?
02:11 Надвратная башня Горазамак
«Олимп, Олимп, это Фаланга». Хиггинс присел на каменный пол надвратной башни и заговорил в микрофон своей спутниковой связи. «Олимп, входи».
«Фаланга, это Олимп», — раздался голос в его наушниках. «Давай».
«Олимп, Ника. Я повторяю, Ника».
При шифровании на обоих концах не было необходимости в специальных кодовых фразах, а протокол связи даже предполагал использование открытого языка в зашифрованном канале для ясности. Однако, учитывая греческую тематику этой миссии — Александр, Олимп и Фаланга — имя греческой богини победы было слишком удачным, чтобы не включить его в текст. Слово «Ника» означало «Миссия выполнена успешно, все заложники в безопасности». Если бы он вместо этого сказал «Самофракия», речь шла бы о Нике Самофракийской, знаменитой статуе победы без рук и головы.
Это было бы мрачное объявление о том, что миссия прошла успешно, но некоторые из заложников были ранены или убиты.
«Медуза» — кодовое слово, выбранное для объявления катастрофы.
«Молодец, Фаланга», — раздался голос в наушниках. «Молодец!» Раздался треск помех, и Хиггинсу показалось, что он слышит на заднем плане гул голосов. Нет… это были аплодисменты.
«Чёрт возьми, — подумал он. — Не пора ли праздновать? Может, сначала вытащим нас отсюда?»
«Ладно, Фаланга», — раздался голос Олимпа через мгновение. «Вот что! Колесница и Ахиллес покинули Сан-Вито двенадцать минут назад. Они уже в пути и должны быть над вашей позицией через… тридцать девять минут. Это ещё три девять минут. Думаете, вы, ребята, сможете продержаться так долго?»
«Принимаю это как три девять минут, понял. До этого времени мы справимся».
Глухой удар раздался из-за стен замка, с северо-запада. Хиггинс поднял взгляд и встретился взглядом с Мэджиком.
«Фаланга вышла», — добавил он.
«Тридцать девять минут, да?» — спросил Мэджик. Из леса снаружи раздался ещё один глухой стук. «Судя по звукам, кто-то только что наткнулся там на дело рук старины Рейзора и Джейбёрда. Тридцать девять минут, пожалуй, слишком долго».
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«Выкладывай, Мак».
Мердок стоял в ротонде у входа в крепость. Звуки боя стихли несколько минут назад, и «морские котики» методично продвигались по зданию. Мак, с М-60 на плече, без шлема и сдвинутыми на лоб очками ночного видения, выглядел изможденным. Сама перестрелка длилась меньше пяти минут, но бой мог вымотать человека за считанные секунды. Особенно такой бой — езда, ближний бой, безжалостный и невообразимо жестокий.
«С женщинами — старпом и Рэттлер», — сказала Маккензи. «Беаркэт и Скотти — с мужчинами. Комплекс защищён, но не воспринимайте это как истину, потому что в этом крысином гнезде полно мест, где можно спрятаться. Мы насчитали двадцать девять убитых, но, по нашим оценкам, внутри стен может быть до пятидесяти негодяев. Некоторые, возможно, перепрыгнули через стены и сбежали. Некоторые всё ещё могут прятаться».
«У всех все в порядке?»
«Все, кроме Степонита».
«Ага». Судя по тому, что ДеВитт сообщил ему по радио, Степонит привлёк внимание вражеского командира настолько, что ДеВитт успел застрелить этого ублюдка. К сожалению, этот ублюдок успел убить Степано до того, как тот погиб.
Чёрт! Сначала Док, теперь это.
«А теперь самое интересное», — говорил Мак. «Мэджик и Проф докладывают об активности на подъездной дороге. Как минимум две мины «Клеймор», которые Рейзор и Джейбёрд установили там, сработали около пяти минут назад. Других контактов нет, никаких признаков противника. Остаётся предположить, что они наблюдают за нами, вероятно, пытаясь понять, как к нам подобраться».
«Было бы неплохо знать, с чем мы сталкиваемся там», — сказал Мердок, рассматривая тактические аспекты ситуации.
«Ты думаешь о тайной попытке, лейтенант?»
Мердок вздохнул. «Нет. У нас нет людей, и я не хочу, чтобы кто-то остался, когда появятся вертолёты. Боеприпасы?»
«Без проблем. У большинства ребят осталось всего пара обойм от первоначального снаряжения, но Джейбёрд и Рэд только что закрепили подвал у башни. Они нашли там пару комнат, полных игрушек».
«Ага».
В основном автоматы М64 и М70 — старые югославские версии АК и АКМ. К ним много 762 на 39. Никаких 556 или 762 НАТОвских. Никаких 9-мильных.
Это означало, что когда у «морских котиков» закончились боеприпасы к М-16 и HK, они могли использовать югославские АК, но не могли пополнить свой боезапас из югославских магазинов. Боеприпасы не совпадали. «Вот вам и бонус, шкипер».
"Ага?"
«Две РПГ».
«Как ты и сказал», — сказал ему Мёрдок. «Игрушки. Если повезёт, нам не удастся с ними поиграть. Думаю, наши друзья на деревьях пока будут вести себя осторожнее. Возможно, они даже решат дождаться рассвета, а к тому времени нас уже унесёт ветром».
«Да, сэр».
«Но мы не можем рисковать. Я хочу, чтобы никто ничего больше не делал на стенах. Как там главные ворота?»
Мак нахмурился. «Кованые решетки, и я даже не уверен, что они работают. Наверное, это для красоты».
«Я так и думал. Нам нужна баррикада. Может, один из тех армейских грузовиков?»
«Я этим займусь, шкипер».
«И пусть Скотти пристроит там что-нибудь, чтобы шуметь, когда мы уйдём. Что-нибудь в память о Доке и Степоните».
«Да, сэр!» И он ушел.
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«Стой! Стой, или мы стреляем!»
Сержант Янкович, пошатываясь, остановился, а затем упал на колени. Сердце его колотилось, дыхание было прерывистым, болезненным. Лицо и руки были в крови; он поскользнулся на камнях под замком и проехал метров двадцать до главной дороги, отчаянно цепляясь за мокрую скалу до самого низа.
Он думал, что ему придётся идти шатаясь до самого Охрида, но на главной дороге он встретил головную колонну подкрепления, остановившись там, где подъездная дорога к замку спускалась с холма. Дорога была запружена машинами всех типов, а солдаты стояли небольшими группами, нервно потирая оружие и поглядывая вверх, на лес.
Четверо рядовых ЮНА двинулись вперёд, держа наготове автоматы. Майор шёл рядом с ними, держа в руке пистолет ТТ33 «Токарев», с яростным выражением лица.
«Кто ты, чёрт возьми, такой?» — спросил майор. Голос его дрожал.
«Сержант Янкович, майор Югославской народной армии».
«Вы из Горазамака?»
Янкович кивнул. Боже, как он устал.
«Что, чёрт возьми, там происходит? Что за игру затеял Михайлович? Посмотрите, что случилось с моим ведущим элементом!»
Янкович посмотрел мимо майора. Сначала сцена едва запечатлелась в его оцепенелом мозгу. Лишь постепенно до него дошло, что эти красные объекты, омываемые фарами грузовика, были людьми… или когда-то ими были. Поперёк дороги стоял джип с работающим двигателем. Его бок был изрешечён, словно титаническим выстрелом из дробовика; то, что осталось от трёх или четырёх пассажиров — невозможно было сказать, сколько именно — буквально вылетело из сидений.
«Какая-то ловушка, — говорил майор. — Если это и есть идея Михайловича провести учения...»
«Это правда, майор», — сказал Янкович, когда двое солдат помогли ему подняться. «Горазамак… захвачен коммандос».
«Коммандос! Опять эти фантазии!»
«Это не фантазии, майор. Я был там, на севере, четыре дня назад. А теперь они здесь».
«Какие коммандос? Чьи?»
«Не знаю, сэр. Думаю, американцы. Наверное, парашютисты. Они сейчас в замке».
«А генерал?»
«Не знаю, сэр. Я был на одной из стен, когда они атаковали. Я… я понял, что это безнадёжно, и спустился по внешней стороне стены».
«Покидать свой пост».
Гнев вспыхнул в Янковиче… но быстро угас. В конце концов, это была правда. «Господин, противник уничтожал гарнизон. Уничтожал их, господин. Я… почувствовал, что лучше всего обратиться за помощью».
«Вы арестованы».
«Да, сэр».
Офицер смотрел вверх на холм, на лес в направлении замка.
«Ты поедешь со мной. В качестве проводника. Веди себя хорошо, и арест будет снят».
Янкович обмяк, чуть не упав снова. Ему хотелось послать майора к черту, бросить его в тюрьму и покончить с этим. Он не хотел сталкиваться с этими кошмарами, которые появлялись из ночи, чтобы убивать снова и снова. Он встречался с ними в монастыре и снова на пляже. Теперь они были здесь, и Янкович начинал думать, что эти ночные кошмары преследовали его лично.
Но дисциплина и выучка взяли своё. «Да, сэр. Спасибо, сэр».
«Коммандос, да?» — спросил майор. «Посмотрим, как они выдержат 434-ю моторизованную».
Только тогда Янкович заметил ряд плоских, уродливых машин, присевших на гусеницах по обе стороны главной дороги; их двигатели шумно тарахтели на холостом ходу.
Майор ухмыльнулся, увидев выражение лица Янковича. «У парашютистов нет шансов против бронетехники, да?»
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Теперь они все слышали металлический лязг гусениц бронетехники. «Что за чёрт?» — спросил Мэджик. «Они послали за нами танки?»
«Не совсем», — сказал Мердок, прислонившись к парапету и поднеся к глазу ночной прицел Varo AN/PVS-4. «Похоже на пару шишек».
БМП-1, если быть точным, были гусеничными боевыми машинами пехоты, примитивной версией современной ББМ M2 Bradley, состоявшей на вооружении армии США. Первоначально представленная Советами в начале 1960-х годов, БМП-1 была первой ББМ, когда-либо принятой на вооружение какой-либо армией, низкой, угловатой машиной на танковых гусеницах, перевозившей экипаж из трех человек и до восьми солдат. Верхняя часть была совершенно плоской, за исключением небольшой приземистой башни с 73-мм пушкой; пусковая планка, установленная прямо над пушкой, несла противотанковую ракету AT-3 Sagger. Один спаренный пулемет дополнял ее вооружение, хотя у солдат также были бойницы по бокам низкого бронированного корпуса.
В прицел ночного видения Мердок видел, как две машины выехали из-за поворота на подъездной дороге с дальней стороны каменного моста и, скрежеща, направились к воротам замка, одна за другой выстроившись стройной вереницей.
«Хиггинс!» — рявкнул Мердок. «Давай сигнал и скажи им, что у нас компания, как минимум две БМП-1. Если они не получат нашу поддержку с воздуха, эти твари набросятся на нас».
«Да, сэр!»
Он открыл тактический канал. «Мак!»
«Да, босс!»
«У нас в воротах стучат какие-то кочки. Где этот грузовик?»
«Розелли уже начал. Он в пути!»
Но может быть уже слишком поздно.
«Срочно тащите сюда гранатометы к сторожевой башне».
«Да, сэр!»
Мердок услышал позади себя шум двигателя грузовика, едва слышный сквозь прерывистое урчание БМП. Югославские машины остановились в нескольких метрах от моста и, похоже, ждали там. Мердок поправил прицел ночного видения, осматривая лес по обе стороны. Да… какое-то движение. Среди деревьев двигались солдаты. У опор моста на другой стороне оврага тоже было какое-то движение… люди проверяли наличие мин или ловушек, подумал он.
Взорвать этот мост было бы неплохой идеей, подумал Мердок, но команда уже была так загружена для Александра, что взяла с собой минимум взрывчатки. У Фрейзера был килограмм пластиковой взрывчатки и обычный набор детонаторов и примакорда, но мост был прочным, из стали и бетона. Для этого потребовалось бы килограммов двадцать, а то и больше, и предполагалось, что для такого быстрого перемещения туда-сюда эта штука не понадобится.
«Думаю, нам лучше убраться из этой башни», — сказал Мердок остальным. «Эти стены не выдержат и семьдесят три».
«Моя антенна на крыше», — сказал Хиггинс.
«Принеси его. Мы можем перестроить-»
Спаренный пулемет ведущей БМП открыл огонь, и прерывистая жёлтая вспышка дула пронзила ночь. Пули с визгом и визгом отскакивали от камня или тяжело ударялись о баррикаду у ворот. Мердок обернулся и посмотрел в юго-восточное окно башни: Розелли подъезжал задним ходом к позиции двухс половиной-тонного грузовика, блокируя открытый проход.
«Выходи!» — крикнул Мёрдок. «Всем вон! Роселли! Убирайтесь оттуда к чёрту!»
Загремела 73-мм пушка БМП, выстрел гулко отдался эхом от горы. Снаряд угодил точно в грузовик и взорвался, отчего Мердок вздрогнул в башне над воротами прямо над взрывом. «Морские котики» выбрались через узкий проём, ведущий к парапету к северо-востоку от башни.
«Бритва! Ты в порядке?»
«Все чисто, босс», — ответил голос Розелли. «Немного подгорело».
Со своей новой позиции на крепостных валах, используя ночной прицел, Мердок теперь мог разглядеть мелкие детали машины, включая полукруг небольших иллюминаторов вокруг люка водителя и на командирском люке сразу за ним. Однако стрелять по этим щелям из стрелкового оружия было бы бесполезно… зато это был отличный способ отвлечь на себя огонь. В лесу то и дело вспыхивали выстрелы автоматического оружия. Пули свистели от стен замка или свистели над головой. Головная БМП снова двигалась к мосту.
«Холт, — позвал он по рации. — Где ты?»
«Западная стена, лейтенант. Только что приехал».
«Есть кто-нибудь с тобой?»
«Ник Грек, — раздался другой голос. — Я здесь, с Медвежонком».
«Хорошо. Вы двое должны быть наверху. Холт, используй свой шестидесятиствольный револьвер, чтобы сбить плохих парней со стен. Папагос, ты на месте. Берегись наших».
«Ты справился, лейтенант. Давай, шевелиться, Медвежонок».
Из-под арки главных ворот прогремел ещё один взрыв. На мгновение Мердоку показалось, что БМП снова выстрелила, но это был горящий бензобак в баррикаде из грузовиков. Оранжевое пламя взметнулось в небо, облизывая древний камень, и Мердок был очень рад, что они зачистили башню ворот. Из-за оврага раздался яростный грохот штурмовых винтовок.
«Магия!» — позвал он. «Профессор! Я хочу, чтобы вы тоже поднялись на башню».
«Мне нужна моя спутниковая антенна, лейтенант», — сказал Хиггинс.
«Забудь об этом». Крыша надвратной башни будет хорошо прострелена снизу. «Ахиллес скоро будет в зоне прямой видимости. А теперь шевели задницей!»
«Ну, босс», — сказал Мак. Мердок обернулся. Позади него Мак держал под мышкой РПГ-7, а в другой — ящик с четырьмя гранатами.
«Отлично! Какие у нас патроны? Есть бронебойные?»
«Боюсь, что нет, босс. Я не смог найти там ничего, кроме ЕГО».
«Неважно. По крайней мере, мы встряхнём этих ублюдков. Помоги мне».
Вместе они подготовили первую гранату, вкрутив цилиндр с ракетным топливом в боеголовку, а затем вставив готовый снаряд в дуло пусковой установки. Мак отломил носовой колпачок боеголовки и выдернул предохранительную чеку. Мердок поднял оружие к плечу.
«Вы когда-нибудь стреляли из этой штуки, лейтенант?»
«На учёбе, конечно. Экзотическое оружие 101. В любом случае, если террорист может научиться пользоваться этой штукой, насколько она может быть тяжёлой?»
«Не забывай о подсечке», — Мак хлопнул Мёрдока по шлему. «Ты пошёл!»
Головная БМП уже почти полностью преодолела мост, менее чем в тридцати ярдах, и медленно приближалась к главным воротам. Если бы им удалось уничтожить её, пока она ещё на мосту, вражеская атака была бы остановлена… по крайней мере, на то время, которое потребуется «Чариоту» и «Ахиллесу», чтобы добраться до замка.
Мердок нажал на спусковой крючок. Резкий толчок выбил гранату из дула, затем запал сработал, и реактивный снаряд с шипением устремился к цели, но ниже, чем ожидал Мердок. Он ударился о каменную кладку моста со вспышкой и грохотом. Камни и осколки бетона каскадом посыпались в овраг, но БМП продолжала наступать, невредимая, пролетая над ближним краем моста. «Чёрт!» — выругался Мердок.
«Тебя обратно в летнюю школу, лейтенант. Пригнись и шевели!» Вместе они на четвереньках побежали правее, держась ниже линии проёмов бруствера. Взрыв пронзил древнюю каменную кладку, сбив обоих «морских котиков» с ног. Оглянувшись через плечо, Мердок увидел, что 73-мм снаряд БМП угодил в бруствер чуть ниже того места, где они с Маком прятались.
БМП съехала с дороги и продолжала наступать. Орудие снова грянуло, ударив чуть ниже последнего попадания. Камни посыпались во двор. Было ясно, что новейшие укрепления XVI века не смогут долго противостоять ББМ.
«Чёрт!» — выругался Мёрдок. «Они сейчас пройдут прямо сквозь стену!» Он включил микрофон своей «Моторолы». «Так, все «Александры», все «Александры», со стен. Отступайте к вышке, все! Мы займём позицию там! Шевелись!»
«Можем ли мы сделать еще один снимок?» — хотел узнать Мак.
«Я так думаю. Он близок к этому, но я так думаю».
«Ладно», — сказал Мак, навинчивая заряд на вторую гранату. «Давай попробуем ещё раз, ладно? На этот раз учтём падение ракеты».
«Да, учитель». Траектория снарядов РПГ имела странный наклон — из-за того, что их выбрасывало из дула до того, как ракета сработала. На близком расстоянии это могло привести к попаданию снаряда значительно ниже точки прицеливания. Мердок снова поднял оружие к плечу, выглядывая через бойницу бруствера. БМП теперь была так близко к стене, что он не мог сделать точный выстрел, оставаясь в укрытии.
«Мне придется прыгать, хлопать и падать, Мак».
«Чёрт, лейтенант. Они тебя прижмут».
«Где твой кабан?»
«Оставил его у башни. Я не мог тащить всё это барахло, да ещё и шестидесятикалиберный пулемет».
«Тогда мне придется сделать это быстро».
"Разрешите."
«Отрицательно. Поехали».
Одним плавным движением Мердок поднялся, прицелился и выстрелил. На этот раз снаряд спикировал с зубцов стены, выровнялся прямо перед ударом о землю и врезался в левый борт БМП, чуть ниже и перед башней. Огненный шар охватил переднюю часть машины; взрывная волна отбросила её вправо.
Вокруг него гремела стрельба из леса. С вершины бруствера летели щепки, и что-то ужалило его в щеку. Он отпрянул за безопасный вал, когда спаренный с ним пулемет второй БМП открыл огонь, выпустив над головой очередь ослепительно-зеленых трассеров с необычным щелчком. К нему присоединился еще один пулемет. Третья БМП только что присоединилась к бою, и верхние камни вала разлетелись вдребезги под шквалом 7,62-мм пуль.
«Шевели!» Они отскочили в сторону, когда очередной 73-миллиметровый снаряд врезался в стену, высматривая надоедливых снайперов.
«Отлично!» — воскликнул Мак, когда они снова приземлились, спускаясь по парапетной дорожке. «Ты уронил его прямо на командирское сиденье!»
«Отсюда больше не выстрелишь», — сказал Мёрдок. «Давайте отойдём к вышке».
«Понял. Ты в порядке? У тебя лицо в крови».
«Просто укол. Кусок камня, я думаю».
«У нас тут еще два раунда».
«Мы прибережём их, когда они прорвутся сквозь стену. Пошли».
«Знаешь, шкипер, мы живём в дерьме. Вертолёты не смогут прилететь, пока армия стоит лагерем прямо у нашего входа».
«Да. Теперь дело за летчиками».
02:29 Самолет огневой поддержки AC-130 над Охридским озером
Майор Питер К. Селби включил микрофон. «Александр, Александр, это Найт Райдер. Вы слышите? Приём».
Вертолёт огневой поддержки AC-130 пролетел над Албанией на высоте десяти тысяч футов. Теперь он находился над Охридским озером на высоте десяти тысяч футов, делая левый вираж, чтобы открыть огонь из орудий, установленных по левому борту.
«Александр, это Найт Райдер. Как слышите? Приём».
«Ночной всадник, Александр!» — раздался голос в ответ. «Похоже, ты всегда скачешь нам на помощь! Приём!»
«Чёрт, это что, Номад?»
«Подтверждаю, Ночной Всадник. Другой позывной, та же проблема. Мы внутри форта на холме. С северо-запада на нас нападают какие-то негодяи-индейцы. Думаешь, можно что-то с этим сделать?»
Селби изучал экраны инфракрасных датчиков. Пейзаж внизу пылал жаром; главные ворота замка пылали, огненный шар освещал окружающие стены. Гусеничная ББМ горела прямо за стеной, и он видел жар от двигателей ещё нескольких машин вдоль дороги, ведущей к замку.
Однако главная дорога была забита военными машинами, в основном грузовиками и джипами, везущими солдат, но также встречалось и некоторое количество гусеничной техники.
«Александр, это Ночной Гонщик. Подтвердите свою личность вспышкой, приём».
«Принял, Ночной Всадник». На башне замка мигал инфракрасный маяк.
«Хорошо, Александр, ты у нас. Подтверди своё местоположение внутри стен замка».
«Понял, Ночной Гонщик. Подтверждаю».
«Александр, похоже, на главной дороге у озера стоит несколько машин, примерно численностью с полк. Ты хочешь, чтобы их загнали в угол или чтобы они ушли?»
Возникла минутная задержка. Когда Александр вернулся в эфир, голос был уже другим. «Ночной гонщик, это Александр, Чарли Оскар. Чем быстрее эти люди побегут, тем лучше. Наша настоящая проблема — голова змеи».
«Понял, Александр. Оставайся на месте».
Стандартная процедура уничтожения колонны, стеснённой дорогой, подобной показанной ниже, заключалась в выведении из строя техники как в голове, так и в хвосте колонны, с последующим неторопливым и тщательным уничтожением оставшихся. Командир Александра — именно его звали «Чарли Оскар» — приказал ему оставить путь к отступлению. Если ударить по голове колонны достаточно сильно, возможно, большинство противников развернётся и вернётся в Охрид.
«Сержант Зановски, мы будем обстреливать цели с юга на север. Не слишком близко. Мы не хотим, чтобы они попали внутрь комплекса».
«Да, сэр».
Селби потянулся к переключателю внутренней связи. «Полковник Карлотти, — сказал он. — Александр на связи, идентификация прошла успешно».
«Очень хорошо. Разрешите открыть огонь».
«Артиллеристы, говорит Селби. Приготовьтесь. Приказ об открытии огня. Готов, сержант?»
«Заблокировано, сэр», — сказал оператор сенсоров, потянувшись к предохранителям вооружения.
"Ударь его!"
02:29 Главная башня Горазамак
Ночь сменилась днём, и с неба пролился огненный дождь, словно молния, но эта молния была прямой, как по линейке, и, коснувшись земли за стенами замка, вспыхнула пылающим огнём. Деревья закачались взад и вперёд под этим горячим дыханием, затем треснули и упали, стволы были расколоты смертоносным градом.
Метеор пронёсся по огненному столбу. Взрыв прогремел у подножия холма среди деревьев. За ним последовал второй метеор, почти незаметный… и третий… и четвёртый.
Опытный расчёт орудия «Спектера» мог стрелять из 105-мм гаубицы самолёта так быстро, что выстрелы велись, пока один снаряд ещё висел в воздухе между самолётом и землёй, а третий только-только врезался в цель. Мердок не был уверен, во что они там попали, но это было что-то серьёзное. Рев скоростных разрывов был оглушительным, заглушая жуткий, низкий, стонущий свист снарядов «Гатлинга». Северо-западная стена была подсвечена огнём сзади.
Мердок смотрел вниз с зубцов донжона замка, наблюдая за приближающимся адским огнём. В прибор ночного видения он увидел шеренгу сербских солдат — десятки человек — выбегающих из деревьев за оврагом.
Затем огненный сгусток пронесся над ними, лаская, поднимая, разрывая на части, когда струя свинца пронеслась сквозь них, словно вихрь, оставляя после себя тела, части тел и тонкую кровавую пыль. Круг разрушений расширялся: двухс половиной-тонный грузовик взорвался в пламени, джип перевернулся, разлетевшись на куски, БМП яростно взорвалась, окутываясь оранжевым пламенем и разбрасывая обломки брони, солдаты корчились, извивались и умирали, а этот стонущий вой всё длился и длился, словно пронзительный вопль баньши.
Пламя распространялось, спускаясь всё ниже по склону, но взрыв у стены замка справа от надвратной башни привлёк внимание Мердока. Он направил ночной прицел на новую угрозу и заснял, как во двор посыпались камни и обломки раствора.
Случайный выстрел? Сначала он так подумал, но быстро передумал. АС-130 приходилось действовать осторожно, опасаясь удара по стенам Горазамака; рикошеты внутри стен могли быть смертельными, а в машинах, припаркованных у конюшен, было чертовски много бензина — а возможно, и боеприпасов. Вероятно, «Спектр» ограничивал огонь дальней стороной оврага… но что-то было по эту сторону оврага, и оно проникало сквозь стену.
Вторая БМП уже пробиралась сквозь пролом в стене, её спаренный ствол стрекотал, бездумно обстреливая двор. Однако во дворе никого не осталось. Все «морские котики» отступили к цитадели и находились либо здесь, на крыше, либо в задней части башни с заложниками, либо на нижнем этаже, готовясь к штурму. Мёрдок приказал перевести заложников-мужчин из их комнаты у входа в башню в комнату, где держали женщин. Проблема заключалась в том, чтобы решить, где в цитадели будет безопаснее всего.
Вероятно, не существовало самого безопасного места, особенно если сербы начнут обстреливать донжон. Теперь он рассчитывал на поддержку с воздуха, чтобы остановить вражеское наступление.
Но утечки всё же пробивались, несмотря на смертоносные, контролируемые молнии сверху. БМП проехала по куче камней и щебня. Её главное орудие выстрелило, и замок содрогнулся, когда снаряд разорвался у входной двери.
«Проклятый надоедливый продавец», — сказал Папагос.
«Может быть, нам удастся его отговорить», — сказал Мердок. Поднявшись, он снова вскинул РПГ на плечо, прицелился и нажал на спусковой крючок…
Снаряд устремился вниз с вершины башни, угодив прямо в шасси БМП. Взрыв разрушил всё, остановив движение машины… но когда дым рассеялся, стало очевидно, что осколочно-фугасный снаряд не пробил броню. Главное орудие снова выстрелило, и Мердок почувствовал, как башня содрогнулась.
На таком близком расстоянии БМП, вероятно, не могла поднять своё орудие достаточно высоко, чтобы достать «морских котиков» на крыше башни. С другой стороны, ей оставалось лишь продолжать обстреливать входную дверь. Рано или поздно эта старая башня должна была рухнуть, унеся с собой множество людей.
Огонь с неба прекратился. «Профессор! Дайте мне рог».
«Вот, пожалуйста, лейтенант».
«Ночной гонщик, Ночной гонщик», — позвал Мёрдок. «Александр. Ты слышишь? Приём».
«Александр, Найт Райдер копирует».
«Это было точно в цель. Можешь ударить поближе? Мы все внутри большой башни. Можешь спуститься прямо на территорию комплекса, если сможешь».
«А, ответ отрицательный, Александр. Мы переходим на северный участок нашей орбиты. Гора нам мешает».
Боевые корабли «Спектра», имея всё своё вооружение на левом борту, должны были вести огонь по противнику, постоянно находясь в левом ветре. «Спектр» кружил против часовой стрелки от озера, проходя к югу от замка, продолжая атаковать цели к северу. Теперь же он шёл на восток, и горы и деревья закрывали ему вид не только на дорогу, но и на сам замок.
«Понял, Райдер. Увидимся по ту сторону». Надеюсь.
«Смотрите!» — крикнул Мак. «Вот и хрюшки!»
Солдаты следовали за БМП пешком, а из тыла ББМ высыпали новые, рассредоточившись по двору. Мердок подумал, что они, должно быть, атакуют, по крайней мере, отчасти потому, что продвигаться вперёд к укреплённой позиции было предпочтительнее, чем оставаться на дороге достаточно долго, чтобы «Спектр» успел по ним снова ударить.
М-60 Мака открыл непрерывный, сокрушительный огонь, срезая бегущих людей одного за другим. Холт, поднявшийся на крышу со своим М-60, тоже открыл огонь, и к нему быстро присоединились Папагос со своим «Харкером Кингз» и Мэджик Браун, который спокойно и размеренно уничтожал вражеских солдат по одному из своего «Ремингтона».
Мердок поднялся над бруствером, заряженный последним снарядом для РПГ и готовый к выстрелу. «Берегись, взрыв!» — крикнул он и послал последний осколочно-фугасный снаряд в сторону БМП.
Заряд с грохотом ударил в башню; «Саггер» взорвался мгновением позже, усугубив разрушения. Башня с повёрнутым стволом орудия нависла над бортом ББМ, а изнутри клубился дым.
Но восемь бойцов внутри уже вышли и укрылись за разбитой БМП и машинами у автопарка. Со двора внизу раздавались грохот и треск выстрелов. Рано или поздно они попытаются атаковать. Кос и четверо «морских котиков» ждали их на первом этаже, но если они бросятся внутрь, используя множество гранат, как это сделали «морские котики» при входе, у этой затеи мог быть только один исход.
Частично проблема заключалась в том, что «морские котики», вероятно, самые подготовленные бойцы в мире, лучше всего проявляли себя в наступательном бою, а не в удержании фиксированной позиции.
Стрельба с вышки затихла. ЮНА укрылась, целей не было, а боеприпасы к М-60 были на исходе — на каждый оставалось около двухсот патронов.
«Алекс Два, это Один! Ты меня слышишь?»
«Громко и отчетливо, шкипер», — ответил Костюшко.
«Вы там, ребята, держитесь?»
"До сих пор."
«Силы утихли, но, похоже, плохие парни готовятся к атаке. Мы будем сдерживать их сверху столько, сколько сможем, но сейчас они, вероятно, уже подобрались к стенам, вниз, где мы их не видим. Берегитесь гранат».
«Мы готовы. Лейтенант Рэттлер и Джейбёрд передвинули несколько из этих стоек, чтобы создать баррикаду, и теперь мы на балконе с хорошим сектором обстрела».
«Ладно. Просто подожди. Когда Ночной Гонщик снова зайдет, я попрошу его сбросить груз внутри периметра».
Последовала долгая пауза. «Понял».
Это была отчаянная мера, но у Мердока уже не осталось вариантов. Вертолёты прилетят не раньше, чем через пятнадцать минут. Он мог попытаться вывести заложников через заднюю дверь башни в лес, но тот лес, вероятно, уже кишел солдатами ЮНА. К тому же, заставлять неподготовленных гражданских спускаться по стене ночью по верёвке означало бы накликать беду.
Еще пятнадцать минут!
«Вот они!»
Со двора раздался залп, отражаясь от крепостных валов на вершине башни. Новая волна солдат ЮНА шла через пролом в стене, беспорядочно стреляя. Мердок бросил РПГ и снял с плеча свой HK. Перегнувшись через парапет, он прицелился…
«Что за херня?» — воскликнул Холт.
Сербские солдаты, прорывавшиеся через пролом в стене, попадали под обстрел, и обстрел был сильным. Никто на башне ещё не открыл огонь, но вражеские солдаты гибли по двое, по трое, по четверо, а остальные разбегались. 60-калиберное орудие Мака начало бить короткими, резкими очередями, но атака противника уже захлебнулась.
Одинокая фигура притаилась в проломе стены, стреляя в солдат ЮНА сзади, его оружие смертельным «тук-тук-тук» уничтожало людей автоматическим огнем.
«Док!» — раздался голос Роселли по тактической связи. «Господи Иисусе, не стреляйте наверху, это Док!»
Югославские солдаты, всё ещё стоявшие на ногах во дворе, начали сдаваться, бросая автоматы Калашникова и поднимая руки. Дробовик Дока замолчал.
«Кос!» — рявкнул Мёрдок. «Док у стены, плохие парни сдаются. Выводи своих людей и забирай их!»
«Уже приступили, лейтенант». «Морские котики» высыпали во двор, окружая солдат, которые внезапно перешли от отчаянного, агрессивного фанатизма к некой ошеломлённой и смиренной покорности.
В небе прогремел гром. Мердок поднял взгляд, почти ожидая увидеть Ночного Гонщика, направляющегося на новый заход… но вместо этого увидел сияние форсажных камер и слишком быстрые тени низколетящих самолётов.
«Шкипер!» — крикнул Хиггинс. «Ночной Всадник на связи. Он говорит, что «Джавелины» уже здесь».
«Джавелин?» Кодовые названия шли одно за другим. Он не помнил этого. Неужели разум начал играть с ним злую шутку? Боже, как же он устал.
«Это VFA-161, лейтенант. Эскадрилья «Хорнет» с Джефферсона».
«Шершни»! Вот почему он не запомнил кодовое название; «Джавелины» — название эскадрильи F/A-18, смертоносных палубных самолётов двойного назначения: как «воздух-воздух», так и «воздух-земля». Морские пехотинцы США беззаветно веровали в них, когда речь шла о непосредственной поддержке наземных войск. Два самолёта проносились над озером, двигаясь с юга на север. В свете костра Мердоку показалось, что он видит вытянутые силуэты бомб, падающих с крыльевых держателей самолёта, а мгновение спустя он услышал, как хлопает попкорн, разрывая кассетные бомбы вдоль главной магистрали. С грохотом взрывающегося бензина, новые пожары озарили ночь за деревьями к северо-западу.
«Шкипер?» — позвал Хиггинс. «Колесница» на связи. «Колесница» и «Ахиллес» приближаются, ожидаемое время прибытия — восемь минут».
Со стороны дороги грохотали взрывы. Из ночи вылетело ещё больше «шершней», их гром разносился по озеру и эхом отдавался от склонов горы.
«Думаю, — медленно произнёс Мёрдок, — мы сможем продержаться так долго. Без проблем».
Он задался вопросом, видел ли кто-нибудь еще, как дрожали его руки.
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02:50 Двор Горазамак
«Они идут, босс».
Мердок поднял взгляд. От озера двигалась тень, замедляя шаг по мере приближения к замку, плывя над двором, чёрная как смерть, а ветер от ротора проносился по двору, словно ураган. Оранжевое пламя вырывалось из «Гатлинга» по правому борту, циклический режим был так высок, что пушка не дребезжала, а стонала, низкий стон, от которого у Мердока защемило зубы, когда он стрелял по какой-то невидимой цели в лесу за стеной.
«Пейв Лоу», — почти благоговейно сказала Маккензи. «Иди к папочке, детка!»
MH-53J — в обществе Pave Low III — был прямым потомком Super Jolly Green Giants из Вьетнама, Sikorsky CH-53, модернизированного для 90-х и существенно переработанного. Оснащенный инфракрасными датчиками и FLIR, инерциальной навигацией, многорежимным радаром и 7,62-мм пулеметом Гатлинга, выступающим с правого борта за креслом пилота, Pave Low мог мчаться по ландшафту со скоростью двести миль в час в кромешной тьме на высоте тридцати метров или меньше, ориентируясь в любой точке мира с помощью GPS-связи. Дальность его полета ограничивалась только усталостью пилота, поскольку массивная стрела, выступающая вперед с правого борта его носа, могла использоваться для дозаправки в воздухе. Устройство, называемое сцепным устройством висения, позволяло Pave Low III выполнять этот почти чудесный для вертолета маневр — устойчивое висение — даже в темноте или в плохую погоду. Обрабатывая сигналы от пяти гироскопов, инерциальной системы наведения и радиолокационного высотомера, устройство зависания буквально взяло на себя точную регулировку шага как основного, так и хвостового винтов, что позволило Pave Low мгновенно корректировать тангаж, крен, рыскание, а также воздействие неожиданных восходящих и нисходящих потоков воздуха, бокового ветра и даже резкое изменение веса при выходе солдат из самолета.
Один вертолет Pave Low III мог перевозить тридцать человек. Четыре из них были отправлены на эвакуацию «Александра»: два под кодовым названием «Ахиллес», два под кодовым названием «Колесница». На этот раз спасательная операция не была прервана, как это было при освобождении заложников в Иране в 1980 году, когда операция была отменена из-за того, что у слишком многих вертолетов возникли технические неполадки по пути.
Первый «Ахиллес Пейв Лоу» медленно двигался по небу, пока не завис в сорока футах над донжоном замка, где Фрейзер и Папагос только что сняли установленную там антенную решётку. Задний люк был опущен — Мердок видел зелёный проблеск сигнальной лампы, подмигивающий ему из десантного отсека. Внезапно из задней части «Пейв Лоу» вырвался трос, разматывающийся к крыше башни, а затем тяжеловооружённые люди в чёрном спустились вниз по тросам, каждый ударяясь о башню, затем отступая в сторону, когда следующий в очереди спускался следом. Мердок однажды участвовал в учениях, где тридцать человек выпрыгивали из «Пейв Лоу» ровно за пять секунд.
Первый «Пейв Лоу» завис ещё на мгновение, а затем двинулся на юг. Второй вертолёт «Ахиллес» приблизился, зависнув над двором. Размотался трос, и люди начали высыпаться, быстро и бесшумно спускаясь во двор и рассредоточиваясь с отработанной эффективностью, занимая позиции по периметру замка. Через несколько секунд к Мердоку подбежал «морской котик» в чёрной боевой экипировке и шлеме, лицо которого было почти не видно под камуфляжной раскраской. «Ну что, Блейк, — сказал силуэт. — Занят?»
Мердок не отдал честь. «Морские котики» не делают этого в полевых условиях, особенно когда за ними может наблюдать вражеский снайпер. «И так достаточно занят, капитан Кобурн», — сказал он. Затем выпалил: «Один из моих людей погиб».
«Я слышал доклад по пути сюда. Славянский парень, Степано».
«Да, сэр».
«Мне жаль это слышать».
«Ага». «Морские котики» готовы нести потери на поле боя. Люди погибают в бою, и в такой сплочённой команде, как «Команды», эти люди были теми, о ком вы заботились.
Степано недолго пробыл в третьем взводе, но он все еще был одним из них.
«Вы также спасли жизнь одному из наших конгрессменов и её сотрудникам», — сказал Кобурн. «Это была чертовски хорошая работа. Каково ваше положение сейчас?»
«С момента прибытия «Хорнетов» противник не виден, сэр. Я был на радиосвязи с «Ночным Всадником», и он держал нас в курсе их перемещений. Похоже, они направляются на север так быстро, как только могут, а «Хорнеты» наступают им на пятки».
Второй вертолет «Ахиллес» взлетел, присоединившись к первому в медленном круговом полете над Горазамаком в полумиле от него.
Следом появилась «Чариот» — ещё один Pave Low III, такой же, как и остальные, чёрный и грозный. На этот раз вертолёт снизился, едва коснувшись крепостных стен замка, затем слегка развернулся и снизился к мостовой.
Это было тесно. Стандартная процедура подготовки посадочной площадки для вертолёта предполагала расчистку площадки шириной пятьдесят метров, а затем ещё двадцати метров до уровня земли в трёх футах. Однако для этого пришлось бы сровнять стены замка; длина двора была более ста метров, но ширина — всего около сорока. Фюзеляж Pave Low III имел длину тридцать метров, а роторы при вращении достигали двадцати четырёх метров в поперечнике. Это практически не оставляло места для ошибок.
Однако пилоты эскадрильи специального назначения ВВС, летавшие на «Пейв Лоу», привыкли к невыполнимой рутине. К тому же, всем было известно, что пилота вертолёта ничто не может взволновать. «Колесница-один» ненадолго зависла в воздухе, выровнявшись по направлению к северу и югу, чтобы дать ему немного места для взлёта, пока «морской котик» с парой противогазов Chemlite отдавал команды с земли. Затем плавно… плавно… огромная машина опустилась на мощёный тротуар, задняя рампа уже опускалась.
«Давайте выведем оттуда заложников», — сказал Коберн.
Мёрдок уже махал рукой вверх-вниз, подавая сигналы ДеВитту. «Погнали!» — крикнул Мёрдок, перекрывая грохот ротора «Пейв Лоу». «Двигай! Двигай! Двигай!»
Вереница бывших заложников выскочила из главного здания, согнувшись пополам, пролетая под сверкающей дугой винтов вертолёта. Строй поддерживали бойцы «Морских котиков», стоявшие по обе стороны с оружием, направленным в небо, и махавшие им рукой. В сопровождении решительного молодого бойца «Морских котиков» конгрессмен Кингстон первой поднялась по трапу «Пейв Лоу». Следующей была её главная помощница, а затем полковник Уинтерс с головой, обмотанной белой марлей. Он выглядел усталым и измождённым, но, подняв взгляд и увидев, что Мёрдок и Коберн наблюдают за ним, он ухмыльнулся и бодро показал им большой палец вверх.
«Думаю, вам будет интересно узнать», — сказал Кобурн, когда остальные заложники начали проходить мимо. «Два часа назад отряд «Дельта» атаковал аэропорт Скопье. Они сбили пять самолётов «Танго» и захватили олимпийский самолёт, всё было точно по часам. Экипаж всё ещё находился на борту. Все они в безопасности. Сейчас всё под контролем югославских македонских правительственных сил. Полагаю, завтра в заголовках газет будет рассказано, как македонские войска успешно взяли самолёт штурмом. Наш Госдепартамент захочет использовать этот инцидент для укрепления позиций Македонии в этом регионе».
«То есть, со всеми разобрались?»
"Каждый."
«Эй, лейтенант!» — ДеВитт подбежал к ним из донжона. Он держал в руках пачку папок и что-то похожее на пару видеокассет. «Ой, простите, капитан».
«Без проблем, лейтенант», — сказал Коберн.
«Что у тебя, Двуглазый?»
«Скотти взорвал сейф, который мы нашли в одной из комнат. Подумал, тебе будет интересно взглянуть».
Видеокассеты были без маркировки, но Мердок предположил, что они могут быть важны хотя бы потому, что их нашли в сейфе. Он принял папки от ДеВитта и начал их листать. Большинство содержащихся в них бумаг выглядели как записи, платежные поручения, журналы сборов — обычная атрибутика любой воинской части, хотя записи были сделаны кириллицей, а язык, как подумал Мердок, скорее всего, сербскохорватский.
Однако в одном конверте из плотной бумаги, перевязанном бечёвкой, оказалась стопка чёрно-белых фотографий размером 8x10. Мёрдок перебрал несколько из них, а затем передал стопку Кобурну. «Я никого из этих людей не узнаю, сэр. А вы?»
«Не могу сказать. Думаю, в Лэнгли есть люди, которые могли бы их опознать», — он ткнул пальцем в одну из фотографий. «Особенно этот парень».
На всех фотографиях был запечатлён один мужчина, седовласый, лет пятидесяти, наверное. Он мог бы выглядеть респектабельно, будь он в одежде, но сейчас он выглядел нелепо и немного грустно. На фотографиях он был запечатлён в разных позах с другими людьми, мужчинами и женщинами. Также были обнаружены кнуты, кожаные изделия и цепи.
«Шантаж, лейтенант?» — спросил ДеВитт.
«Они были в сейфе?»
«Ага. В кабинете Михайловича».
«Тогда шантаж. Или страховка». Мердок сунул фотографии обратно в конверт. Он чувствовал себя грязным, прикасаясь к ним. «В любом случае, они расскажут нам, кто человек Михайловича в греческом правительстве. У него должен был быть кто-то, кто мог бы организовать внедрение в Управление по борьбе с наркотиками, как это и было. Знаете, в какой-то момент я подумал, что Михайлович угнал тот самолёт в ответ на нашу операцию в монастыре. Но он давно этим занимался».
Коберн принял документы от Мердока. «Возможно, это было совпадением, что Михайлович появился в монастыре. Но, насколько я понимаю, у разведчиков на него довольно много информации. Он был амбициозен, вероятно, положил глаз на место в югославском парламенте. Возможно, он ставил перед собой более высокие цели».
«Он собирался использовать заложников, чтобы договориться с нами?» — спросил Мёрдок. «Или он собирался устроить фальшивое спасение, чтобы геройствовать?»
«Может быть, эти бумаги нам что-то расскажут. Но это не наше дело, правда? Наших людей удерживали против их воли, возможно, используя их в своих властных играх Михайловича. Их могли убить… а если бы всё пошло не так, мы могли бы дойти до Третьей мировой войны прямо здесь. Ваши люди отлично справились, лейтенант. Вы отлично справились».
«Благодарю вас, сэр».
Последний из заложников исчез на аппарели «Пейв Лоу», которая медленно закрылась за ними. Вертолёт на мгновение замер, ускорив вращение роторов, а затем «морской котик» с фонариками подал сигнал, и машина очень медленно поднялась над землёй. Поднявшись и немного продвинувшись вперёд, он пролетел над северной стеной замка, оставив в запасе всего пятнадцать футов, а затем резко повернул к озеру.
Вторая «Колесница» наступала сразу за первой, оседая на мостовую. Почти в тот момент, когда её аппарель коснулась мостовой, четверо бойцов «Морских котиков» с носилками Стокса поспешили к ней из башни замка.
«Прошу прощения, сэр», — сказал Мердок.
Он подбежал к бригаде медиков. Док лежал на носилках, измождённый, его лицо было почти неузнаваемым под размазанным гримом. «Чёрт возьми, Док», — сказал Мёрдок. «Тебе не место в качестве пациента».
«Эй, — ответил Док, ухмыляясь. — Если бы Бог хотел, чтобы мы прыгали с совершенно исправных самолётов, он бы позаботился о том, чтобы эти проклятые штуковины так и не оторвались от земли».
Мёрдок не хотел задерживать разговор. «Увидимся на борту, приятель».
«Конечно, лейтенант».
Ещё четверо бойцов «Морских котиков» выносили из башни ещё одного Стокса, неподвижное тело которого было завёрнуто с ног до головы в тёмно-синее одеяло. «Морские котики» никогда не бросают своих. Никогда.
«Мальчики готовы сесть в седла», — сказал Мак, появляясь рядом с Мердоком.
«Давай уберемся к черту из Доджа, Мак».
Через несколько минут Мердок уже был на борту «Пейв Лоу», когда вертолет спецназа поднялся со двора, пролетел над северо-западной стеной и взял курс на запад, в сторону Албании и далее, к водам Адриатического моря.
Стоукс Дока был подвешен на стойке, предназначенной для перевозки медицинских носилок. Мердок склонился над раненым «морским котиком».
«С тобой всё будет в порядке?»
«А, конечно, шкипер. Просто растяжение. Ты же не думаешь, что такая мелочь может помешать мне пойти на вечеринку?»
«Не ты, Док. Но ты нас заставил волноваться. Я думал, ты сбежал. Мы делали ставки, с кем ты спал: с какой-нибудь местной девчонкой или с овцой».
«Чёрт, лейтенант. Не ставь деньги на овец. Ты же знаешь, я никогда не берусь за овец, если они не очень красивые».
«Прощай, Македония», — сказал Роселли. Он стоял неподалёку, прислонившись к фюзеляжу «Пейв Лоу» и глядя в одно из немногих боковых окон. «Чёрт, лейтенант, смотрите, как они горят!»
Мердок присоединился к Роселли, глядя на корму. Пейв-Лоу уже далеко висела над озером, и он мог видеть восточный берег от замка до города Охрид на севере. Добрая треть этой линии была усеяна оранжевыми точками света — погребальными кострами горящих машин. Конечно, он не видел штурмовиков, устроивших эти разрушения, как и истребители ВМС США «Томкэт», которые должны были нести защитный зонтик над Пейв-Лоу до самого Сан-Вито. Отсюда пейзаж выглядел обманчиво мирным.
Он не видел ни замка, ни двух «Ахиллес Пейв Лоу». «Морские котики» первого и второго взводов будут удерживать периметр, пока обе «Колесницы» не отойдут на безопасное расстояние, а затем сядут в последние два вертолёта и тоже эвакуируются. Крепость Горазамак они оставят нетронутой, взрывчатку, которую Скотти заложил в хранилище боеприпасов, отключив; более сорока пленных ЮНА были заперты внутри крепости, а беспорядочные убийства не входили в планы «морских котиков».
Мердок улыбнулся при этой мысли. «Морские котики» специализировались только на самых избирательных методах убийства.
05:00 Подъездная дорога к Горазамак, Юго-Западная Македония
Нарединк Андонов Янкович поднял взгляд от сугроба, в котором он лежал. Когда командирскую машину майора перевернуло на бок, его отбросило сюда, на обочину подъездной дороги, менее чем в десяти метрах от моста через овраг и, возможно, ещё в двадцати-тридцати метрах от главных ворот замка. Стены возвышались на фоне леса и ночи, освещённые красноватым заревом неба.
Горящая техника. Половина моторизованного полка, должно быть, уже была охвачена огнём, растянутым вдоль дороги отсюда, на полпути до Охрида. В воздухе витал запах горелой резины, дизельного топлива и других, менее приятных запахов.
Последний американский вертолёт уверенно поднялся над стенами, словно огромное, зловещее чёрное насекомое, силуэтом вырисовывающееся на фоне пылающего неба. Он завис на мгновение, словно принюхиваясь, высматривая последних выживших, таких как Янкович. Затем он кивнул, словно убедившись, что дело сделано, повернул вправо и, жужжа, взмахнув винтами, направился на восток.
Когда последний вертолет скрылся, вокруг него нарастали звуки поля боя — треск пожаров, крики людей, перекликающихся в лесу, и, что самое ужасное, пронзительные вопли людей в агонии, крики о воде — стоны и мольбы умирающих.
Несколько минут назад Янкович с изумлением обнаружил, что он невредим. Он продолжал лежать на снегу, не шевелясь, уверенный, что американцы заметят его, если он хоть немного пошевелится. Теперь, когда они ушли, он медленно поднялся.
Майор, арестовавший его, лежал неподалёку. Янкович узнал его по форме; голова у него отсутствовала.
Янкович, пошатываясь, вернулся по подъездной дороге, наконец добравшись до перекрёстка с прибрежной дорогой вдоль озера. К северу шоссе было усеяно горящими машинами. Он видел, как другие солдаты, другие выжившие бродили среди обломков, помогали раненым или просто бродили в оцепенении от контузии.
Что теперь?
В этот момент накопившийся ужас настиг его, и Янковича сильно стошнило, и его вырвало в канаву на обочине дороги. Когда он снова выпрямился, ему стало немного лучше.
Он также знал, что ему нужно делать.
Только «Солидарность» может спасти сербов. К чёрту всё это. Андонов Янкович устал от войны. Он устал от тирании и неэффективности армии, от властолюбивых и манипулятивных политиков и офицеров, от отрядов по изнасилованию, от этнических чисток, от концентрационных лагерей и от войны, которая давно потеряла всякий смысл, последние крупицы той святой праведности, которой он когда-то её считал.
С него было достаточно.
К северу от прибрежной дороги находился Охрид. Туда собирались выжившие бойцы подразделений ЮНА в Горазамаке.
На юге прибрежная дорога петляла вдоль озера до границы с Албанией. Боковая дорога ответвлялась влево, петляла по горам и в конце концов возвращалась на трассу М26, главную дорогу между Охридом и южным городом Битола. От Битолы до границы с Грецией нужно было пройти всего двенадцать километров.
Джип, который он видел раньше, тот, что взорвался после взрыва мины-ловушки, всё ещё стоял неподалёку, его двигатель работал на холостом ходу. Это позволило бы ему опередить военную полицию хотя бы до главной дороги. После этого он мог бы найти какую-нибудь гражданскую одежду, а может быть, и фермера, который согласился бы переправить его через границу. В любом случае, в этом уголке Македонии царила полнейшая неразбериха, пока сербские военные пытались понять, что же на них напало.
Да, он поедет в Грецию. А что потом?
Янкович не питал к американцам никакой неприязни. Михайлович спровоцировал их, взяв их людей в заложники; американцы нанесли ответный удар с подавляющей и сокрушительной мощью. Теперь он был уверен, что коммандос были американцами. Ни одна другая страна на Земле не обладала такими магическими технологиями. И такими воинами.
Вот и всё. Добравшись до Греции, Андонов Янкович собирался найти американское консульство. Одно было в Салониках. Он задался вопросом, разрешают ли сербам становиться гражданами Соединённых Штатов Америки.
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